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To  their  Royal  Highnesses  the 

Prince  and  Princess 

o/Wales, 


May  it  pleafe  Tour  Royal  HighnefTes, 

HE  refin d  Tafte  Your 
Royal  HighnefTes  are 
both  fo  celebrated  for  in 
the  Belles  Lettres,  and 
the  peculiar  Countenance  you  have 
fhe wn  to  Theatrical  Performances, 
havi.  embolden'd  the  Editors  and 
Tranflators  of  the  following  Work 
to  lay  it  at  Your  Feet 
Vo  l.  I.  A 


l£> 


DEDICATION. 

Molière  has  been  tranilated  in- 
to moll:  of  the  Languages,  and 
patronis'd  by  moft  of  the  Princes 
in  Europe  :  But  if  we  have  been 
capable  of  doing  him  as  much 
Juftice  in  our  Verfion,  as  we  have 
been  prudent  enough  to  do  him 
in  the  choice  of  Patrons,  he'll  be 
more  happy  in  Speaking  Englijh 
than  all  the  reft.  Your  Royal 
Highneffes  need  not  be  inform'd 
how  much  the  Manners  and  Con- 
duit ôf  a  People  are  dependent 
on  their  Diverilons  ;  and  You  are 
therefore  convinc'd  how  neceffary 
it  is  (Since  Diversions  are  neceSTa- 
ry)  to  give  them  Such  as  may 
ferve  to  poliSh  and  reform  them. 
With  this  View  was  the  following 

Translation 
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Translation  undertaken.  By  a 
Perufal  of  thefe  Scenes,  every 
Reader  will  plainly  perceive  that 
Obfcenities  and  Immoralities  are 
no  ways  neceflary  to  make  a 
diverting  Comedy;  they'll  learn 
to  diiiinguifh  between  honeft  Sa- 
tyr and  fcurrilous  Invedive,  be- 
twixt  decent  Repartee  and  tafle- 
lefs  Ribaldry,  between  vicious 
Gratifications  and  rational  Plea- 
fures.  And  when  thefe  Plays 
fhail  come  to  be  read  by  the 
generality  of  People,  as  the  Ap- 
probation of  Your  Royal  High- 
neffes  will  unqueftionably  make 
them,  they'll  by  degrees  get  a 
more  juft  and  polite  Tafte  in 
their  Diverfions,  and  be  better 
A  2  ac~ 
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acquainted  and  grow  more  in 
love  with  the  true  Excellencies 
of  Dramatick  Writings.  By  this 
means  our  Poets  will  be  encou- 
rag'd  to  aim  at  thofe  Excellen- 
cies, and  be  affifted  in  produ- 
cing Entertainments  more  agree- 
able to  Nature,  good  Senfe,  and 
Your  Royal  Highneffes  Tafte. 

We  dare  not  think  of  offering 
any  thing  in  this  Addrefs  that 
might  look  like  Panegyrick  ;  there 
are  many  Virtues  and  Perfections 
To  fingular  in  Your  Royal  High- 
neffes  Characters,  that  they  re- 
quire  a  mafterly  and  deliberate 
Hand  to  do  'em  Juftice.  Give 
us  leave,  S i r,  and  Mada m,  on- 
ly to  hint  at  one,  wThich  is  that 

un- 
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unparallel'd  Union  of  Hearts  and 
Affedions  fo  rarely  found  in  the 
Palaces  of  Princes,  and  which 
fhines  fo  confpicuoufly  in  Your 
Royal  HighneiTes  that  we  durft 
not  prefume  lb  much  as  to  fepa- 
rate  Your  very  Names,  or  make 
our  Addrefs  to  either  fingly. 

That  Your  Royal  Highnefles 
may  long  enjoy  that  mutual  Biifs5 
is  the  univerfal  Prayer  of  Man- 
kind, and  of  none  more  than  of 

Tour  Royal  Highnesses' 
mojl  obedient  and  rnoji  devoted 
humble  Servants^ 


The  Translators, 


PREFACE. 


'T  muft  be  allow'd  by  all  who 


'^h|||§  ^ave  any  Tafte  for  the    Dra- 
^lJœ  ma%  or  any  Judgment  in  Po- 
m  etry, 


that  Molière  is  the  beft 
Comick  Author  who  ever 
wrote*,  and  this  without  derogating  in  the 
leaft  from  his  two  great  Ancefiors  and  Mafters. 
in  the  Sock,  Plautus  and  Terence  ;  for  it  was 
by  copying  and  blending  both  their  Excel- 
lencies, that  he  became  able  to  excel  them 
each.  He  has  all  thç  Spirit  and  Pleafantry 
of  Plautus ,  temper'd  with  the  Simplicity  and 
Polit enefs  of  Terence  -r  fo  that  he  never  laughs 
with  the  One  but  he  thinks  with  the  Other. 
He  avoided  indeed  the  principal  Fault  of 
Plautus,  who  was  too  apt  to  exceed  the 
Truth  in  his  Characters,  and  to  reprefent 
Men  more  vicious  and  fooliih  than  they  re- 
ally are  ;  whilft  at  the  fame  time  he  laid  on 
his  Colours  fomething  bolder  than  Terence, 
and  hy  that  means  made  thofe  Vices  and 
Follies  appear  ftill  the.  more  odious.     This  is 

to 


PR    E    F  A    C    E. 

to  be  underftood  of  his  larger  and  more  R- 

nifh'd  Pieces  only,  for  when  he  was  profei- 
fedly  writing  Farce,  he  made  a  little  more 
free  with  Nature,  and  took  his  magnifying 
Pencil  in  hand  ;  but  even  here,  though  he 
wrote  above  Truth,  he  never  wrote  contrary 
to  it. 

If  we  confider  our  Author  with  regard  to 
the  Moral  of  his  Performances,  we  can't  fuf- 
ficiently  applaud  and  recommend  him.  Every 
thing  he  ofTer'd  to  the  Publick  convey'd  a 
noble  and  ufeful  Inftruction  along  with  it* 
and  his  Writings  ought  continually  to  be  read 
by  our  Tenth,  as  the  beft  LefTons  to  inform 
them  both  what  the  World  is,  and  what  it 
owht  to  he.  He  never  brought  Vice  and 
Folly  on  the  Stage^  but  in  order  to  banifh  'em 
out  of  the.  World.  Every  Rafcal  or  Buffoon 
that  is  executed  by  his  Pen,  is  hung  up  like 
a  Gibbet-Thief  for  a  Terror  to  others. 

In  fhort,  were  we  to  enter  into  a  minute 
Detail  of  all  our  Author's  Perfections,  we 
could  eafily  maive  it  evident  that  Molière  is 
in  every  refpect  the  bed  Cornicle  Writer  that 
ever  appear'd  on  any  Stage. 

To  make  any  Apology  therefore  for  the 
following  Attempt  to  cloath  him  in  an  Eng-+ 

lift 
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iijh  Drefs,  is,  we  deem,  altogether  unnecef- 
fary.  If  it  be  well  executed,  it  carries  its 
Vindication  fufficiently  in  its  Ufe  ;  if  not  fo, 
none  can  or  ought  to  be  of  any  Service.  We 
have  taken  particular  pain*  in  our  Tranfla- 
tion  to  keep  as  clofe  as  pofîible  to  the  Origu 
nal,  and  obferve  the  very  Words  of  the  Au- 
thor, as  well  as  the  Senfe,  fo  far  as  was  con- 
fident with  the  Freedom  and  Spirit  of  the 
Dialogue,  By  this  means  we  have  made  it 
of  the  utmoft  Service  both  to  thofe  of  our 
own  Nation  who  defire  an  Acquaintance 
with  either  the  Language  or  Genius  of  their 
Neighbours;  and  likewile  to  Foreigners 
who  may  have  the  fame  Inclination  with 
regard  to  us  ;  in  which  refpeél  the  Method 
we  have  taken  of  placing  the  French  and 
Englijh  opposite  to  each  other,  will  be  of 
no  fmall  Benefit.  In  thofe  Pieces  indeed 
which  are  written  in  Rhime,  we  have  been 
fometimes  obliged  to  quit  our  Authors  Ex- 
preffion  more  than  we  mould  have  chofe  to 
have  done,  otherwife  we  muft  have  given 
our  Style  a  fliff  and  too  poetical  a  Turn. 
However  we  have  never  made  ufe  of    this 

Liberty  but  when  it   was  abfolutely  necef- 
fary. 

As 
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As  to  the  Original  Text,  we  have  in  that 
Followed  the  grand  Edition  of  Molière  in  four 
Volumes  in  ^narto^  printed  at  Paris  in  the 
Year  1734;  an  Edition  as  much  fuperior  to 
all  the  preceding  ones  in  Correctnefs*  as 
it  is  in  Beauty.  In  order  to  make  it  fo3 
the  Editor  tells  us,  that  he  confultcd  the 
Editions  of  the  Plays  which  were  printed 
m  the  Author's  Life-time,  and  compared 
them  carefully  with  thofe  of  1682  and  1730, 
which  gave  him  room  to  reform  a  great 
many  Corruptions  which  had  crept  into  the 
Text,  feveral  flagrant  Inftances  of  which  he 
has  pointed  out  in  his  Preface.  He  has  by 
the  fame  means  been  enabled  like  wile  to  re- 
ftore  feveral  Omiffions,  as  well  as  retrench 
feveral  fpurious  PafTages. 

The  principal  View  in  the  printing  of 
Theatrical  Performances,  mould  be  to  place 
before  the  Eyes  of  the  Reader  every  thing 
that  pafîès  in  the  Reprefentation.  The  Look 
and  Gefture  of  an  Actor  frequently  explain 
what  the  Writer  has  but  imperfectly,  perhaps, 
exprefs'd  in  his  Dialogue  ;  the  French  Editor 
therefore-  has  very  accurately  diftinguifh'd 
and  carefully  pointed  out  every  particular  Ac- 
tion which  could   contribute  to   render  the 

Imitation 
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Imitation  propos'd  more  perfect  ;  and  this 
he  has  done  agreeable  to  the  manner  that 
the  lèverai  Pieces  are  now  actually  perform'd 
on  the  French  Stage  ;  an  Improvement  of 
very  great  ufe  to  all  who  have  not  an  Op- 
portunity of  frequenting  the  Reprefentation 
itfelf,  more  efpecially  to  Foreigners.  And 
indeed  it  were  highly  to  be  wifti'd  that  the 
Plays  of  Piautus  and  Terence  had  been  trans- 
mitted down  to  us  with  the  fame  Care.  There 
would  have  been  doubtlefs  much  lefs  Obfcu- 
rity  in  many  Paffages,  and  we  fhould  by  that 
means  have  difcover'd  many  Beauties  in  them 

that  we  now  overlook. 

With   the   fame  View   this   Editor   has 

punctually  mark9d  the  Inilant  of  Time  that 
each  Actor  either  comes  upon  the  Stage,  or 
goes  off.  He  has  likewife  been  far  more 
exact  than  any  of  the  former  Editors  in  dif- 
tinguiming  the  Scenes,  by  which  means  their 
Number  in  this  Edition  is  greatly  aug- 
mented. 

He  has  iikewife  rejected  the  many  Criti- 
cifms,  Apologies,  Epitaphs,  Epigrams  and 
other  Pieces  of  various  Authors  which  had 
been  foifted  into  the  former  Editions  to  in- 
creafe  the  Number  of  Volumes  ;    and  has 

given 
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given  the  Publick  only  Molière' s  Works,  and 
not  diverfe  Works  concerning  Molière.  He 
has  like  wife  fupply'd  the  Place  of  the  tedi- 
ous Life  of  Molière  and  long  Freface  pre-  i 
fix'd  to  the  former  Editions,  by  faithful  Me- 1 
moirs  of  the  Life  of  the  Author,  and  judi- 
cious Criticifms  on  each  of  his  Performances. 

As  to  the  Orthography,  he  has  not  intire- 
ly  follow'd  that  which  was  made  ufe  of  in 
Moliere's  Time,  nor  intirely  adopted  the  new  \ 
however  he  has  preferv'd  a  punctual  Unifor- 
mity in  the  manner  of  writing  the  fame 
Words. 

In  all  thefe  Refpe&s  we  have  follow'd  that 
Editor,  by  which  means  we  may  fafely  aver, 
That  our  Edition,  even  with  regard  to  the 
French^  is  far  preferable  to  any  Pocket  Edi- 
tion of  this  Author  extant. 
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DE  MOLIERE, 


Par  M,  De  La  Serre. 
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By  M.  De  La  Serre. 
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MEMOIRES 

SUR    LA    VIE 

DE  M  0  L  I  E  R  E. 


_  E  A  N-E  A  PT  I  5  T  E   P  O  C  QJJ  E  L  I  N  , 

Sp"  fi  célèbre  fous  le  nom  de  Molière,  na- 

|||  quit  à  Paris  en  1620.     Il  étoit  fils  & 

petit-fils  de  valets  de  chambre-tapiiîîers 

du  Roi  5  fa  mère,  fille  auffi  de  tapiffi- 

ers,  s'appelloit-N Boutet.   Il  paffa 

quatorze  années  dans  la  maifon  paternelle,  où  l'on 
ne  fongea  qu'à  lui  donner  une  éducation  conforme 
à  fon  état.  Sa  famille  qui  le  dedinoit  à  la  charge 
de  fon  père,  en  obtint  pour  lui  la  furvivance  ;  mais 
la  complaîfance  qu'avoit  eue  fon  grand-pére,  de  le 
mener  fouvent  à  l'hôtel  de  Bourgogne,  ayant  dé- 
jà commencé  à  développer  en  lui  le  gout  nature) 
qu'il  avoit  pour  les  fpectacîes,  il  conçut  un  defTein 
fort  oppofé  aux  vues  de  fes  parens  ;  il  demanda 
inftamment,  &  on  lui  accorda  avec  peine,  la  per- 
mifiion  d'aller  faire  fes  études  au  collège  de  Cler- 
mont, 


Il  remplit  cette  carrière  dans  Fefpace  de  cinq 
ans,  pendant  lefquels  il  contracta  une  étroite  liai- 
£0x1  avec  Chapelle,  Bernier,  U  Cyrano.    Chapelle, 


aux 
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Of  the  LIFE  of 

M   O    L   I  E 


gfjOHN  Baptist  Poe  qjjelîn\9 
I  fo  celebrated  under  the  Name  of  Mo- 
lière,  was  born  at  Paris  in  1620, 
and  was  both  Son  and  Grandfon  to 
]  Valets  de  Cbambres-UcholQeTexs  to 
the  King.  His  Mother  was  likewifb 
the  Daughter  of  an  Upholflerer,  whofe  Name  was 
Boudet.  He  liv'd  fourteen  Years  in  his  Father's 
Houfe,  where  he  had  no  higher  Education  given  him 
him  than  what  was  fuitable  to  his  Condition ,  for  his 
Parents  intending  him  for  their  own  Bufmefs,'had 
obtain'd  the  Reverfion  of  his  Father's  Place  for  him  % 
but  the  Fondnefs  of  his  Grandfather  caufing  him  of- 
ten to  take  him  to  the  Motel  de  Bourgogne^  the  natu- 
ral TaAe  he  had  for  Dramatic  R.epreientaticns  was 
by  this  means  foon  awaken'd  in  him,  whereupon 
he  conceiv'd  a  Defign  very  oppofite  to  the  Views  of 
his  Parents,  and  immediately  ask?d  leave  to  go  and 
foidy  at  the  College  of  Clermont^  which  they  with 
great  Unwillingxiefs  confented  to9 

Fie  fmifh'd  his  Studies  there  in  the  fpace  of  five 

Years,  in  v/hich  time  he  contracted  an  intimate  Ac- 

.  quaintance  with   Chapelle^   Bernier^    and  Cyrano* 

a  2  Cèa- 
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aux  études  de  qui  l'on  avoit  aiîbcié  Bernier,  avoît 
pour  précepteur  le  célèbre  GafTendi,  qui  volut  bien 
admettre  Pocquelin  à  fes  leçons,  comme  dans  la  fui- 
te il  y  admit  Cyrano. 

Les  belles  lettres  avoient  orné  l'efprit  du  jeune 
Pocquelin  ;  les  préceptes  du  philcfophe  lui  apprirent 
à  raifonner.  C'eft  dans  fes  leçons  qu'il  puifa  ces 
principes  de  jufîeffè  qui  lui  ont  fervi  de  guides  dans 
îa  plupart  de  fes  ouvrages. 

Le  voyage  de  Louis  XIII.  à  Narbonne  en  1641, 
interrompit  des  occupations  d'autant  plus  agréables 
pour  lui,  qu'elles  étoient  de  fon  choix.  Son  père, 
devenu  infirme,  ne  pouvant  fuivre  la  cour,  il  y 
alla  remplir  les  fonctions  de  fa  charge,  qu'il  a  de- 
puis exercées  jufqu'à  fa  mort  ;  mais,  à  fon  retour  à 
Paris,  cette  pâffion  pour  le  théâtre,  qui  l'avoit  porté 
à  faire  fes  études,  fe  réveilla  plus  vivement  que  ja- 
mais. S'il  eft  vrai,  comme  on  l'a  dit,  qu'il  ait  é- 
tudie  en  droit,  &  qu'il  ait  été  reçu  avocat,  il  céda 
bientôt  à  fon  étoile,  qui  le  deftinoit  à  être  parmi 
nous  le  reftaurateur  de  la  comédie. 

Le  gout  pour  les  fpe&açles  étoit  prefque  général 
en  France,  depuis  que  le  cardinal  de  Richelieu  a- 
voit  accordé  une  protection  diftinguée  aux  poètes 
dramatiques.  Pliifieurs  fociétés  particulières  fe  fai- 
foient  un  divertifTement  domeftique  de  jouer  la  co- 
médie. Pocquelin  entra  dan?  une  de  ces  fcciétés, 
qui  fut  connue  fous  le  nom  de  ti/lujirë  théâtre.  Ce 
fut  alors  qu'il  changea  de  nom  pour  prendre  celui  de 
Molière.  *  Peut-être  crut-il  devoir  cet  égard  à  fes 
parens,  qui  ne. pouvaient  que  défapprouver  la  profef- 
fion  qu'il  embrafToit  ;  pout-être  auffi  ne  fît-il  que  fui- 
vre l'exemple  des  premiers  afteurs  de  l'hôtel  de  Bour- 
gogne, 
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Chapelle,  with  whom  Bernier  was  an  Alîbciate  in 
his  Studies,  had  the  famous  Gajfendi  for  his  Tu- 
tor, who  was  very  willing  to  admit  PocqueUn  to  his 
Lectures,  as  he  likewife  afterwards  admitted  Cyrano < 

'Twas  here  that  polite  Literature  adorned  the 
Mind  of  young  -PocqueUn,  whilfr.  the  Precepts  of 
Philofophy  taught  him  to  reaion  ;  and  it  was  from 
thefe  Leâures  that  he  got  thofe  Principles  of  Juftice 
which  ferv'd  as  Guides  to  him  in  moil  of  his  Works, 

The  Journey  of  Lewis  the  Thirteenth  to  Nar- 
hone  in  1641,  interrupted  thefe  Engagements,  which 
were  fo  much  the  more  agreeable  to  him  as  they 
were  his  own  Choice  ;  for  his  Father,  who  was 
grown  infirm,  not  being  able  to  attend  the  Court,, 
he  was  oblig'd  to  go  there  to  difcharge  his  Ofnce, 
which  he  afterwards  exercis'd  till  his  Death  %  hut  at 
his  Return  to  Paris  his  Paflion  for^the  Stage,  which  h  id 
induc'd  him  to  itudy,  reviv'd  more  ftrong  than  ever.* 
If  it  be  true,  as  it  is  faid,  that  he  ftudied  the  Law,. 
and  that  he  was  admitted  an  Advocate,  he  foon  yield- 
ed to  the  Influence  of  his  Stars,  which  had  deftin'd 
him  to  be  the  Reftorer  of  Comedy  in  France. 

The  Tafle  for  Theatrical  Reprefentations  was  al- 
moft.  univerfai  in  France,  after  Cardinal  de  Richelieu 
had  granted  a  peculiar  Protection  to  Dramatick- 
Poets.  A  great  many  particular  Societies  made  it  a 
Domeftick  Diverfion  to  acl:  Plays,  in  one  qf  which, 
known  by  the  Name  of  the  Illujirious  Theatre,  Poc- 
queUn enter'd  himfelf  ;  and  'twas  then  he  chang'd 
his  own  Name  for  that  of  Molière,  thinking  per- 
haps that  he  ow'd  this  Regard  to  his  Parents,  who 
could  not  but  difapprove  of  the  Profeiîion  he  em- 
brac'd  ;  or  perhaps  only  did  it  to  follow  the  Exam- 
ple of  the  principal  Actors  of  the  Hotel  de  Bcur- 
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gogne,  qui  avoient  au  theatre  des  noms  particuliers, 
tant  pour  les  roles  férieux,  que  pour  les  roles  de  bas 
comique. 

On  le  perd  ici  de  vue  pendant  quelques  années  •; 
cet  intervalle  fut  le  tems  des  guerres  civiles  qui  agi- 
tèrent Paris  oc  tout  le  royaume,  depuis  1648  juf- 
qu'en  1652.  Molière  l'employa  vraifemblablement 
à  compofer  Tes  premiers  ouvrages.  La  Béjart  corné- 
cL-nne  de  Campagne,  attendoit  ainfi  que  lui,  pour 
exercer  fon  talent,  un  tems  plus  favorable;  il  lui 
rendit  des  foins,  &  bientôt,  liés  par  les  mêmes  fen- 
tirnens,  leurs  intérêts  furent  communs.  Ils  formè- 
rent de  concert  une  troupe,  &  partirent  pour  Lyon 
en  1653. 

On  y  repréfenta  l'étourdi,  pièce  en  cinq  actes, 
qui  enleva  prefque  tous  les  fpeétateurs  au  théâtre 
d'une  autre  troupe  de  comédiens  établis  dans  cette 
ville.  Quelques-uns  d'entre  eux  prirent  parti  avec 
Molière  &  le  fuivirent  en  Languedoc,  où  il  offrit 
fes  fervices  à  monfieur  le  prince  de  Conti.  Armand 
<ie  Bourbon  le  reçut  avec  bonté,  &  fit  donner  des 
appomtemens  à  fa  troupe.  Ce  prince  avoit  connu 
'Molière  au  collège,  h  s'étoit  amufé  à  Paris  des  re- 
¥>réfentations  de  l'illujîre  théâtre,  qu'il  avoit  plufi- 
trurs  fois  mandé  chez  lui.  Non  content  de  confier 
à  Molière  la  conduite  des  fêtes  qu'il  donnoit,  on 
croit  qu'il  lui  offrit  une  place  de  fécretaire  auprès  de 
fa  peribnne  :  le  fort  de  la  fcéne  françoife  en  décida 
autrement, 

V étourdi  reparut  àBéziers  avec  un  nouveau  fuccès, 
le  dépit  amoureux  &  les  précieufes  ridicules  y  entraî- 
nèrent tous  ks  fufîrages  j  on  donna  même  des  ap- 

plaudiilemsns 


y  be  JLI  F  E   OJ   MOLIERE.  Vlî 

rogne,  who  had  particular  Names  in  the  Theatre, 
both  for  ferions  and  low  comic  Parts. 

We  here  lofe  fight  of  him  for  fome  Years,  this 
Interval  being  the  time  of  the  Civil  Wars,  which 
caused  Diiîurbances  in  Paris,  and  the  whole  King- 
dom, from  the  Year  1648  to  1652,  and  which  ''tis 
very  likely  Molière  employ'd  in  compofing  fome  of 
his  fir  ft  Pieces.  La  Bejart,  an  Aéfcrefs  of  Cam- 
pagne, waiting  as  v/ell  as  he,  a  favourable  time  to 
exercife  her  Talent,  Molière  was  particularly  kind 
to  her,  and  being  foon  attach 'd  to  each  ether  by  a 
Similitude  of  Sentiments,  their  Interefts  became  mu- 
tual, whereupon  they  formed  a  Company  together, 
and  went  for  Lyons  in  the  Year  1653. 

They  there  a&ed  the  Blunderer,  a  Play  of  five 
A£b,  which  drew  almoft  all  the  Spectators  from  the 
other  Company  of  Comedians  which  was  fettled  in 
that  Town,  fome  of  whom  join'd  with  I/loliere 
and  follow'd  him  into  Languedoc,  where  he  offer'd 
his  Service  to  the  Prince  of  Conty.  Armand  de  Bour- 
bon receiv'd  him  very  kindly,  and  appointed  his 
Company  a  Salary.  This  Prince  had  been  acquaint- 
ed with  Molière  at  the  College,  and  had  been  di- 
verted at  Paris  with  the  Performances  of  the  Illu- 
jlrious  Theatre,  whom  he  had  often  caufed  to  act  in 
his  Palace.  Not  fatisfy'd  with  intruding  Molière 
with  the  Conduce  of  his  Entertainments,  it  is  fup- 
pos'd  that  he  like  wife  ofFer'd  to  make  him  his  Se- 
cretary, but  the  good  Genius  of  the  French  Stage 
decided  otherwavs. 

The  Blunderer  reappeared  at  Beziers  with  new 
Succefs,  while  the  Amorous  Quarrel,  and  the  Roman- 
tic Ladies  had  every  ones  Vote.     At  the  fame  time 

a  4,  they 


vîii      La  Vi  e   de  Molière. 

pîaudiflemens  à  quelques  farces  qui,  par  leur  confti- 
tution  irréguliére,  méritoient  à  peine  le  nom  de  co- 
médie, telles  que  le  docleur  amour -eu x,  les  trois  doc- 
teurs rivaux^  &  le  maître  d'école,  dont  il  ne  nous 
refle  que  les  titres.  On  a  penfé  j  ufqu'ici  que  dans 
ces  fortes  de  pièces  chaque  acteur  de  la  troupe  de 
Molière,  en  fuivant  un  plan  général,  tiroit  le  dia- 
logue de  fon  propre  fonds,  à  la  manière  des  comé- 
diens italiens  ;  mais,  fi  on  en  juge  par  deux  pièces 
du  même  genre,  qui  font  parvenues  manufcrites 
jufqu'à  nous,  elles  étoient  écrites  &  dialoguées  en 
entier.  L'auteur  les  a  probablement  fupprimées 
dans  la  fuite,  parce  qu'il  fentit  qu'elles  ne  pour- 
roient  lui  acquérir  le  degré  de  réputation  auquel  il 
afpiroit. 

Sur  la  fin  de  l'année  1657,  Molière  avec  fa  trou- 
pe partit  pour  Grenoble  ;  il  y  reffa  pendant  le  car- 
naval de  1658.  Il  vint  paftèr  l'été  à  Rouen  -,  &, 
dans  les  frequens  voyages  qu'il  fit  à  Paris,  où  il  a- 
voit  deilèin  de  fe  fixer,  il  eut  accès  auprès  de  Mon- 
iteur, qui  le  préfenta  au  Roi  &  à  la  Reine  mère. 
Dès  le  24  octobre  de  la  même  année,  fa  troupe  re- 
présenta la  tragédie  de  Nicoméde  devant  toute  la 
cosr,  fur  un  théâtre  élevé  dans  la  faîe  des  gardes 
du  vieux  louvre.  A  la  fin  de  la  pièce,  Molière  a- 
yant  fait  au  Roi  un  remerciement,  dans  lequel  il 
fçut  adroitement  louer  les  comédiens  de  l'hôtel  de 
Bourgogne  qui  étoient  préfens,  il  demanda  la  per- 
miiîion  de  donner  un  de  ces  divertiflemens  qu'il  a- 
voit  joués  dans  les  provinces,  il  l'obtint  ;  le  docleur 
amour  eux  Aut  repréfenté  &  applaudi.  Le  fuccès  de 
cet  efîai  rétablît  i'ufage  des  pièces  en  un  acte  qui  a- 
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they  gave  Appîaufe  to  fome  Farces,  which,  from 
their  Irregularity,  fcarce  deferved  the  Name  of  Co- 
medy ;  fuch  as  the  Amorous  D  oaf  or,  the  Three  Rival 
Doâîorsy  and  the  School-Majler,  and  of  which  we 
have  only  the  Titles  remaining.  It  has  been  hither- 
to imagined,  that  in  thefe  kind  of  Pieces  each  After 
of  Molière 's  Company,  following  a  general  Plan, 
furnifh'd  the  Dialogue  themfelves,  after  the  manner 
of  the  Italians  :  But  if  we  may  judge  of  this  by 
two  Pieces  of  the  fame  kind  which  are  come  down 
to  us  in  Manufcript,  they  were  written  intire  with 
the  Dialogues.  The  Author  very  probably  fur> 
prefs'd  them  afterwards,  as  thinking  they  would  not 
acquire  him  that  degree  of  Reputation  to  which  he 
afpir'd. 

About  the  end  of  the  Year  1657,  Molière  depart- 
ed with  his  Company  for  Grenoble,  and  continued 
there  during  the  Carnaval  of  1658,  from  whence 
he  went  to  pafs  the  Summer  at  Rouen,  and  in  the 
frequent  Journeys  he  took  to  Paris  had  Accefs  to 
the  King's  Brother,  who  prefented  him  to  the 
King  and  to  the  Queen-Mother.  On  the  24th  of 
Oclober,  in  the-»fame  Year,  his  Company  perfbrm'd 
the  Tragedy  of  Nicomedes  before  the  whole  Court, 
on  a  Stage  which  was  erected  in  the  Guard-Foonv 
of  the  old  Louvre.  At  the  end  of  the  Play  Molière 
having  returned  his  Thanks  to  the  King,  and  art- 
fully extoiPd  the  Comedians  of  the  Hotel  de  Bour- 
gogne, who  were  prefent,  he  defrred  leave  to  exhi- 
bit one  of  the  petty  Diverfions  he  had  performed  in 
the  Country,  which  the  King  granted  him  3  and 
the  Amorous  Doctor  was  represented  and  applauded, 
The  Succefs  of  this  Attempt  eftabiim'd  the  ufe  of 
One  Ad -Pieces,  which  had  been  laid  aiide  at  the 
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voit  ce/Té  à  l'hôtel  de  Bourgogne,  depuis  la  mort  des 
premiers  farceurs. 

La  cour  avoit  tellement  goûté  le  jeu  de  ces  nou- 
veaux acteurs,  que  le  Roi  leur  permit  de  s'établir  à 
Paris,  fous  le  titre  de  troupe  de  Monfieur,  &  de 
jouer  alternativement  avec  les  comédiens  italiens  fur 
lé  théâtre  du  petit  Bourbon. 

A  confidérer  le  nombre  des  ouvrages  que  Mo- 
lière a  compofés  dans  l'efpace  d'environ  vingt  an- 
nées, au  milieu  de  tant  d'occupations  différentes 
qui  faifoient  partie  de  fes  devoirs,  on  croira  plutôt, 
avec  Defpreaux,  que  la  rime  venoit  le  chercher^ 
qu'on  n'ajoutera  foi  à  ce  qu'avance  un  auteur,  que 
Molière  travailloit  difficilement  :  &  l'on  y  admire- 
ra ce  génie  vafte,  dont  la  fécondité  cultivée  h  en- 
richie par  une  étude  continuelle  de  la  nature,  a  en- 
fanté tant  de  chef-d'œuvres.  Une  diflèrtation  parti- 
culière de  fes  Ouvrages,  avec  le  tems  où  chaque  Pièce 
parut,  les  raifons  qui  lui  donnèrent  naiflance,  le  fuc- 
cès  qu'elle  eut,  les  endroits  où  elle  excelle  &  Ceux 
où  elle  eft  défe&ueufe,  eft  placée  dans  cette  Edition, 
au  commencement  de  chaque  Pièce  à  laquelle  elle 
a  du  raport. 

Le  jour  qu'il  devoit  repréfenter  le  malade  imagi- 
naire pour  la  trcifiéme  fois,  il  fe  fentit  plus  incom- 
mode qu'à  l'ordinaire  du  mal  de  poitrine  auquel  il 
ctoit  fujet,  &  qui,  depuis  long-tems,  Faffujetti libit 
à  un  grand  régime,  &  à  un  ufage  fréquent  du  lait* 
Ce  mal  avoit  dégénéré  en  fluxion,  ou  plutôt  en 
toux  habituelle.  Il  exigea,  ce  jour-là,  de  fes  cama- 
rades que  l'on  commençât  la  reprêfentation  à  qua- 
tre heures  précifes.  Sa  femme  êz  Baron  le  préf- 
èrent de  prendre  du  repos,  &  de  ne  point  jouer. 
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Hotel  de  Bourgogne  from  the  time  of  the  Death  of  the 
fir  ft  Farce-Players. 

The  Court  relifh'd  the  Performance  of  thefe  new 
Actors  fo  well,  that  the  King  permitted  them  tofet- 
that. Paris  under  the  Title-  of  The  Company  of 
Monsieur,  and  to  play  alternately  with  the 
Italian  Comedians  at  the  Theatre  of  the  Little 
'Bourbon, 

If  we  confider  the  number  of  Works  which  Mq- 
here  compos'd  in  the  fpace  of  about  twenty  Years, 
in  the  midft  of  fo  many  different  Employments 
which  he  was  engag'd  in,  we  fhall  be  rather  apt  to 
think  with  Dejpreaux,  That  Rbime  came  to  him9 
than  give  credit  to  what  another  Author  advances, 
That  Molière  wrote  very  fîowîy;  and  we  mail 
admire  that  vaft  and  pregnant  Genius  which,  culti- 
vated and  enrich'd  by  the  continual  Study  of  Na- 
ture, produc'd  fo  many  principal  Pieces.  A  par- 
ticular Account  of  each  of  his  Productions,  with 
the  Time  and  Qccafion  of  its  appearing,  the  Sue- 
cefs  it  met  with,  and  wherein  it  excells  or  is  de- 
ficient, is  in  this  Edition  prefixed  to  the  Piece  itfelf 
which  it  relates  to. 

The  Day  he  was  to  have  acled  The  Hypocondriack 
for  the  third  time,  he  found  himfelf  more  than  usu- 
ally diforder'd  with  the  Pain  in  his  Breaft  to  which 
he  was  fubjecT:,  and  which  had  a  long  time  confined 
him  to  a  ftrict  Regimen,  and  the  frequent  ufe  of 
Milk,  and  which  had  turn'd  to  a  Denuxicn,  or  ra- 
ther an  habitual  Cough.  This  Day  he  defired  his 
Company  to  begin  acting  exactly  at  Four  o5  Clock 
and  when  his  Wife  and  Baron  prefs'd  him  to  take 
feme  Reft,  and  not  tQ  Play,  Alas  !  anfwer'd  he, 

what 
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Hé,  que  feront,  leur  répondit-il,  tant  de  pauvres 
ouvriers  !  Je  me  reprocherais  d'avoir  ne'gligé  un  feul 
jour  de  leur  donner  du  pain.  Les  efforts  qu'il  fit 
pour  achever  fon  role,  augmentèrent  ion  oppref- 
fion  ;  &  l'on  s'apperçut  qu'en  prononçant  le  mot 
juro9  dans  le  divertifTement  du  troiliéme  acte,  il  lui 
prit  une  convulfion,  qu'il  tacha  en  vain  de  déguifer 
aux  fpeclateurs  par  un  ris  forcé.  On  le  porta 
chez  lui,  dans  fa  maifon,  rue  de  Richelieu,  où  fa 
toux  augmenta  confidérablement,  &  fut  fuivie  d'un 
vomiiTement  de  fang  qui  le  fufFoqua.  Il  mourut  le 
vendredi  17  de  février  1673,  âgé  de  cinquante-trois 
ans,  entre  les  bras  de  deux  de  ces  fceurs  religieufes, 
qui  viennent  quêter  à  Paris  pendant  le  carême,  & 
qu'il  avoit  retirées  chez  lui. 

Le  Roi,  touché  de  la  perte  d'un  fi  grand  homme, 
&  voulant  lui  donner,  même  après  fa  mort,  une 
nouvelle  marque  de  fa  protection,  engagea  l'arche- 
vêque de  Paris,  à  ne  lui  pas  refufer  la  fépulture  dans 
\in  lieu  faint.  Ce  prélat,  après  des  informations  ex- 
actes fur  la  religion  &  fur  la  probité  de  Mcliere,  per- 
mit qu'il  fut  enterré  à  faint  Jofeph,  qui  eft  une  aide 
de  la  paroiiTe  de  faint  Euftache. 

La  foule  qui  s'étoit  attroupée  devant  la  porte  du 
mort,  le  jour  qu'on  le  porta  en  terre,  détermina  la 
veuve  à  faire  jetter  de  l'argent  ;  h  cette  populace, 
qui  auroit  peut-être  infultê  au  corps  de  Molière, 
l'accompagna  avec  refpecT:=  Le  convoi  fe  fit  tran- 
quillement le  mardi  21  de  février,  à  la  clarté  déplus 
de  cent  flambeaux  portés  par  fes  amis. 
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whaijhall  all  my  People  do  !  1  Jhould  reproach  myfelf 
'  if  I  negleffed  but  one  Day  to  give  them  Bread.  The 
Efforts  he  made  to  go  through  his  Part  increas'd  his 
Opprefïïon,  and  it  was  plainly  perceiv'd  that  he  was 
feiz'd  with  a  Convulfion  in  pronouncing  the  Word 
Juro  in  the  Interlude  of  the  Third  Aâ,  which  he 
in  vain  endeavour'd  to  conceal  from  the  Spectators 
by  a  forced  Laugh  ;  upon  this  they  carried  him 
home  to  his  own  Houfe  in  the  Street  of  Richelieu^ 
where  his  Cough  increased  confiderably,  and  was 
foïlow'd  by  a  Vomiting  of  Blood  which  fuffocated 
him.  He  died  on  Wednefday  the  17  th  of  February^ 
1673,  in  the  53d  Year  of  his  Age,  between  the 
Arms  of  two  of  the  Religious  Sifters  who  came  as 
Mendicants  to  Paru  during  the  Seafonof  Leniy  and 
lodg'd  in  his  Houfe. 

The  King  being  affected  with  the  Lofs  of  (o 
great  a  Man,  and  being  willing  to  give  him,  even 
after  Death,  a  new  Mark  of  his  Favour,  prevail'd 
with  the  Arch-Bifhop  of  Paris  not  to  deny  his  be- 
ing Interr'd  in  Confecrated  Ground  :  The  Bifhop, 
after  being  well  inform'd  of  the  Religion  and  Probity 
of  Molière^  permitted  him  to  be  buried  at  St.  Jo- 
feph's,  which  was  a  Chapel  of  Eafe  to  the  Parifh 
Church  of  St.  Euftace. 

The  Mob  which  were  got  together  before  the 
Door  of  the  Deceafed  the  Day  he  was  to  be  buried, 
made  his  Widow  think  it  neceffary  to  throw  feme 
Money  among!*  them,  after  which  the  Populace, 
who  perhaps  would  otherwife  have  infuited  his 
Corps,  attended  it  with  Refpeéfc,  and  it  was  peacea- 
bly convey'd  to  the  Grave  on  Tuefdav  the  21ft  of 
Februarys  by  the  Light  of  above  a  hundred  Flam- 
beaux, which  were  carried  by  his  Friends, 

He 
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Il  n'a  îai {Té  qu'une  fille  ;  &  fa  veuve  époufadans 
îa  fuite  le  comédien  Détriché,  connu  fous  le  nom 
de  Guérin. 

La  femme  d'un  des  meilleurs  comiques  que  nous 
ayons  eu,  nous  a  donné  ce  portrait  de  Molière.  7/ 
riéîcit  ni  trop  gras,  ni  trop  maigre  ;  il  avoit  îa  ta- 
ille plus  grande  que  petite,  le  port  noble,  la  ja?nbe 
belle  ;  il  mar  choit  gravement,  avoit  l'air  très-férieux% 
le  néz  gros,  la  bouche  grande,  les  lèvres  épaijjes,  le 
teint  brun,  les  four  cils  noirs  £sf  forts,  &  les  divers 
mouvemens  qu'il  leur  donnoii  lui  rendaient  la  phifiono- 
?nie  extrêmement  comique.  A  regard  de  fon  caractè- 
re, il  éioit  doux,  complaifant,  généreux.  Il  aiinoit 
fort  a  haranguer  ;  &^  quand  il  lifoit  fes  pièces  aux 
comédiens,  il  vculcit  qu'ils  y  amenajfent  leurs  enfans9 
'pour  tirer  des  conjeclures  de  leurs  mouvemens  na- 
turels. 

Semblable  au  peintre  habile,  qui,  toujours  attentif 
à  remarquer,  dans  les  expreffions  extérieures  des  paf- 
fions,  les  mouvemens  &  les  attitudes  qui  les  carac- 
térifent,  rapporte  à  fon  art  toutes  fes  cbfervations  ; 
Molière,  pour  nous  donner  fur  la  fcéne  un  tableau 
fidèle  de  la  vie  civile,  dont  le  théâtre  eft  l'image, 
étudioit  avec  foin  le  gefte,  le  ton,  le  langage  de  tous 
les  fentimens  dont  l'homme  eft  fufceptible  dans 
toutes  les  conditions.  C'eft  à  cet  efprit  de  réflexi- 
on, pi  et  à  s'exercer  fur  tout  ce  qui  fe  paftbit  fous  fes 
yeux,  c'eil  à  l'attention  extrême  qu'il  apportoit  à 
examiner  les  hommes,  &  au  difcernement  exquis  a- 
vec  lequel  il  fçavoit  démêler  les.  principes  de  leurs 
actions,  que  ce  grand  homme  a  du  la  çonnoifTance 
parfaite  du  cceur  humain* 
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He  left  but  one  Daughter,  and  his  Widow  was 
afterwards  married  to  the  Comedian  Detricbe^, 
known  by  the  Name  of  Guerin. 

The  Wife  of  one  of  our  beft  Comedians  has  given 
us  the  following  Portrait  of  Molière.  He  was  nei- 
ther very  fat,  nor  very  lean-,  of  a  Figure  rather  large 
than  fmall\  a  noble  Mien,  and  a  handfom  Leg;  he 
walked  majejîically,  had  a  ferions  Air,  a  large  Nofey 
wide  Mouth,  with  thick  Lips  ;  of  a  brown  Com- 
plexion, with  Eyebrows  black  and  large  ;  and  the  dif- 
ferent Motions  he  gave  to  them,  render9 d  his  Coun- 
tenance extremely  Comic.  TVith  regard  to  his  Cha- 
ratler,  he  was  good-temper }d,  affable  and  generous, 
ïîe  was  very  fond  of  making  Speeches,  and  whe-a  he 
read  his  Pieces  to  the  Players,  he  defired  them  to 
bring  their  Children  along  with  them  to  hear  him,  in 
order  to  draw  fome  Conjeclures  from  the  natural 
Movements  they  difcovered. 

As  an  able  Painter  is  always  attentive  to  remark 
in  the  outward  Expreffions  of  the  Paillons  the 
Movements  and  Attitudes  which  diflinguifh  them, 
and  then  makes  ufe  of  thofe  Obfervations  in  his 
Art,  fo  Molière,  in  order  to  give  us  on  the  Stage  a 
true  Portrait  of  Civil  Life,  which  the  Theatre  is 
an  Image  of,  carefully  ftudied  .the  Gefture,  Tone3 
and  Language  of  all  the  Sentiments  that  Man  is 
fufceptibîe  of  in  all  Conditions  of  Life.  'Twas  to 
this  Spirit  of  Reflexion,  which  was  always  ready 
to  exert  it  felf  upon  every  thing  that  pafs'd  within 
its  View,  to  the  extreme  Attention  with  which  he 
examin'd  Men,  and  to  the  exquifite  Difcernment 
by  which  he  was  capable  of  unfolding  the  Princi- 
ples of  their  Actions,  that  this  great  Man  owed 
the  perfect  Knowledge  he  had  of  the  human  Heart. 

Jf 
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Si  on  lui  a  reproché  de  s'être  répété  quelquefois? 
comme  dans  la  fcéne  des  deux  marquis  du  mifantrope^ 
imitée  en  partie  de  celle  de  Valére  Se  d'Erafte  dans 
le  dépit  amoureux  ;    fi  Clitandre,  dans  V amour  mé- 
decin,  produit  à  peu  près  le  même  incident  qu'A- 
drafte  dans  le  Jtcilien,    on   peut  du  moins,  dans  la 
comparaifon  de  ces  fcénes,    remarquer  le  progrès 
du  génie  &  des  talens  de  Molière.     Ce  progrès  ne 
fe  fait  jamais-  mieux  fentir,  que  par  le  parallèle  des 
idées  femblables,  qu'un  même  auteur  a  exprimées 
en  différens  tems.     Mais  il  ne  faut  point  confondre 
les  deux  fcénes  de  l'amour  médecin,  &  du  ficilien, 
que  nous  venons  de  citer,   avec  d'autres  qui  y  ont 
quelque  rapport.     Clitandre  &  Adrafte,  à  la  faveur 
de  leur  déguifement,   trouvent  le  moyen  d'entrete- 
nir leurs  maîtreiTes  en  particulier,    quoique  Sgana- 
relle  &  Dom  Pédre  foient  fur  la  fcéne  :    dans  /'/- 
tvurdly  dans  V école  des  maris,  dans  le  malade  imagi- 
naire ^  des  amans,  qui  ne  peuvent  s'expliquer  autre- 
ment, déclarent  tout  haut  leur  paflion  à  l'objet  ai- 
mé, en  préfence  même  des  perfonnes  à  qui  ils  ont 
intérêt  de  cacher  leurs  fentimens.     Ces  dernières, 
fcénes,  plus  fines  &  plus  piquantes  que  les  premières,. 
fe  reiTemblent  encore  moins  entre  elles  par  le  tour. 
Molière  arrive  au  même  but,  mais  par  diverfes  rou- 
tes, plus  ingénieufes  &  plus  comiques  l'une  que- l'au- 
tre.    Quelle  étendue  &  quelles  reïïburces  dans  Pe- 
fprit  ne  faut-il  pas  avoir,  pour  varier  avec  art  les 
mêmes  fonds,  &  pour  les  reproduire  fous  d'autres 
points  de  vue,  avec  des  couleurs  différentes  &  tou- 
jours agréables  l 
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If  he  has  been  reproach'd  with  f©metimes  having 
copy'd  from  himfelf,  as  in  the  Scene  of  the  two 
Marquiflès  in  the  Man-Hater,  which  is  partly  imi- 
tated by  that  between  Valere  and  Eraftns  in  the 
Amorous  Quarrel  ;  and  if  C  lit  under  in  Love's  the 
heft  Doclor,  gives  occafion  to  very  nigh  the  fame 
Incident  that  Adrajlus  does  in  the  Sicilian,  we  may 
at  ieait  obferve,  in  comparing  of  thefe  Scenes,  the 
Extent  of  Moliere's  Genius  and  Talents,  which 
can  be  {qqd.  by  nothing  more  evidently  than  by  the 
Comparifon  of  fimilar  Ideas  exprefs'd  by  the  fame 
Author  in  different  Terms.  But  we  muft  not  con- 
found the  two  Scenes  in  Love's  the  heft  Doclor, 
and  the  Sicilian  which  we  juft  now  mention'd,  with 
others  which  appear  to  have  feme  Similitude  with 
them.  Clitander  and  Adraftus,  by  means  of  their 
Difguife,  find  Opportunity  of  having  a  particular 
Çonverfation  with  their  Miilrefiès,  notwithftàhding 
that  Sganarel  and  Don  Pedro  were  on  the  Stage  at 
the  fame  time.  In  the  Blunderer,  the  School  for 
Husbands,  and  the  Hyp ocondr lack,  the  Lovers  who 
had  no  other  way  of  explaining  themfeives,  declare 
their  Paflicn  publickly  to  the  Fair  they're  in  Love 
with,  even  in  Prefence  of  the  very  Perfons  from 
whom  it  was  their  Buiinefs  to  conceal  their  Senti- 
ments. Thefe  lad  Scenes,  which  are  more  deli- 
cate and  poinant,  have  ftill  lefs  Refemblance  to  one 
another  in  the  turn  of  them.  Molière  arriv'd  at  the 
fame  Goal,  but  by  various  ways  more  ingenious  and 
comic  one  than  the  other.  What  a  Pregnancy, 
what  a  Source  of  Genius  and  Wit  muft  he  be 
Mafter  of,  fo  artfully  to  vary  the  fame  Subjects, 
and  to  produce  them  over  again  in  other  Points  of 
Light,  under  different  but  always  agreeable  Colours. 

The 
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La  fécondité  de  Molière  e(l  encore  plus  feniïble 
dans  les  fujets  qu'il  a  tirés  des  auteurs  anciens  ■& 
modernes,  ou  dans  les  traits  qu'il  a  empruntés 
d'eux.  Toujours  fuperieur  à .  Tes  modelés,  &,  en 
cette  partie,  égal  à  lui-même,  il  donnoit  une  nou- 
velle vie  à  ce  qu'il  avoit  copié.  Les  modèles  dif- 
paroiiîcient,  il  devenoit  original.  C'eft  ainfi  que 
Plaute  &  Terence  avoient  imité  les  grecs.  Mais 
les  deux  pcëtes  latins,  plus  uniformes  dans  le  choix 
des  caractères,  h  dans  la  manière  de  les  peindre, 
n'ont  repiéfemê  qu'une  partie  des  mœurs  géné- 
rales de  Rome.  Le  poëte  français  a  non  feulement 
expofê  fur  la  fcéné  les  vices  &  les  ridicules  com- 
muns à  tous  les  âges  h  à  tous  les  pays,  il  les  a 
peints  encore  avec  des  traits  tellement  propres  à  fa 
nation,  que  fes  comédies  peuvent  être  regardés 
comme  l'hiftoire  des  mœurs,  des  modes,  &  du 
gcût  de  fon  nécle  ;  avantage  qui  diftinguera  tou- 
jours Molière  de  tous  les  auteurs  comiques. 

Comme  fes  ouvrages  ne  font  pas  tous  du  même 
genre,  il  ne  faut  pas,  pour  en  juger  fainement,  par- 
tir des  mêmes  principes.     Dans  fes  premières  corné-- 
dies  d'intrigue,    il  fe  conforma    à  î'ufage  qui  étoit 
alors  établi  fur  le  théâtre   français,  &  crut  devoir: 
ménager  le  goût  du  public,  accoutumé  à  voir  ré- 
unis dans  un  même   fujet,  les  incidens  les    moins 
vraifemblables  ;  c'eft  plutôt  un  vice  du  tems,  qu'un 
défaut  de  l'auteur.     Dans  les  pièces  qu'il  préparais 
à  la  hâte  pour  des  fêtes  ordonnées  par  Louis  XIV* 
il  a  quelquefois  facrifîé  une  partie  de  fa  gloire  à  la; 
magnificence,  à  la  variété  du  fpe&acle,  &  aux  orne- 
mens  que  la  mufique  &  la  danfe  y  dévoient  ajou- 
ter. 
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The  Fruitfulnefs  of  Mck'ere's  Genius  is  ftill  more 
evident  in  thofe  Subjects  which  he  has  taken  from 
ancient  and  modern  Authors,  or  in  the  PafTages  he 
has  borrowed  from  them  ;  where  he  is  always  iupe- 
rior  to  thofe  he  follows,  and  being  equal  to  himfelf 
gives  a  new  Life  to  every  thing  he  copies,  whilir.  the 
Models  difappear,  and  he  himfelf  becomes  the  Ori- 
ginal. 'Tis  thus  that  Plautus  and  Terence  imitated 
the  Greeks  ;  but  the  two  Latin  Poets  being  more  alike 
in  the  Choice  of  their  Characters,  and  in  their  man- 
ner of  drawing  them,  have  only  represented  one 
Part  of  the  general  Manners  of  Rome  ;  whereas  the 
French  Writer  has  not  only  expos' d  upon  the  Stage 
the  Vices  and  Follies  which  are  common  to  all  Ages 
and  all  Countries,  but  has  likewife  painted  them  in 
Colours  fo  peculiar  to  his  own  Nation,  that  his  Co- 
medies may  be  look'd  upon  as  a  Hiftory  of  the 
Manners,  Fafhions,  and  Tafte  of  his  Age  ;  an  Ad- 
vantage which  will  for  ever  diftinguifh  Molkre  from 
all  other  Comic  Writers. 

As  his  Works  are  not  all  of  the  fame  kind,  in 
order  to  make  a  true  Judgment  of  them  we  mud 
ftill  keep  to  the  fame  Principles.  In  his  fir  ft  Come» 
dies  which  were  full  of  Plot,  he  conform'd  to  the 
Cuftom  then  eftablifh'd  on  the  French  Stage,  think- 
ing that  he  ought  to  give  into  the  publick  Tafte, 
which  was  accuftom'd'  to  incidents  of  a  very  unlike 
Nature  being  united  in  the  fame  Subject  ;  but  this 
was  rather  the  Vice  of  the  Times  than  the  Fault  of 
the  Writer.  In  thofe  Pieces  which  he  compos'd  in 
a  hurry  for  the  Feafts,  which  were  given  by  Lewis 
the  Fourteenth,  he  fometimes  Sacrificed  part  of  his 
Fame  to  Magnificence,  Variety  of  Shew,  and  the 
Ornaments  of  Mufick  and  Dancing,  Having  no- 
thing 
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ter.  Uniquement  rempli  du  défir  d'exécuter  prom^ 
tement  les  ordres  du  Roi,  il  ne  fongeoit  qu'à  ré- 
pondre, du  moins  par  Ton  zélé,  à  la  confiance  que 
lui  témoignoit  ce  Prince,  en  le  chargeant  du  foin 
de  Pamufer.  Il  n'a  pas  même  cru  avilir  fon  talent, 
en  fe  prêtant  au  peu  de  déiicatefie  de  la  multitude, 
dans  ces  pièces,  dont  les  caractères  chargés  piai- 
fent  toujours  au  plus  grand  nombre,  &  où  les  gens 
de  goût,  fans  en  approver  le  genre,  remarquoient 
des  traits  que  l'ufage  a  confacrés,  &  a  fait  pafîèr  en 
proverbes.  D'ailleurs,  une  critique  trop  févére  ne 
s'accordoit  guéres  avec  l'intérêt  d'une  troupe  que 
la  gloire  feule  ne  conduifoit  pas,  &  qui  ne  jugeoit 
du  mérite  d'une  corné  ne,  que  par  le  nombre  des 
représentations,  &  par  PafHuence  des  fpedlateurs. 
Ce  font  apparemment  ces  efpéces  de  farces,  qu'il 
lifoit  à  fa  fervante,  pour  juger,  par  PimpreiTion 
qu'elle  en  recevoit,  de  PefTet  que  la  repréfentatiori 
produiroit  fur  le  théâtre.  Il  eft  peu  vraifemblable 
qu'il  Pait  confultée,  fur  le  mifantrope  ou  fur  les  femmes 
ffavantes. 

Ces  deux  pièces,  dont  le  genre  même  étoit  in- 
connu à  l'antiquité,  font  celles  que  le  public  a  re- 
çues avec  le  moins  d'empreffement,  &  cependant 
celles  dont  il  attendoit  l'immortalité,  5c  qui,  ainil 
que  V école  des  femmes  &  Tartuffe,  la  lui  afTurent.. 
L'art  caché  fous  des  graces  fimples  &  naïves,  n'y 
emploie  que  des  expreffions  claires  &  élégantes, 
des  penfées  juftes  &  peu  recherchées,  une  plaifan- 
terie  noble  &  ingénieufe  pour  peindre  &  pour  dé- 
velopper les  replis  les  plus  fecrets  du  cœur  humain. 
C'eft  enfin  par  elles,  que  Molière  a  rendu  en  France 
la  fcéne  comique  fupé  rieurs  à  celle  des  grecs  &. 
des  romains*  M 
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thing  at  Heart,  but  readily  to  execute  the  King's 
Orders,  he  thought  of  nothing  farther  than  making 
zealous  Returns  to  the  Confidence  which  that  Prince 
plac'd  in  him,  in  intrufting  him  with  the  Charge  of 
diverting  him.  He  did  not  even  think  that  he  de- 
bas'd  his  Talent  in  fometimes  giving  into  the  Tafte 
of  the  Vulgar,  in  thofe  Pieces  where  the  grofs  Cha- 
racters always  pleafe  the  greater  Number,  and  where 
People  of  Tafte,  without  approving  the  Nature  of 
them,  may  yet  remark  PafTages  which  Cuftom  he  d 
confecrated,  and  which  were  in  a  manner  become 
proverbial  :  Befides  too  fevere  a  Criticifm  did  not 
quite  agree  with  the  Intereft  of  a  Company  which 
was  not  guided  by  Fame  alone,  and  who  judged  of 
the  Merit  of  a  Piece  only  by  the  Number  of  its  Re- 
prefentations,  and  the  Multitude  of  its  Spectators, 
'Tis  plain  that  'twas  thefe  kind  of  Farces  which  he 
read  to  his  Servant  Maid,  in  order  to  judge  from  the 
Impreilion  they  made  on  her,  of  the  Effect  which 
their  Reprefentation  on  the  Stage  wou'd  produce  ; 
for  it  is  very  unlikely  that  he  confulted  her  upon  the 
Man-hater ",  or  the  Learned  Ladies. 

Thefe  two  Pieces,  the  very  Species  of  which  was 
unknown  to  Antiquity,  were  what  the  Publick  re~ 
ceiv'd  with  the  leaft  Eagernefs,  and  yet  were  thofe 
from  which  he  expected  Immortal  Fame,  and  which, 
together  with  the  School  for  Wives  and  Tartuffe,  as- 
certained it  to  him.  He  has  in  thofe  Pieces  made  ufe 
of  the  higheft  Art,  conceal'd  under  plain  and  iimnle 
Graces,  accompany 'd  with  the  moft  elegant  and  clear 
Expreffions,  the  moil  juft  and  natural  Sentiments, 
and  the  moft  noble  refm'd  Humour,  to  paint  and  lay 
open  the  fecret  Foldings  of  the  human  Heart  ;  and 
*tis  by  thofe  Molière  has  render'd  the  Comck  Stage 
in  France  fuperior  to  that  of  the  Greeks  and  Romans. 
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La  nature,  qui  lui  avoit  été  fi  favorable  du  côté 
des  talens  de  l'efprit,  lui  avoit  refufé  ces  dons  ex- 
térieurs, il  néceiîaires  au  théâtre,  fur  tout,  pour 
les  roles  tragiques.  Une  voix  fourde,  des  inflexi- 
ons dures,  une  volubilité  de  langue  qui  précipitoit 
trop  fa  declamation,  le  rendoient,  de  ce  côté,  fort 
inférieur  aux  acteurs  de  l'hôtel  de  Bourgogne.  Il  fe 
fit  juftice,  &  fe  renferma  dans  un  genre  cil  ces  dé- 
fauts étoient  plus  fupportables.  Il  eut  même  des 
difficultés  à  furmonter  pour  y  réuffir  ;  &  ne  fe  cor- 
rigea de  cette  volubilité,  fi  contraire  à  la  belle  ar- 
ticulation, que  par  des  efforts  continuels,  qui  lui 
cauferent  un  hoquet  qu'il  a  confervé  jufqu'à  la 
mort,  &  dont  il  fçavoit  tirer  parti  en  certaines  oc- 
cafions.  Pour  varier  fes  inflexions,  il  mit  le  pre- 
mier en  ufage  certains  tons  inufités,  qui  le  firent 
d'abord  acculer  d'un  peu  d'affectation,  mais  aux- 
quels on  s'accoutuma.  Non  feulement  il  pîaifoit 
dans  les  roles  de  Mafcarille,  de  Sganarelle,  d'Haîi, 
Sic  ;  il  excelloit  encore  dans  les  roles  de  haut  co- 
mique, tels  que  ceux  d'Arnolphe,  d'Orgon,  d'Har- 
pagon. C'eft  alors  que,  par  la  vérité  des  fentimens, 
par  l'intelligence  des  exprefBons,  &  par  toutes  les 
iinefTes  de  l'art,  il  féduifoit  les  fpectateurs,  au  point 
qu'ils  ne  diflinguoient  plus  le  perfonnage  repréfenté, 
d'avec  le  comédien  qui  le  repréfentoit  ;  auiïi  fe 
chargeoit-il  toujours  des  roles  les  plus  longs  &  les 
plus  diiEciies. 

Le  foin  avec  lequel  il  avoit  travaillé  à  corriger 
&  à  perfectionner  fon  jeu,  s'étendoit  jufques  fur  fes 
camarades.  L'impromptu  de  Verfaiîles^  dont  le  fujet 
eft  la  répétition  d'une  comédie  qui  devoit  fe  jouer 
devant  le  Roi,  eft  l'image  de  ce  que  Molière  fai- 
fbit  probablement  dans  les  répétitions  ordinaires  des 

pièces 
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Nature  which  was  fo  favourable  to  him  with  regard 
to  the  Talents  of  the  Mind,  had  refufed  him  thofe 
outward  Gifts  which  are  fo  neceilary  to  the  Stage, 
efpecially  for  Tragick  Parts.  A  hoarfe  Voice,  with 
harfh  Tones,  and  a  Volubility  of  Tongue  which 
hurried  him  in  fpeaking,  made  him  in  this  Refped 
much  inferior  to  the  Actors  of  the  Hotel  de  Bour- 
gogne, but  he  did  himfelf  Juitice  by  keeping  in  a  Path 
where  thefe  Defecb  were  more  fupportable.  He  had 
ï)iiEculties  to  furmount  even  to  fucceed  in  that,  and 
it  was  by  continual  Pains  that  he  goc  the  better  of 
that  Volubility,  which  is  fo  contrary  to  juit  Articu- 
lation, by  endeavouring  which  he  brought  upon  him- 
felf a  Hiccup  that  he  kept  till  his  Death,  and  which 
he  knew  how  to  make  ufe  of  on  certain  Gccaficns. 
In  order  to  vary  his  Voice  the  more  he  brought  into 
ufe  certain  uncommon  Tones,  which  caus'd  him  at 
firffc  to  be  accus'd  of  Afieclation,  till  People  began 
to  be  accuftom'd  to  them.  He  did  not  only  pleafe  in 
the  Parts  oî  Ma  fear  il,  Sganarel,  Hall,  &:c.  but  he 
likewife  excell'd  in  feVeral  Parts  of  high  Comedy, 
fuch  as  thofe  of  Arnolph,  Qrgon,  and  Harpagon  ;  in 
which,  by  means  of  the  Truth  of  the  Sentiments,  the 
Familiarity  of  the  Expreïïîons,  and  ail  theFinefe  of 
Art,  he  deceiv'd  his  Spectators  fo  well,  that  they  did 
not  diftinguim  the  Comedian  from  the  Perfon  renre- 
fentedj  he  therefore  always  took  upon  himfelf  the 
longeuY  and  moft  difficult  Parts. 

The  Pains  he  was  at  to  cerrecr.  and  perfect  his 
own  Acting,  extended  even  to  his  Fei: o v/  Comedians. 
The  Impromptu  of  Versailles,  the  St  |>je£i  of  which  is 
the  Rehearfai  of  a  Comedy  that  was  to  be  play'd  be- 
fore the  King,  is  an  Image  of  what  Molière  proba- 
bly did  at  the  common  Rehearfals  of  his  Pieces. 

Nothing 
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pièces  -qu'il   donnoit  au   public.     Rien   de  ce  qui 
pouvoit  rendre  l'imitation    plus    vraie   &  plus   fen- 
fible,    n'échapoit    à    fon    attention.     Il   obligea  fa 
femme,    qui   étoit  extrêmement  parée,  à  changer 
d'habit,  parce  que  la  parure  ne  convenoit  pas  au  role 
d'Elmire   convalefcente,    qu'elle   devoit  repréfenter 
dans  Tartuffe.  Mais  il  ne  fe  bomoit  pas  feulement 
à  former  fes   acteurs  ;    il  entroit  dans  toutes  leurs 
affaires,   foit  générales,    foit   particulières,    il   étoit 
leur  maître  &   leur  camarade,   leur    ami   &   leur 
protecteur  ;  auffi  attentif  à  compofer  pour  eux  des 
roles  qui   fi  lient  valoir  leurs  talons,    que   foigneux 
d'attirer  dans   fa   troupe   des   fujets   qui  pûifent  lai 
rendre  plus   célèbre.     On    fçait   que   le   bruit   des 
heureufes   difpofitions   du  jeune  Baron,    alors  âgé 
d'environ  onze  ans,  avoit  déterminé  Molière  à  de-| 
mander  au  Roi  un  ordre  pour  faire  palier  cet  en-rj 
fant,    de    la   troupe   de  la  Raifin,  dans  la  fienne. 
Baron,  élevé  &  inftruit  par  Molière,    qui  lui  tint  | 
lieu  de   père,    eft  devenu  le  Rofcius  de  fon  fiécîe.  ; 
La  Beauval    quitta  la    province   pour  venir  briller 
fur  le  théâtre  du  palais  Royal. 

Molière,  qui  s'égayoit,  fur  le  théâtre,  aux  dépens  | 
des  foiblefles  humaines,   ne  put   fe   garantir  de  fa 
propre  fciblefle.    Séduit  par  un  panchant  qu'il  n'eut 
ni  la  fagefle  de  prévenir,  ni  la  force  de  vaincre,  il? 
envifagea  la  fociété  d'une  femme  aimable,  comme 
un  déïanement  néceifaire  à  fes  travaux  ;  ce  ne  fut 
pour  lui  qu'une  fource  de  chagrins.     Les  perfonnes 
qui  attirent  les  yeux  du  public,  font  plus  expofées 
que  les  autres  à  fa  malignité  &  à  fes  plaifanteries.? 
Le  mariage  qu'il  contracta  avec  la  fille  de  la  co- 
médienne Béjart,  lui   Et  d'abord  éprouver  ce  que 
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Nothing  that  could  render  Imitation  more  juft  and 
more  affecting  efcap'd  his  Attention,  which  made 
him  oblige  his  Wife,  who  was  richly  drefs'd,  to 
change  her  Habit,  becaufe  Finery  did  not  agree  with 
the  Part  of  fick  Almira  which  (he  was  to  a£t.  in  the 
Tartuffe:  But  he  did  not  content  himfelf  with  only 
inftru&ing  his  Aétors,  but  likewife  enter'd  into  all 
their  Affairs  both  general  and  particular,  was  their 
Matter,  their  Companion,  their  Friend,  and  their 
Protector.  He  was  both  attentive  to  compofe  Parts 
for  them  in  which  they  could  fhine,  and  careful  to 
bring  into  his  Company  fuch  only  as  would  make  it 
more  famous  :  It  is  well  known  that  the  Report  of 
the  happy  Difpofition  of  young  Baron,  when  about 
eleven  Years  old,  made  Moll  ere  obtain  an  Order 
from  the  King  for  him  to  leave  Raiftnh  Company 
and  come  to  his,  who  being  brought  up  and  in- 
ftru&ed  by  Molière,  that  was  in  the  room  of  a  Fa- 
ther to  him,  became  afterwards  the  Rofcius  of  hk 
Age.  La  Beauval  likewife  quitted  the  Country  t$ 
come  and  mine  on  the  Stage  of  the  Palace-Royal 

Moîïere,  who  made  himfelf  merry  on  the  Stage 
at  the  Expence  of  humane  Foibles,  could  not  guard 
againft  his  own  :  Being  feducsd  by  an  Inclination 
which  he  had  neither  Wifdom  enough  to  prevent 
nor  Power  to  conquer,  he  look'd  upon  the  Society 
of  an  agreeable  Wife  as  a  neceiTary  Relaxation  to  his 
Bufinefs,  which  on  the  contrary  proved  to  him  only 
a  Source  of  Uneafmefs  :  Perfons  that  attrad  the  Eyes 
of  the  Publick  are  more  exposed  than  others  to  their 
Ill-nature  and  Ridicules  the  Marriage  therefor® 
which  he  contracted  with  the  Daughter  of  the  Co- 
|  median  Bejart9  was  the  Occafion  of  his  hffmm  %t 
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la  calomnie  a  de  plus  noir.  Le  peu  de  rapport 
entre  l'humeur  d'un  philofophe  amoureux,  Se  les 
caprices  d'une  femme  légère  &  coquette,  répandit, 
dans  la  fuite,  fur  fes  jours  bien  des  nuages,  dont  on 
abufa  pour  jetter  fur  lui  le  ridicule  qu'il  avoit  il 
fouvent  joué  dans  les  autres.  Il  perdit  enfin  fon 
repos,  &  la  douceur  de  fa  vie  ;  mais  fans  perdre 
aucun  des  agrémens  de  fon  efprit. 

Plus  heureux  dans  le  commerce  de  fes  amis,  il 
les  raiTembloit  à  Auteuil,  dès  que  fes  occupations 
lui  permettoient  de  quitter  Paris,  ou  ne  l'appelloient 
pas  à  la  cour.  Eftimê  des  hommes  les  plus  ilîu- 
îtres  de  fon  ftécle,  il  n'étoit  pas  moins  chéri  Se 
carefTé  des  grands.  Le  maréchal  duc  de  Vivonne 
vivoit  avec  lui  dans  cette  familiarité,  qui  égale  le 
mérite  à  la  naifîànce.  Le  grand  Condé  éxigeoit 
de  Molière  de  fréquentes  vîntes,  Se  avouoit  que  fa 
converfatîon  lui  apprenoit  toujours  quelque  chofe 
de  nouveau. 

Des  diflinctions  fi  flateufes  n'avoient  gâté  ni  fon 
efprit  ni  (on  cœur.  Baron  lui  annonça  un  jour  à 
Auteur!  un  homme,  que  l'extrême  rnifére  empê- 
choit  de  paroître  ;  il  Je  nomme  Mondorge,  ajouta- 
t-il.  Je  le  connais,  dit  Molière,  il  a  été  mon  cama- 
rade en  Languedoc ',  ¥ejt  an  honnête  homme  ;  que  ju- 
csz-vous  qu'il  faille  lui  donner  ?  Quatre  pijîolesj  dit 
Baron,  après  avoir  héfité  quelque  tems.  Hé  bien^ 
reprit  Molière,  Je  vais  les  lui  donner  pur  moi,  don- 
nez-lui ces  vingt  autres  que  voilà,  Mondorge  pa- 
rut, Molière  l'embralTa,  le  confola,  Se  joignit  au 
préfent  qu'il  lui  faifoit,  un  magnifique  habit  de 
théâtre,  peur  jouer  dans  les  rôles  tragiques.  C'efl 
par  des  exemples  pareils,  plus  fenfibles  que  de  fim- 

pies 
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iÎFil  the  blackert  Calumny.  The  Di&greement  be- 
tween the  Humour  of  an  amourous  Philofopher,  and 
the  Caprice  of  a  gay  coquet iih  Wife,  caft  a  Cloud 
over  his  future  Days,  and  was  the  Occafion  of  the 
fame  Ridicule  being  thrown  on  himfelf,  which  he 
had  fo  often  play'd  off  in  others  :  By  this  means  he 
loft  the  Repofe  and  Pleafure  of  his  Life,  but  with» 
out  lofing  any  thing  of  the  Agreeablenefs  of  his 
Genius. 

He  was  more  happy  in  his  Friend?,  whom  he  us'd 
to  aflêmble  together  at  Auteuil,  whenever  his  Bufmefs 
permitted  him  to  leave  Paris,  or  lie  was  not  calFd 
to  Court.  He  was  as  much  cherifh'd  and  carefs'd 
by  the  Grandees  of  his  Age,  as  he  was  efteem'd  oy 
the  Men  of  Genius  and  Learning.  The  Marfhai 
Duke  of  Vivone  liv'd  with  him  in  a  Familiarity^ 
which  fet  Merit  upon  an  equal  footing  with  Birth, 
and  the  great  Conde  defir'd  frequent  Viilts  from 
Molière,  and  acknowledge  that  he  always  learn'd 
fomething  new  from  his  Converfation. 

Thefe  flattering  DiitincHons  neither  hurt  his  Ge- 
nius nor  his  Heart.  Baron  one  Day,  at  Auteuil,  told 
him  of  a  Man  whom  extreme  Poverty  prevented 
from  appearing,  his  Name  is  Mondorge,  added  he/ 
i"  know  him,  fays  Molière,  he  was  my  Comt anion  at 
Languedoc,  he* s  an  honejl  Man,  what  do  you  think  I 
Jhould  give  him  ?  Four  Pi/toles,  faid  Baron,  after  he- 
fitating  feme  time.  Very  well,  reply 'd  Molière,  1  will 
give  him  that  for  my/elf,  do  you  give  him  thofe  twenty 
more.  Upon  this  Mondorge  appearing,  Molière  em- 
brae'd  him,  endeavour'd  to  comfort  him,  and  added 
to  the  Prefent  he  had  made  him,  a  magnificent 
Theatrical  Habit  for  Tragic  Parts.  'Twas  by  fuch 
Examples  as  thefe,  which  are  more  affecting  than 

b  2  bare 
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pies  difcours,  qu'il  s'appliquoit  à  former  les  mœurs 
de  celui  qu'il  regardoit  comme  fon  fils. 

On  n'a  point  inféré  dans  ces  memoirs  les  tradi- 
tions populaires,  toujours  incertaines,  &  fcuvent 
fauflès,  ni  les  faits  étrangers  ou  "peu  intéreffans,  que 
l'auteur  de  la  vie  de  Molière  a  rafTemblés.  Celui 
dont  Charpentier,  fameux  compofiteur  de  mufique 
a  été  témoin,  &  qu'il  a  raconté  à  des  perfonnes 
dignes  de  foi,  eft  peu  connu,  &  mérite  d'être  rap- 
porté. Molière  revenoit  d'Auteuil  avec  ce  mufi- 
cien.  Il  donna  l'aumône  à  un  pauvre,  qui,  un 
mitant  après,  fit  arrêter  le  carroiTe,  &  lui  dit, 
îvlonfîeur,  vous  n'avez,  pas  eu  defjein  de  me  donner 
une  pièce  d'or.  Oh  la  vertu  *va-t-elle  Je  nicher! 
s'écria  Molière,  après  un  moment  de  réflexion,  tieny 
mon  ami,  en  voilà  une  autre. 

On  ne  peut  mieux  finir  ces  mémoires,  que  par  ces 
vers  de  Boileau. 

Avant  qu'un  peu  de  terre,  obtenu  par  prier  e9 
Tour  jamais  fous  la  tombe  eût  enfermé  Molière, 
Mille  de  ces  beaux  traits,  aujourd'hui  fi  v  antes  y 
Furent  des  Jots  ejprits,  à  nos  yeux,  rebutés. 
&  ignorance  &  l'erreur,  à  Je  s  naijjantes  pièces, 
En  habits  de  marquis,  en  robes  de  comtejjes, 
Venoieni  pour  diffamer  Jon  chef-d'œuvre  nouveau  \ 
Et  Jecouoient  la  tête  à  l'endroit  le  plus  beau, 
he  commandeur  vouloit  la  Jcéne  plus  exaSfe> 
Le  vicomte  indigné  Jor toit  au  Jecond  aùle. 
L'un,   défenjeur   zélé  des  bigots  mis  en  jeu, 
Pour  prix  de  fes  bons  mots,  le  condamnoit  au  feu. 

J/auirt 
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bare  Difcourfes,  that  he  endeavour'd  to  form  Baron's 
Manners,  whom  he  look'd  upon  as  a  Son. 

We  have  not  inferted  in  thefe  Memoirs  the  popu- 
lar Traditions,  which  are  often  uncertain,  and  al- 
ways falfe,  nor  thofe  Fads  foreign  to  the  Purpofe, 
or  very  little  interesting,  which  the  Author  of  the 
Life  of  Molière  has  heap'd  together  :  That  which 
Charpentier,  a  famous  Compoier  of  Mufick,  was 
Witnefs  to,  and  which  he  related  to  Perfons  of  Cre- 
dit, is  but  little  known,  and  deferves  to  be  made  pub- 
lick.  Molière  returning  from  Auteuil  with  this  Mu- 
sician, gave  an  Alms  to  a  poor  Man,  who  immedi- 
ately after  ftopt  the  Coach,  faying,  /  believe,  Sir,  you 
had  '-ho  Defign  of  giving  me  a  Piece  of  Gold,  See 
ivhjre  Virtue  goes  to  build  her  Nefl,  cried  Molière,  and 
after  a  Moment's  Reflection,  Hold' Frknd,  fays  he, 
there's  another  for  y  ou4 

We  can't  better  fînïfh  thefe  Memoirs  than  with 
the  following  Verfes  of  Boïleau, 

E're  Molière  lay  in  charitable  Dujl, 

Hozvfew  were  to  his  Mufe  and  Merit  jitjî  ? 

Coxcombs  and  Fools  wou  d  fear  ce  for  Senfe  al/ow9 

Thefe  Strokes  that  are  fo  much  applaud  eel  now. 

As  foon  as  a  nevj  Piece  of  his  was  play'd, 

New  Fools  were  anger 'd,  and  neiv  Criticks  made, 

Ignorance  and  Error ,  like  falfe  Marquees  drefl, 

Defanid  his  Wit,  and  his  beft  Plays  deprejl, 

Mcjz  Fault  was  founds  where  mojl  his  Genius  fione7 

So  wife,  fo  juft,  vjas  our  indulgent  Town, 

This  Lord  woiid  have  the  Scene  he  more  exacl^ 

Thai  Knight  is  tir'd  before  the  fécond  Acf, 

Another  vindicates  the  Bigot's  Caife, 

And  fain  againjl  the  Bard  wou:d  arm  the  Lazvs, 

b  3  Tin 


xxx      La  Vie  de  Molière. 

L'autre,  fougeux  marquis,  lui  déclarant  la  guerre 
Vouloit  venger  la  cour  immolée  au  "parterre. 
Mais  Ji-tôt  que y  d'un  trait  de  fes  fatales  mainsy 
La  Parque  Peut  rayé  du  nombre  des  humains^ 
On  reco7inut  le  prix  de  fa  mufe  éclipfée. 
L'aimable  comédie,  avec  lui  terraffée, 
En  vain,  d'un  coup  fi  rude,  efpéra  revenir ', 
Et,  fur  fes  brodequins,  ne  put  plus  fe  tenir, 

FIN. 
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The  Court  he  fa  orifices  to  the  Pit, 
The  Marquis  cry  s  —  and  damns  his  fancy  Wit: 
But  when  the  Sifters  cut  the  fatal  Thready 
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Then  ft 'rait  his  Conducl  and  his  Wit  were  beji^ 
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Qh->  no,  they  cry,  Molière  in  nothing  err9d9 
With  him  inchanting  Comedy9  s  interred, 
Slain  by  his  Death,  fie  Jlumbers  in  his  Urn, 
Whilft  wejiill  hope  in  vain  for  her  Return. 
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L'Etourdi,  ou  Les  Contretems, 
comédie  en  cinq  actes  en  vers,  repréfentée 
à  Paris  fur  le  théâtre  du  petit  Bourbon, 
le  3  décembre  1658. 

'ETOURDI  fut  revente  au 
commencement  du  mois  de  décembre 
1658.  On  ne  ebn#oifloit  guéres  alors 
que  des  pièces  chargées  d'intrigue; 
l'art  d'expcfer  fur  la  fcéne  comique 
des  caractères  &  des  mœurs,  étoit  ré- 
fervé  à  Molière.  Quoiqu'il  n'ait  fait  que  Vél  1- 
cher  dans  la  comédie  de  l'étourdi,  elle  n'eft  point 
indigne  de  fon  auteur.  Elle  eft  partie  à  l'antique, 
puifque  c'eft  un  valet  qui  met  la  fcéne  en  mouve- 
ment, &  partie  dans  le  goût  efpagnol,  par  la  mul- 
tiplicité des  incidens  qui  naifient  l'un  après  l'autre, 
fans  que  l'un  naijiïè  de  l'autre  néceffurement  ■  a 
y  trouve  des  perfonnages  froids,  des  fcéries  peu  liées 
entre  elles,  des  expreflions  peu  correctes;  le  carac- 
tère de  Lélie  n'eft  pas  même  trop  vrayfemblable, 
&  le  dénouement  'n'eft  pas  heureux  ;  le  nombre 
des  actes  n'eft  déterminé  à  cinq,  que  pour  fuivre 
l'ufage,  qui  fixe  à  ce  nombre  les  pièces  qui  ont  le 
plus  d'étendue;  mais  ces  défauts  font  couverts  par 
une  variété  Se  par  une  vivacité,  qui  tiennent  le 
fpectateur  en  haleine.  &  l'empêchent  de  trop  ré- 
fléchir fur  ce  qui  pourrait  le  blelTer. 

SE 


ÏÏhe  Blunderer,  or  The  Counterplots3 

a  Comedy  of  Five  Acîs  in  Verfe^  aïïed  at 
Paris  at  the  Theatre  of  the  Little  Bourbon., 
December  3,  1658. 

T^iifigP  H  E    Blunderer  was    acted    in    the 
ii'j  Month  of  December  1658.    We  were 
Ëj'then  only  acquainted  with  Perform- 
I!  ances  full  of  Intrigue  ;  the  Art  of  ex- 
y  poling  Characters  and  Manners  in  the 
Comic  Scene  was  referv'd  for  Molière. 
Altho'  he  has  only  given  us  a  Sketch  of  it  in  the 
Comedy  of  the  Blunder  er^  yet  this  Piece  is  not  un- 
worthy of  its  Author.     It  is  partly  in  the  ancient 
manner,  the  Plot  being  carried  on  by  a  Servant  ; 
and  partly  in  the  Spanijh  Tafte,  by  the  multiplicity 
of  Incidents  which  fpring   up  one  after  another, 
without  one  neceffarily  arifing  from  another.     "We 
find  fome  but  indiffèrent  Characters  in  it.  Scenes  but 
ill  connected,  and  Expreffions  not  very  correct  ;  there 
is  no   great  Verisimilitude  in  the  Character  of  Le- 


l?us,  and  the  Unravelling  is  not  very  happy.  The 
Number  of  the  Acts  are  determin'd  to  five  only. in 
compliance  with-common  Cuftom,  which  reitrains 
Pieces  of  the  greateft  length  to  this  Number;  but 
thefe  Defects  are  cover'd  by  a  Variety  and  Vivacity, 
which  keeps  the  Spectator  employed,  and  hinders 
him  from  reflecting  too  much  upon  what  might 
give  him  Offence. 
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ACTEURS. 

Pan  dolfe,  Père  de  Lélie. 
Anselme,  Père  d'  Hippoly te. 
Trufaldin,  Vieillard. 
Ce  l  i  e,  Efclave  du  Trufaldin. 
Hippolyte,  Fille  d'Anfelme, 
Le  l  i  e,  Fils  de  Pandolfe. 
Leandre,  Fils  de  famille. 
Andres,  cru  Egyptien. 
Mascarille,  Valet  de  Lélie. 
E  r  g  a  s  t  e  ,  Ami  de  Mafcarille. 
Un    Courrier. 
Deux  Troupes  de  Mafques. 


La  SCENE  eft  à  MeJJine  dans  une  place  publique. 


ACTORS. 

Pandolph,  Father  to  Le  litis. 
Anse  l  m,  Father  to  Hippo ly ta. 
Trupaldin,  an  Old  Man. 
Ce  lia,  Slave  to  Trufaldin. 
Hippolyta,  Daughter  to  Anfelm} 
Lelius,   Son  to  Paizdolpb. 
Leander,  a  young  Gentleman  of  Rank, 
A  n  d  e  r,  fuppos'd  a  Gyipfy. 
M  a  s  c  a  r  i  l,  Servant  to  Lelius. 
Ergastus,   Friend  to  MafcariL 

P  O  S  T-M  A  N. 

Two  Companies  in  Mafquerade. 


SCENE,  in  a  puhlick  Place  at  MeiSna., 


L«] 


V  É  T  0  U  R  D  u 


O  U    LE  S 


CONTRE-TEMS. 


ACTE    I.      SCENE    I. 

L  E  L  I   E. 

E  bien,  Léandre,  hé  bien,  il  faudra  cons- 
teller, 
Nous  verrons  de  nous  deux  qui  pourra 

l'emporter  ; 
Qui,   dans  nos   foins  communs  pour  ce 
jeune  miracle, 
Aux  vœux  de  fon  rival  portera  plus  d'obftacle  : 
Préparez  vos  efforts,  &  vous  défendez  bien, 
Sur  que  de  mon  côté,  je  n'épargnerai  rien. 


SCENE    IL 

LELIE,   MÂSCARHLE, 

L  E   L  I    E. 

H!  Mafcarille. 
Mascarille.  Quoy? 
Leli  e.  Voici  bien  des  affaires  ; 
J'ai  dans  ma  pafiion  toutes  chofes  contraires  : 


Léandr( 
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L  E   L   I   U   S. 

I G  HTY  well,  Leander,  extremely  well," 

it  muft  eome  to  a  Difpute  then, We 

mall  fee  which  of  us  two  can  carry  off 
the  Prize;    and  which,    in    our    com- 
mon Concern  for  this  young  Miracle  of 
Beauty,  can  make  the  ftrongelx  Oppofi- 
tion  to  his  Rival's  AddreiTes.      Mufrer  your  Forces,, 
Friend,  and  ftand  on  your  Guard,  convinced  that  on, 
my  Side  no  Pains  mall  be  fpared, 


A 


SCENE    IL 

LE  LI  U  S,    MA  S  C  A 

L  £  L  I   U  S. 


I  L. 


H!  Mafcaril. 
Mascaril.  What's  the  matter  I 
Le  nus.  Matter  enough         ■  in  my  Amours  every 
thing  falls  out  crofs  :    Leander  is  fmitten  with  Ce  lia, 
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Léandre  aime  Célie,  &  par  un  trait  fatal, 
Malgré  mon  changement,  eft  encor  mon  rival. 
Mascarille.  Léandre  aime  Célie ! 
-Lelie^  Il  l'adore,  te  dis-je. 
Mascarille.  Tant  pis. 

Le  lie.  Hé!  oui,  tant  pis,  c'eft  là  ce  qui  m'afflige, 
Toutefois  j'aurois  tort  de  me  défefpérer, 
Puifque  j'ai  ton  fecours,  je  dois  me  rafsûrer; 
Je  fçai  que  ton  efprit  en  intrigues  fertile, 
N'a  jamais  rien  trouvé  qui  lui  fût  difficile, 
Qu'on  te  peut  appeller  le  Roi  des  ferviteurs, 
Et  qu'en  toute  la  terre  .... 

Mascarille.  Hé  !  trêve  de  douceurs, 
Quand  nous  faifons  befoin,  nous  autres  miférables, 
Nous  fommes  les  chéris  &  les  incomparables  ; 
Et  dans  un  autre  tems,  dès  ie  moindre  courroux 
Nous  fommes  les  coquins  qu'il  faut  rouer  de  coups. 

Le  lie.  Ma  foi,  tu  me  fais  tort  avec  cette  invective; 
Mais  enfin,  difeourons  de  Paimable  captive, 
Dis  fi  les  plus  cruels  &  plus  durs  fentimens 
Ont  rien  d'impénétrable  à  des  traits  fi  charmans  ; 
Pour  moi,  dans  fes  difcôurs,  comme  dans  fon  vifage, 
Je  voi  pour  fa  naiffance  un  noble  témoignage, 
Et  je  croi  que  le  Ciel  dedans  un  rang  fi  bas, 
Cache  fon  origine,   &  ne  l'en  tire  pas. 

Mascarille.  Vous  êtes  romanefque  avecque  vos 
chimères. 
Mais  que  fera  Pandolfe  en  toutes  ces  affaires  ? 
C'eft,  Monfieur,  votre  père,  au  moins  à  ce  qu'il  dit. 
Vous  fçavez  que  fa  bile  affez  fouvent  s'aigrit, 
Qu'il  pelle  contre  vous  d'une  belle  manière, 
Quand  vos  déportemens  lui  bleffent  la  vifiére  ; 
Il  eft  avec  Anfelme  en  parole  pour  vous, 
Que  de  fon  Hippolyte  on  vous  fera  l'époux, 
S'imaginant  que  c'eft  dans  le  feul  mariage, 
Qu'il  pourra  rencontrer  de  quoi  vous  faire  fage: 

Et 
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and,  by  a  molt  plaguy  Fatality,  tho'  I  have  chang'd  my 
Miftrefs,  he  ftill  continues  my  Rival. 

Mascaril.   Leander  in  love  with  Ce  lia  f 

Le  Li  us,  He  adores  her,  I  tell  thee. 

Mascaril.  So  much  the  worfe. 

Le  Li  us.  Indeed!  So  much  the  worfe,  why  that's 
what  plagues  me  :  However,  I  mould  be  in  the  wrong 
to  defpair  ;  having  thee  for  a  Referve,  I  ought  to  take 
Courage;  I  know  thy  intriguing  Genius  never  found 
any  thing  difficult  5  thou  lhouldft  be  ftil'd  the  Prince  of 
Valets  :    I  challenge  the  World  to  — — 

Mascaril.  Good  Sir,  a  Truce  with  this  wheedling  ; 
when  we  poor  Pi /-gar  lies  are  wanted  to  ferve  a  turn, 
then  are  we  the  deareft,  moil  incomparable  Creatures  : 
but  another  time,  on  the  leaft  Difguft,  we  are  Scoundrels 
that  ihould  be  cudgel'd  within  an  Inch  of  our  Lives. 

Lelius.  Nay,  faith,  thou  doft  me  wrong  by  that 
Invective  * —  But  after  all,  to  talk  of  the  lovely  Cap- 
tive   tell  me,  is  there  a  Heart  fo  favage  or  infenfible 

as  to  be  proof  againfl  fuch  Charms  ?  For  my  part,  in 
her  whole  Converfation,  as  well  as  Mien,  I  fee  the 
itrongeft  Evidence  of  her  being  nobly  defcended  :  I  am 
perfuaded  that  Heaven  conceals  her  true  Pedigree  under 
this  mean  Appearance,  and  cares  not  yet  to  difcover 
it. 

Mascaril.  You  are  extremely  Romantic,  Sir, 
with  your  fine  Chimera's.  But  what  Part  may  be  allot- 
ted to  Pandolph  in  thefe  fame  Affairs  ?  He  is  your  Fa- 
ther, at.  leaft  he  is  pleas rd  to  call  himfelf  fo.  You  know 
very  well  how  eaiily  his  Choler  is  moved,  and  how 
handfomely  he  can  fwear  at  you  when  your  Behaviour 
happens  to  be  oifenfive  to  him.  He  has  pail:  his 
Word toAnfelm,  that  you  ihali  maxvyHippoly-a  s  judging, 
I  fuppofe,  that  'tis  in  Matrimony  alone  he  can  find  any 
thing  to  tame  you  :   Now,  mould,  he  once  come  to  dif- 
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Et  s'il  vient  à  fçavoir  que  rebutant  fon  choix, 
D'an  objet  inconnu  vous  recevez  les  loix, 
Que  de  ce  fol  amour  la  fatale  puiffance 
Vous  fouflrait  au  devoir  de  votre  obéïfTance, 
Dieu  fçait  quelle  tempête  alors  éclatera, 
Et  de  quels  beaux  fermons  on  vous  régalera. 
Le  lie.  Ah  !  trêve,  je  vous  prie,  à  votre  Rhétorique. 

Mascarille.    Mais  vous,    trêve  plutôt  à  votre 
politique, 
Elle  n'efl  pas  fort  bonne,  &  vous  devriez  tâcher  .... 
Le  lie.  Sçais-tu  qu'on  n'acquiert  rien  de  bon  à  me 
fâcher, 
Que  chez  moi  les  avis  ont  de  trilles  falaires, 
Qu'un  valet  confeiller  y  fait  mal  fes  affaires  ? 

Mascarille    à  part.]    Il  fe  met  en   corroux. 
Tout  ce  que  j'en  ai  dit 
N'étoit  rien  que  pour  rire,  &  vous  fonder  l'efprit. 
D'un  cenfeur  de  plaifirs  ai-je  fort  l'encolure, 
Et  Mafcarille  efl-il  ennemi  de  nature  ? 
Vous  fçavez  le  contraire,  &  qu'il  eft  très-certain, 
Qu'on  ne  peut  me  taxer  que  d'être  trop  humain. 
Moquez-vous  des  fermons  d'un  vieux  barbon  de  père  | 
Pouffez  votre  bidet,  vous  dis-je,  &  laiffez  faire  ; 
Ma  foi,  j'en  fuis  d'avis,   que  ces  penards  chagrins, 
Nous  viennent  étourdir  de  leurs  contes  badins, 
Et  vertueux  par  force,  efpérent  par  envie 
Oter  aux  jeunes  gens  les  plaifirs  de  la  vie. 
Vous  fçavez  mon  talent,  je  m'offre  à  vous  fervir. 

Le  l  i  e  .  Ah  !  c'efl  par  ces  difcours  que  tu  peux  me  ravir»1 
Au  refte,  mon  amour,  quand  je  l'ai  fait  paroi tre, 
N'a  point  été  mal  vu  des  yeux  qui  l'ont  fait  naître  j 
Mais  Léandre  à  l'inflant  vient  de  me  déclarer, 
Qu'à  me  ravir  Célie  il  fe  va  préparer  : 
C'efl  pourquoi,  dépêchons,  &  cherche  dans  ta  tête 
Les  moyens  les  plus  prompts  d'en  faire  ma  conquête. 

Trouve 
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cover  that,  reje&ing  his  Choice,  you  are  a  Slave  to  an 
Object,  he  knows  nothing  of;  and  that  the  fatal  Power 
of  this  ridiculous  Love  has  taken  you  off  from  all  Re- 
gard to  your  Duty  ;  Heaven  knows  what  a  Storm  will 
then  burfl:  about  your  Ears  ;  and  what  fine  Le&ures  you 
will  be  entertain'd  with. 

Le  Li  us.  Pfhaw!  pr'ythee  a  Truce  with  thy  Rhe- 
toric. 

M  a  st:  aril.  Rather  a  Truce  with  your  Politics, 
they  are  none  of  the  beft and  you  ought  to  en- 
deavour               - 

Lelius.  Don't  you  know,  Sir,  that  no  body  gets 
any  good  by  croffing  me  ?  that  I  give  but  very  fcurvy 
Wages  for  Advice,  and  that  a  preaching  Lacquey  con- 
fults  his  own  Interell  but  very  ill  by  it  ? 

Ma  scaril  ajide."]  So,  he's  in  a  Paflion  now.  All  I  faid 
was  merely  by  way  of  Joke,  and  to  try  your  Temper  ; 
have  I  any  of  the  four  Features  of  a  Reformer  about 
me  ?  and  is  Mafcaril,  do  you  think,  a  Foe  to  Nature  ? 
You  know  the  contrary,  and  that  'tis  moll  certain  the 
World  can  tax  me  with  nothing  but  Excefs  of  Huma- 
nity.   Laugh  at  the  Le&ures  of  an  old  Gray-beard 

of  a  Father  ;  fpur  on,  I  tell  you,  and  mind  'em  not  i 
O'  my  Confcience,  I'm  of  Opinion  that  thefe  crabbed 
Dotards  are  made  to  diftradi  us  with  their  filly  Stories  ; 
and  being  virtuous  through  Neceflity,  they  envioufly 
hope  to  deprive  young  People  of  all  the  Pleafures  of  Life» 
You  know  my  Talent,  I'm  abfolutely  at  your  Service. 

Lelius.  Ay  !  By  this  kind  of  Talk  thou  art  fure  to 
charm  me.  To  proceed,  my  Paffion,  when  I  difcover'd 
it,  was  not  difregarded  by  thofe  fair  Eyes  from  whence 
it  fprung  ;  but,  this  Inflant,  Leander  has  given  me  to 
know,  that  he  is  preparing  to  deprive  me  of  my  Ce- 
lia  :  Therefore  let  us  difpatch,  and  ranfack  thy  Brain 
for  the  mofi  fpeedy  Method  to  worft  him  -3  find  me  oat 
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Trouve  rufef ,  détours,  fourbes,  inventions, 
Pour  fruftrer  mon  rival  de  Tes  pretentions. 

Mascarille.    Laiffez-moi  quelque  tems  rêver  à 
cette  affaire,  [<z  part.~\ 
Que  pcurrois-je  inventer  pour  ce  coup  néceffaire  ? 

Le  lie.  Hé  bien,  le  ftratagême  ? 

Mascarille.  Ah  !  comme  vous  courez  \ 
Ma  cervelle  toujours  marche  à  pas  mefurés. 
J'ai  trouvé  votre  fait  :  il  faut ....  non,  je  m'abufe," 
Mais  fi  vous  alliez  .... 

Le  lie.  Où? 

Mascarille.  Ceil  une  foible  rufe. 
J'en  fongeois  une. 

Le  lie.  Et  quelle  ? 

Mascarille.  Elle  n'iroit  pas  bien. 
Mais  ne  pourriez- vous  pas  ? 

Le  lie.  Quoi? 

Mascarille.  Vous  ne  pourriez  rien.1 
Parlez  avec  Anfeîme. 

Lelie.  Et  qua  lui  puis-je  dire  ? 

Mascarille.  Il  eft  vrai  ;  c'eft  tomber  d'un  mal 
dedans  un  pire. 
Il  faut  pourtant  l'avoir.     Allez  chez  Trufaldin, 

Lelie.   Que  faire  ? 

Mascarille.   Je  ne  fçai. 

Lelie.  C'en  eft  trop  à  la  fin, 
Et  tu  me  mets  à  bout  par  ces  contes  frivoles. 

Mascarille.    Monfieur,    fi  vous  aviez  en  main 
force  piftoles, 
Nous  n'aurions  pas  befoin  maintenant  de  rêver 
A  chercher  les  biais  que  nous  devons  trouver, 
Et  pourrions  par  un  prompt  achat  de  cette  efclave, 
Empêcher  qu'un  rival  vous  prévienne  &  vous  brave. 
Peces  Egyptiens  qui  la  mirent  ici, 
.ïiuiâldin  qui  la  garde  eft  en  quelque  fouci 
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any  Trick,  Fetch,  Cheat,  or  Device,  to  difconcert  the 
Preten fions  of  my  Rival. 

Mascaril.  Stay,  let  me  think  a  little  of  this  Mat- 
ter. \_AJide."\  What  can  I  contrive  to  help  out  at  this 
Pinch  ? 

Le  Li  us.  Well,  the  Stratagem  ? 

Mascaril.    Poh  !    What  halle  you  are  in!    My 

Brain  muft  always  march  fair  and  foft I've  nick'd 

your  Bufmefs  ;  you  muft No,  I  am  out  ; but 

if  you  would  go . N 

Lelius.  Whither? 

Mascaril.  That's  but  a  ihallow  Device  neither.  I 
thought  of  one  that 

Lelius.  What,  pr'ythee  ? 

Mascaril.  That  would  not  drive  well  —  But 
could  you  not  ? 

Lelius.  Could  I  not  what  ? 

Mascaril.  No,  you  cou'd  not  do  it  at  all.  Talk 
with  Anjelm  ■ 

Lelius.  And  what  can  I  fay  to  him  ? 

Mascaril.  Nay,  very  true,  that's  out  of  the  Fry- 
ing-Pan  into  the  Fire.  Something  muft  be  done  how» 
ever.     Go  to  Trufaldin. 

Lelius.  What  to  do? 

Mascaril.   I  don't  know. 

Lelius.  There's  no  bearing  this,  in  fhort  :  You 
make  me  mad  with  thefe  frivolous  Tales. 

Mascaril.  Why,  Sir,  were  you  but  reafonably 
ftrong  in  ready  Caih,  we  had  no  need  to  Hand  dream- 
ing here  to  find  what  way  we  mould  take  ;  and  we 
might,  by  purchafmg  this  Slave  out  of  hand,  effeau- 
ally  put  a  Bar  to  your  Rival's  preventing,  or  infulting 
you.  Trufaldin,  who  watches  her  very  narrowly,  is 
under  fome  Apprehenfions  of  the  Gang  .of  Gypfies  who 
left  her  here  in  pawn  ;  and  could  he  make  his  Penny- 
worths 
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Et  trouvant  fon  argent,  qu'ils  lui  font  trop  attendre, 
Je  fçai  bien  qu'il  feroit  très-ravi  de  la  vendre  : 
Car  enfin,  en  vrai  ladre  il  a  toujours  vécu, 
Il  fe  feroit  feffer  pour  moins  d'un  quart  d'écu, 
Et  l'argent  eft  le  Dieu  que  fur  tout  il  révère, 
Mais  le  mal,  c'eft  .  .  . 

Le  lie.  Quoi,  c'eft? 

Mascarille.  Que Monfieur  votre  père 
Eft  un  autre  vilain,  qui  ne  vous  laiffe  pas, 
Comme  vous  voudriez,  manier  fes  ducats  ; 
Qu'il  n'eft  point  de  reffort,  qui  pour  votre  refîburcc 
Pût  faire  maintenant  ouvrir  la  moindre  bourfe  : 
Mais  tâchons  de  parler  à  Célie  un  moment, 
Pour  fçavoir  là-deffus  quel  eft  fon  fentiment  '» 
Sa  fenêtre  eft  ici. 

Le  lie.  Mais  Trufaldin  pour  elle, 
Fait  de  jour  &  de  nuit  exacte  fentinelle  ; 
Prends  garde. 

Mascarille.  Dans  ce  coin  demeurez  en  repos. 
O  bonheur  !  la  voilà  qui  fort  tout-à-propos. 


SCENE.    III. 
CELIE,  LELIE,  MASCARILLE. 

L  E  L  I   E. 

AH  !  que  le  Ciel  m'oblige  en  offrant  à  ma  vue,, 
Les  céleftes  attraits  dont  vous  êtes  pourvue  ? 
Et,  quelque  mal  cuifant  que  m'ayent  caufé  vos  yeux, 
Que  je  prends  de  plaifir  à  les  voir  en  ces  lieux  ! 

Ce  lie.    Mon  cœur,  qu'avec  raifon  votre  difcours 
étonne, 
N'entend  pas  que  mes  yeux  faffent  mal  à  perfonne, 
Et,  fi.  dans  quelque  chofe  ils  vous  ont  outragé,  • 
je  puis  vous  afîurer  que  c'eft  fans  mon  congé. 

Lelie< 
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worths  of  her,  (which  they  have  tir'd  his  Patience  in 
waiting  for)  to  my  certain  Knowledge,  he  wou'd  be  glad 
at  Heart  to  fell  her  ;  for  in  ihort,  he  always  liv'd  like 
a  true  Curmudgeon  :  He  wou'd  fubmit  to  the  Strappad® 
for  a  Twelve-penny-Piece  :  Gold  is  the  God  to  which 
he  pays  fupreme  Adoration  ;  but  the  Plague  on't  is  — — 

Lelïus.  What  is  it? 

Ma sc  aril.  That  your  Father  is  juft  fuch  another 
covetous  Hunks,  who  will  not  allow  you  to  difpofe  of 
his  Ducats,  as  you  wou'd  do  :  That  at  present  we  have 
not  one  Engine  in  referve  which  can  operate  to  the  open- 
ing of  the  leaft  Purfe  for  your  Afliftance.  But  let  us  en- 
deavour to  come  at  the  Speech  of  Ce  lia  for  a  Moment, 
to  know  her  Sentiments  in  this  Affair  ;  this  is  her  Win- 
dow. 

Le  li  v  s .  But  Trufaldin  Hands  clofe  Sentry  upon  her 
Bay  and  Night  ;  be  cautious. 

M  a  s  c  a  r  i  l  .  Keep  you  ftill  in  that  Corner.  Thanks 
to  our  Stars  ;  here  fhe  comes  moil  a  propo. 


SCENE    III. 
CE  LI  A,   LELIUS,   MAS  CAR  IL. 

L  E    L  I   U   S. 

A  H  !  Madam,  what  Obligations  have  I  to  Heaven 
«*"*  for  offering  to  my  Sight  thofe  heavenly  Charms  you 
are  bleft  with  !  And  whatever  piercing  Pain  thofe  dear 
Eyes  may  have  given  me,  I  have  inexpreflible  Pleafure 
at  the  Sight  of  'em. 

Ce  li  a.  My  Heart,  Sir,  which,  with  good  reafon 
is  aftonilh'd  at  this  Speech  of  yours,  is  not  confcious 
that  my  Eyes  have  injur 'd  any  Perfon  :  And  if  in  any 
Initance  they  have  wrong'd  you,  I  Can  affure  you  it  was 
wholly  without  my  Leave, 

Lelïus, 
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Le  lie.  Ah!  leurs  coups  font  trop  beaux  pour  me  ""' 
faire  une  injure, 
Je  mets  toute  ma  gloire  à  chérir  leur  blerTure, 
Et 

Mascarille.  Vous  le  prenez-là  d'un  ton  un  peu 
trop  haut; 
Ce  flile  maintenant  n'eft  pas  ce  qu'il  nous  faut. 
Profitons  mieux  du  tems,  &  fçachons  vite  d'elle 
Ce  que ...... 

Tr  u  f  a  l  d  i  n  dans  fa  mai/on.    Célie  ! 

Mascarille  à  Lélie.  Hé  bien? 

Lelie.  O  rencontre  cruelle  ! 
Ce  malheureux  vieillard  devoit-il  nous  troubler  ! 

Mascarille.  Allez,    retirez- vous,   je  fçaurai  lui 
parler. 


SCENE    IV. 

TRUFALDIN,  C  ELI  E,  MAS  CARI  LLE, 
&  LELIE  retiré  dans  un  coin. 


Trufaldin   à  Célie. 
Ue  faites- vous  dehors  ?  &  quel  foin  vous  talonne, 
Vous  à  qui  je  défens  de  parler  à  .perfonne  ? 


a1 

Ce  lie.  Autrefois  j'ai  connu  cet  honnête  garçon, 
Et  vous  n'avez  pas  lieu  d'en  prendre  aucun  foupçon. 

Ma  s  car  u  le-.  Eil-ce  là  le  Seigneur  Trufaldin? 
Ce  lie.  Oui,  lui-même. 

Mascarille.  Monfieur,  je  fuis  tout  votre,  &  ma 
joye  eli  extrême 
De  pouvoir  faluer,  en  tout  humilité 
Un  homme  dont  le  nom  eil  par  tout  fi  vanté, 
Trufaldin.  Très-humble  ferviteur. 

Mas» 
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Le  Li  us.  Oh!  no,  their  Glances  are  too  charm- 
ing to  do  me  any  injury.  I  count  it  my  chief  Glory 
to  cherifh  the  Wounds  they  give  me  \  and  — — 

Mas carî l.  Why,  you  are  mounting  a  Note  too 
high  :  This  Stile  is  by  no  means  to  our  prefent  pur- 
pofe  ;  let  us  fpend  our  Time  better  j  let  us  know  of  her 
quickly  what 

Trufaldin  nvithin . ]  Celia  ? 

Ma  s  c  aril   to  Lelius.~]  Well? 

Le  Li  us.  O  cruel  Accident  !  What  Bufmefs  has  this 
plaguy  old  Fellow  to  interrupt  us  ? 

Ma  s  c  aril.  Go,  withdraw,  I'll  find  fomething  to 
fay  to  him. 


SCENE    IV. 

TRUFALDIN,  CELIA,  MAS  C ARIL, 
and  L  E  L  I  U  S  retired  into  a  Corner. 

Trufaldin   to  Celia. 

WHat  are  you  doing  without  there  ?  and  what  migh- 
ty Care  urges  you,  you  whom  I  have  poiitively 
difcharg'd  from  fpeaking  to  any  Mortal  whatever  ? 

Celia.  I  was  formerly  acquainted  with  this  honeH 
young  Man,  you  have  no  need  at  all  to  be  fufpicious  of 
him. 

Mascaril.  Is  this  the  great  Mr.  trufaldin  ? 

Celia.  Yes,  the  very  fame. 

Mascaril.  Sir,  I  am  your  moil  devoted  Servant, 
and  it  gives  me  extreme  Pleafure,  that  I  have  the  Hon- 
our, with  all  Deference,  to  pay  my  Compliments  to  a 
Gentleman  whofe  Name  the  World  rings  with,  , 

Tp.  u  f  a  l  d  1  n  .  Your  moil  humble  Servant. 

Mas- 
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Mascarille.  J'incommode  peut-être  ; 
Mais  je  l'ai  vue  ailleurs,  où  m'ayant  fait  connoître 
Les  grands  talens  qu'elle  a  pour  fçavoir  l'avenir, 
Je  voulois  fur  ce  point  un  peu  l'entretenir. 

Trufaldin.    Quoi!  te  mêîerois-tu  d'un  peu  de 
diablerie  ? 

Ce  lie.  Non,  tout  ce  que  je  fçai  n'eft  que  blanche 
magie. 

Mascarille.  Voici  donc  ce  que  c' eft.    Le  Maître 
que  je  fers, 
Languit  pour  un  objet  qui  le  tient  dans  fes  fers  j 
Il  auroit  bien  voulu,  du  feu  qui  le  dévore, 
Pouvoir  entretenir  la  beauté  qu'il  adore  ; 
Mais  un  dragon  veillant  fur  ce  rare  tréfor 
N'a  pu,  quoi  qu'il  ait  fait,  le  lui  permettre  encor  s 
Et,  ce  qui  plus  le  gêne  &  le  rend  miférable, 
Il  vient  de  découvrir  un  rival  redoutable  -, 
Si  bien  que,  pour  fçavoir  fi  fes  foins  amoureux 
Ont  fujet  d'efpérer  quelque  fuccès  heureux, 
Je  viens  vous  confulter,  fur  que  de  votre  b  niche 
Je  puis  apprendre  au  vrai  le  fecret  qui  nous  touche. 

C  e  l  i  e  .  Sous  quel  Aflre  ton  Maître  a-t-il  reçu  le  jour  ? 

Mascarille.  Sous  un  Aflre  à  jamais  ne  changer 
fon  amour. 

Ce  lie.  Sans  me  nommer  l'objet  pour  qui  fon  cœur 
foupire, 
La  feience  que  j'ai  m'en  peut  allez  inftruire  ; 
Cette  fille  a  du  cœur,  &  dans  l'adverfité 
Elle  fçait  conferver  une  noble  fierté; 
Elle  n'eft  pas  d'humeur  à  trop  faire  connoître 
Les  fecrets  fentimens  qu'en  fon  cœur  on  fait  naître  : 
Mais  je  les  fçai  comme  elle,  &  d'un  efprit  plus  doux* 
Je  vais  en  peu  de  mots  te  les  découvrir  tous. 

Mascarille.  O  merveilleux  pouvoir  de  la  vertu 
magique  l 

wS  LU  » 
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Mascaril.  I  may  incommode  you  perhaps.  .  But 
this  is  a  Perfon  I  have  feen  elfewhere,  who  has  convinc'd 
me  of  the  great  Skill  fhe  has  in  Fortune-telling  ;  I  had  a 
defire  to  confult  her  a  little  about  a  certain  Affain 

Trufaldin.  How  !  were  you  a  Dabier  then  in  the 

Black  Art  ? 
Ce  Li  a.   No,    Sir,    my  Skill   lies  entirely  jn  the 

White. 

Mascaril.  The  Cafe  then  is  this.  The  Mafter 
whom  I  ferve  languishes  for  a  Fair  one,  who  has  capti- 
vated him.  He  wou'd  very  gladly  difclofe  the  Flame, 
which  preys  upon  him,  to  the  beauteous  Object  whom. 
he  adores  :  But  a  wakeful  Dragon  that  guards  the  Trea- 
fure,  in  fpite  of  all  his  Attempts,  has  hitherto  prevent- 
ed him  :  And,  what  perplexes  him  Hill  more,  and  com- 
pleats  his  Mifery,  is  that  he  has  juft  difcover'd  a  moll 
formidable  Rival  ;  fo  that  I  came  to  confult  you,  tô 
know  whether  his  amorous  Cares  may  have  any  Ground 
to  hope  Succefs,  being  well  affur'd  that  from  youï 
Mouth  I  may  infallibly  learn  the  Secret  which  fo  nearly 
concerns  us. 
s    C  e  l  1  a  .  Under  what  Planet  was  thy  Mailer  born  ? 

Mascaril.   Under  a  Planet  never   to  alter  his 

Love. 

Ce  Li  a.  Without  your  naming  the  Objeâ:  he  fighs 
for,  the  Art  I  am  Miftrefs  of  gives  me  Information 
fufficient.  This  young  Lady  has  a  Soul,  and  knows 
how  to  fupport  a  noble  Pride  even  in  her  Poverty  :  She's 
not  of  a  Temper  to  be  too  lavilh  in  declaring  the  fe- 
cret  Sentiments  that  may  have  been  rais'd  in  her  Heart  : 
But  I  know  'em  as  well  as  her  felf,  and  am  going 
with  more  compofure  of  Mind,  in  a  few  Words  to 
difcover  'em  all. 

Mascaril.  O  prodigious  Power  of  Magic  Vir- 
tue! 

Celia. 
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Celie.  Si  ton  Maître  en  ce  point  de  confiance; 
pique, 

Et  que  la  vertue  feule  anime  fon  deffein, 
Qu'il  n'appréhende  plus  de  foupirer  en  vain  ; 
Jl  a  lieu  d'efpérer,   &  le  fort  qu'il  veut  prendre 
N%efl  pas  fourd  aux  traités,   &  voudra  bien  fe  rendre. 
Mascarille.  Cell  beaucoup  ;  mais  ce  fort  dépens 
d'un  gouverneur 
Difficile  à  gagner. 

Celie.  C'efl-là  tout  le  malheur. 

Mascarille  à  part  regardant  LéUe.]    Au   diabl<li 

le  fâcheux  qui  toujours  nous  éclaire. 
Celie.  Je  vais  vous  enfeigner  ce  que  vous  devea; 

faire. 
Le  lie  les  joignant]  CeiTez,  ô  Trufaldin,  de  voui 
inquiéter, 
Cell  par  mon  ordre  feul  qu'il  vient  vous  vifiter, 
Et  je  vous  1' envoy  ois,  ce  ferviteur  fidelle, 
Vous  offrir  mon  fervice,   &  vous  parler  pour  elle,. 
Dont  je  vous  veux  dans  peu  payer  la  liberté  ; 
Pourvu  qu'entre  nous  deux  le  prix  foit  arrêté. 

Mascarille  a  part.]  La  pefce  foit  la  bête  ! 
:    Trufaldin.   Ho  !  ho!  qui  des  deux  croire  ?•' 
Ce  difcours  au  premier  eft  fort  contradictoire. 
Mascarille.  Monfieur,    ce   galant  homme  a  le 
cerveau  blefîe  ; 
Ne  le  fçavez-vous  pas  ? 

Tru f  a l  d i  n.  Je  fçai  ce  que  je  fçai  ; 
J'ai  crainte  ici  defîous  de  quelque  manigance 
Rentrez,  &  ne  prenez  jamais  cette  licence  :       [à  Cé/U* 
Et  vous,  flloux  fieffés,  ou  je  me  trompe  fort, 
Mettez  pour  me  joiier  vos  flûtes  mieux  d'accord» 


S  C  E 
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Ce  Li  a.  If  your  Mailer  piques  himfelf  upon  his 
?onftancy  in  this  Point,  and  Virtue  alone  be  the  Spring 
f  his  Defign,  let  him  be  no  longer  under  Apprehen- 
ons  that  he  {hall  figh  in  vain  :  There's  room  enough 
)  hope  ;  and  the  Fort  he  wifhes  to  gain  is  not  averfe 
p  parly,  and  wou'd  be  glad  to  furrender. 

Ma sc aril.  That's  fomething  coniiderable  ;  but 
lis  Fort  depends  on  a  Governor  who  may  be  hard 
»  gain. 

.,  Ce  Li  a.  There  lies  all  the  Misfortune. 
(Mascaril   afide.'l     Deuce  take   the  troublefomt 
fur,  how  fteadily  he  eyes  us. 

Ce  Li  a.  Now  for  your  LeiTon  in  what  manner  you 

e  to  behave. 

Le  Liu  s  joining  them.]  Pray,   Mr.  Trufaldin,  give 

)ur  felf  no  farther  Uneafinefs  ;  'twas  purely  in  Obe- 
|snce  to  my  Order  that  he  has  paid  you  this  Vifit  ; 
■  d  I  difpatch'd  this  trufty  Servant    to  you,  with  a 

aider  of  my  Service,  and  to  treat  with  you  concern- 

g  this  Damfel,  whofe  Liberty  I  am  willing  to  pur- 
jafe  e'er  long,  provided  that  we  two  can  fix  upon  a  Price, 

Ma  sc  aril  afide.]  Plague  take  the  Afs. 

Trufaldin.  Ho!  ho!  Which  of  the  two  to  he- 
lve ? —  This  Story  very  much  contradids  the  former. 

Mascaril.  Sir,  this  pretty  Gentleman's  Head  is 
Irn'd  ;  don't  you  know  it  ? 

Trufaldin.  I  know  what  I  know  —  my  Mind 
!  fgave  me  that  there  was  fome  Plot  a  hatching  here 

|der  Ground Get  you  in  [To  Celie.]  and  let  me  not 

j  ch  you  at  thefe  Liberties  again. As  for  you  two, 

10  are  a  Brace  of  downright  Bites,  or  I  am  much 
:ftaken,  put  your  Pipes  better  in  Tune,  the  next 
ie  you  wou'd  play  upon  me. 

SCENE 
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SCENE    V. 

LELIE,    MASCARILLE. 

Mascarille. 

C'Eft  bien  fait  ;  je  voudrois  qu'encor  fans  flaterie, 
Il  nous  eût  d'un  bâton  chargés  de  compagnie. 
A  quoi  bon  fe  montrer  ?  &  comme  un  étourdi, 
Me  venir  démentir  de  tout  ce  que  je  dis  ? 

Le  lie.  Je  penfois  faire  bien. 

Mascarille.  Oui,  c'étoit  fort  l'entendre." 
Mais  quoi  !  cette  action  ne  doit  point  me  furprendre^ 
Vous  êtes  fi  fertile  en  pareils  contre-tems, 
Que  vos  écarts  d'efprit  n'étonnent  plus  les  gens. 

Leli  e.  Ah  !  mon  Dieu,  pour  un  rien  me  voilà  bi< 
coupable  ! 
Le  mal  eft-il  fi  grand,  qu'il  foit  irréparable  ? 
Enfin,  fi  tu  ne  mets  Célie  entre  mes  mains, 
Songe  au  moins  de  Léandre  à  rompre  les  deffeins; 
Qu'il  ne  puiffe  acheter  avant  moi  cette  belle. 
De  peur  que  ma  préfence  encor  foit  criminelle, 
Je  te  laiffe. 

Mascarille  feul  ]  Fort  bien .  A  dire  vrai,  l'argei 
Seroit  dans  notre  affaire  un  fur  &  fort  agent  : 
Mais  ce  reffort  manquant,  il  faut  ufer  d'un  autre. 


SCENE    VI. 

ANSELME,     MASCARILLE. 
Anselme. 

PAr  mon  chef,  c'eft  un  fiécle  étrange  que  le  notre, 
J'en  fuis  confus,  jamais  tant  d'amour  pour  le  bi< , 
Et  jamais  tant  de  peine  à  retirer  le  fien,  J 
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SCENE    V. 
LELIUS,    MASCARIL. 

Mascaril. 

Excellent  well  !  I  wifh,  without  a  Compliment,  that 
he  had  drub'd  us  both  together  for  Company.  What 
mfinefs  had  you  to  mew  your  felf,  and,  like  a  Blun- 
[erer  as  you  are,  come  and  give  me  the  lye  in  all  that 
'.  had  been  faying. 

Lelius.  I  thought  I  did  right. 

Mascaril.  Oh!  'twas  moft  wifely  judg'd  :  But 
tang  it,  this  Action  ought  not  to  furprife  me  ;  you  are  fo 
ruitful  in  Counterplots  of  this  Nature,  that  your  wrong- 
Leaded  Freaks  can  aflonifh  the  World  no  longer. 
,  Lelius.  Good  Heaven!  How  am  I  rated  for  no- 
hing  !  What,  is  the  Damage  fo  great  as  to  be  irretriev- 
ble  ?  In  fhort,  if  thou  canft  not  give  me  PoîTeffion  of 
te/ia,  at  leaft  take  care  all  Leander\  Schemes  be  broken, 
hat  he  may  not  be  beforehand  with  me,  in  purchafing 
he  Fair  one.  But  left  my  Prefence  mould  be  further 
lifchievous,  I  leave  thee. 


Mascaril  alone. ~\    You    do   well 


To 


ly  the  Truth,  now,  Money  would  be  a  ftanch  and 
owerful  Advocate  in  our  Caufe  ;  but  this  Spring  fail- 
ig  us,  we  muft  betake  our  felves  to  fome  other. 


SCENE    VI. 

ANSEL  M,    MASCARIL, 

A  N  3  E  L  M. 

3  Ody  o'me,  'tis  a  ftrange  Age,  this  of  ours  :  I  am 
p  perfectly  afham'd  on'fc  ;  never  was  there  fuch  Love 
f  Wealth,  and  never  fo  much  Difficulty  to  come  by 

0!T£3 
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Les  dettes  aujourd'hui,  quelque  foin  qu'on  employe, 
Sont  comme  les  enfans  que  Ton  conçoit  en  joye, 
Et  dont  avecque  peine  on  fait  l'accouchement. 
L'argent  dans  notre  bourfe  entre  agréablement  : 
Mais  le  terme  venu  que  nous  devons  le  rendre, 
Cell  lors,  que  les  douleurs  commencent  à  nous  prendre. , 
Balle,  ce  n'eft  pas  peu  que  deux  mille  francs  dus 
Depuis  deux  ans  entiers  me  foient  enfin  rendus  ; 
Encor  efl-ce  un  bonheur. 

[Ma  scarille,  à  part  les  quatre  premiers  vers."} 
O  Dieu  !  la  belle  proye 
A  tirer  en  volant  !  Chut,  il  faut  que  je  voye, 
Si  je  pourrois  un  peu  de  près  le  careffer. 
Je  fçai  bien  les  difcours  dont  il  le  faut  bercer. 
Je  viens  de  voir,  Anfelme  .... 

Anselme.  Et  qui  ? 

Mascarille.  Votre  Nérine. 

An  se  x.  »  e  .  Que  dit-elle  de  moi,  cette  gente  afTafîine  $ 

Mascarille.  Pour  vous  elle  eft  de  flame. 

Anselme.  Elle  ? 

Mascarille.  Et  vous  aime  tant, 
Que  c'eft  grande  pitié. 

Anselme.  Que  tu  me  rends  content  ! 

Mascarille.  Peu  s'en  faut  que  d'amour  la  pau* 
vrette  ne  meure  ; 
Anfelme,  mon  mignon,  crie-t-elle  à  toute  heure, 
Quand  efl-ce  que  l'Hymen  unira  nos  deux  cœurs, 
Et  que  tu  daigneras  éteindre  mes  ardeurs  ? 

Anselme.  Mais  pourquoi  jufqu'ici  me  les  avoir 
celées. 
Les  Filles,  par  ma  foi,  font  bien  diïTimulées  ! 
Mafcarille,  en  effet,  qu'en  dis-tu  ?  quoique  vieux, 
y&i  de  la  mine  encor  afTez  pour  plaire  aux  yeux. 

Mas- 
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ones  own.  Debts  now-a-days,  be  as  careful  as  we  can, 
are  like  Children  which  are  conceiv'd  with  Pleafure, 
but  brought  forth  with  Pain.  Money  comes  fweetly 
into  the  Purfe  :  But  when  our  Time  comes  that 
we  are  to  be  delivered  of  it,  then  it  is  the  labour- 
ing Pangs  feize  <us.  E'en  let  it  be  fo,  come  'tis  no 
Trifle  this,  of  receiving  a  Brace  of  hundred  Pieces 
that  have  been  due  any  time  thefe  two  long  Years; 
nay  'tis  a  great  Mercy. 

Mascaril.  Afede.~\  Od's  my  Life!  What  glorious 
Game  is  there  !  To  moot  'em  flying  now  !  Hift,  I 
mull  try  to  get  a  little  nearer,  that  I  may  tickle  the 
Trout  a  little.  I  have  a  lul-a-bee  Song  by  Heart 
will  fend  him  to  reft.  ^Joining  him.]  An/elm,  I  have 
juft  been  vifiting — ~ 

Anselm.  Who,  prithee  ? 

Ma  s  c  aril.  Your  Nertna. 

Anselm.  What  does  the  hard-hearted  Gipfy  fay- 
about  me  ? 

Ma sc aril.  ShVs  all  on  fire  for  you. 

Anselm.  She  ? 

Ma  s c aril.  And  loves  you  fo,  it  wou'd  pity  one's 
very  Heart. 

Anselm.  How  happy  thou  mak'ft  me  ! 

Ma  sc  aril.  The  poor  thing  is  even  at  Death's  Door 

with  Love. ■  An/elm,  my  Precious,  cries  fhe  at 

every  turn,  when  ihall  Hymen  unite  our  Hearts  I  When 
wilt  thou  deign  to  quench  thefe  Flames  I 

Anselm.  But  why  mould  me  have  conceal'd  'enr. 
from  me  all  this  while?    Thefe  Girls,  in  troth,  are 
ftrange  Difîemblers  !  Mafcaril,  without  Flattery,  what 
fay'ft  thou  ?  Tho'  fomething  in  Years,  yet  I  have  Per- 
fon  fufficient  full  to  pleafe  the  Eye. 

Vol,  L  C  Mai- 
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Ma  se  aril  le.  Oui  vraiment,  ce  vifage  eft  encor 
fort  mettable  ; 
S'il  n'eft  pas  des  plus  beaux,  il  eft  des  agréable. 

Anselme.  Si  bien  donc   .... 

Mascarille  <veut prendre  la  bourfe.]  Si  bien  donc 
qu'elle  eft  fotte  de  vous  : 
Ne  vous  regarde  plus  .  .  . 

Anselme.  Quoi? 

Mascarille.  Que  comme  un  époux  : 
Et  vous  veut   .... 

Anselme.  Et  me  veut?  .... 

Mascarille.  Et  vous  veut,  quoiqu'il  tienne, 
Prendre  la  bourfe. 

Anselme.  La  ? 

Mascarille  prend  la  bourfe,  iff  la  laije  tomber; 
La  bouche  avec  la  fienne. 

Anselme.  Ah  !  je  t'entends.     Vien-ça,  lorfque  tu 
la  verras, 
Vante-lui  mon  mérite  autant  que  tu  pourras. 

Mascarille.  Laiffez-moi  faire. 

Anselme.  Adieu. 

Mascarille.  Que  le  Ciel  vous  conduife. 

Anselme  revenant.]    Ah!  vraiment  je  faifois  une 
étrange  fottife, 
Et  tu  peavois  pour  toi  m'aceufer  de  froideur  : 
Je  t'engage  à  fervir  mon  amoureufe  ardeur, 
Je  reçois  par  ta  bouche  une  bonne  nouvelle, 
Sans  du  moindre  préfent  récompenfer  ton  zèle  ; 
Tien,   tu  te  fouviendras .  .  . 

Mascarille.  Ah!  non  pas,  s'il  vous  plaît. 

Anselme.  LaifTe-moi. 

Mascarille.    Point  du* tout  ;  j'agis  fans  intérêt. 

Anselme.  Jelefçai;  mais  pourtant .  .  .  . 
Mascarille.  Non,  Anfelme,  vous  dis-je  : 
Je  fuis  homme  d'honneur,  cela  me  défoblige. 

Anselme 
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Ma  se  aril.  Yes,  truly,  that  Face  of  yours  is  a 
rood  paffable  Face  Hill  ;  if  it  is  not  of  the  handfomeil3 
t  is  very  agreeable. 

Anselm.  So  that 

Ma  s  c  aril  endeavouring  to  take  the  Purfe."]  So  that 
[he  dotes  on  you  :  And  regards  you  no  longer  — — 


Anselm.  What  ? 

Ma sc aril.    But  as  a  Husband:    And  fully  dé* 
fîgns  ■ 

Anselm.  And  fully  defigns  ? 

Mascaril.  And  fully  defigns,  come  what  will,  to 
(leal  your  Purfe. 

Anselm  !  Ha  ! 
.    Mascaril  fliding  the  Purfe  to  the  Ground* 
A  Bufs  from  you,  Mouth  to  Mouth. 
i    Anselm.  Hoh  !  I  under fland  you.     Come  hither, 
the  next  time  you  fee  her,  be  fure  to  fay  all  the  fine 
things  you  can  of  me. 

Mascaril.  Let  me  alone, 

Anselm.  Adieu, 

Mascaril.  Heaven  guide  you, 
!  Anselm  re  turning. ~\  Hold!  In  troth  I  had  like  to 
have  been  guilty  of  a  flrange  Neglect  j  and  you  might 
juflly  have  accufed  me  of  flighting  you  :  I  engage 
thee,  here,  to  affift  in  carrying  on  my  Amour  j  I  re- 
ceive from  thee  a  moll  agreeable  Piece  of  News,  with- 
out the  leafl  Prefent  to  reward  thy  Diligence.  Here, 
be  fure  you  remember 

Mascaril.  O,  dear  Sir,  pray  don't. 

Anselm.  Permit  me. 

Mascaril.  I  won't  indeed  :  I  do  this  without  any 
regard  to  Intereft. 

Anselm.  I  know  thou  dofl  :  But  however  — -— 

Mascaril.  I  tell  you  I  will  not,  Anfelm  i  I  am  a 
Man  of  Honour,  this  offends  me. 

C  2  Anselm, 
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An  selm e .  Adieu  done,  Mafcarille  ! 

Mascarille,  apart.']    O  long  difcours  ? 

Anselme  revenant."]  Je  veux 
Régaler  par  tes  mains  cet  objet  de  mes  vœux  ; 
Et  je  vais  te  donner  de  quoi  faire  pour  elle 
L'achat  de  quelque  bague,  ou  telle  bagatelle 
Que  tu  trouveras  bon. 

Mascarïlle.  Non,  laiffez  votre  argent, 
Sans  vous  mettre  en  fouci,  je  ferai  le  préfent  ; 
Et  l'on  m'a  mis  en  main  une  bague  à  la  mode, 
Qu'après  vous  payerez,  û  cela  l'accommode. 

Anselme.  Soit,  donne-la  pour  moi  ;  mais  fur-tout  i 
fai  fi  bien, 
Qu'elle  garde  toujours  l'ardeur  de  me  voir  n'en. 


SCENE    VIL 
LELIE,  ANSELME,  MASCARÏLLE. 

AL  E  L  I  E,   ramajfant  la  hourfe. 
Qui  la  bourfe  ? 
Anselme.  Ah!  Dieux,  elle  m'étoit  tombée, 
Et  j*aurois  après  cru  qu'on  me  l'eût  dérobée, 
Je  vous  fuis  bien  tenu  de  ce  foin  obligeant, 
Qui  m'épargne  un  grand  trouble,    &   me  rend  monr 

argent  : 
Je  vais  m'en  décharger  au  logis  tout-à-Pheure. 


SCENE    VIII. 
LELIE,    MASCARÏLLE. 


c- 


Mascarïlle. 
EU  être  officieux,  &  très  fort,  ou  je  meure. 

Lelie. 
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An  s  elm.  Fare  thee  well  then  !  Mafcaril. 

Ma scaril,  afide. ]  Tedious  Prattle  ! 

Anselm  returning]  I  have  good  mind  thou  fhouîdli 
treat  this  dear  Creature  for  me  :  I'll  give  thee  fome- 
thing  to  buy  her  a  Ring,  or  any  other  Toy  thou  fhak 
think  proper.. 

Masc  ari  l.  No,  no,  pray  have  done  with  your  Mo- 
ney ;  without  giving  your  felf  any  concern  about  it,  Til 
make  the  Prefent  ;  I  have  a  modiih  Ring  left  in  my  Hands, 
which  you  may  pay  me  for  afterwards,  if  it  fits  her. 

Anselm.  So  let  it  be  then,  give  it  her  for  me  :  But 
above  all,  manage  matters  fo,  as  to  cheriih  in  her  a  molt 
earneil  Deflre  to  make  me  her  own. 


SCENE    VII. 
LELIUS,    ANSELM,  MASCARU; 

WL  e  l  i  u  s,  taking  up  the  Purfe. 
Hafe  Purfe  is  this  ? 
Anselm.  O  blefs  me  !  I  dropt  it,  and  mould  have 
iverily  believ'd  afterwards  that  fome  body  had  rob'd  me 
)f  it  :  I  am  highly  oblig'd  to  you  for  this  kind  Care, 
vhich  has  fav'd  me  infinite  Vexation, .  and  refior'd  me 
ny  Money.  I'll  make  haile  home,  and  diicharge  me 
*f  my  Burden. 


SCENE    VIII. 

LELIUS,     MASCARIL 

M  A  S   C  A   R  I   L . 

X  IS  ofrkioufly,  moil  ofRcioufly  done,  let  me  die. 

C  3  Lelius. 


30  UETOURDL 

Le  lie.  Ma  foi,    fans  moi,    l'argent    étoit  perdu 
pour  lui. 

Masgarïlle.  Certes,  vous  faites  rage,  &  payez 
aujourd'hui  .  . 

D'un  jugement  très  rare  &  d'un  bonheur  extrême. 
Nous  avancerons  fort,  continuez  de  même. 

Le  lie  .  Qu'eft  ce  donc  ?  qu'ai-je  fait  ? 

Ma scarille.   Le  fot,  en  bon  François* 
Puifque  je  puis  le  dire,  &  qu'enfin  je  le  dois, 
Il  fçait  bien  l'impuiffance  où  fon  père  le  laiffè, 
Qu'un  rival,  qu'il  doit  craindre,  étrangement  nous  preffej 
Cependant  quand  je  tente  un  coup  pour  l'obliger, 
Dont  je  cours  moi  tout  feul  la  honte  &  le  danger  .  .  .  . 

Le  lie.  Quoi  ?  c'étoit.  .  .  . 

Ma  scarille.     Oui,  bourreau,    c'étoit    pour    la 
captive. 
Que  j'attrapois  l'argent  dont  votre  foin  nous-prive. 

Le  lie.     S'il  eft  ainfi,   j'ai  tort;    mais  qui  l'eût 
deviné  ? 

Mascarille.  Il falîoit,  en  effet,  être  bien  rafiné. 

Lelie.  Tu  me  devois  par  figne  avertir  de  l'affaire, 

Mascarille.  Oui,  je  devois  au  dos  avoir  mon 
luminaire  ; 
Au  nom  de  Jupiter,  laiffez-nous  en  repos, 
Et  ne  nous  chantez  plus  d'impertinens  propos  ; 
Un  autre  après  cela  quitteroit  tout  peut-être  : 
Mais  j'avois  médité  tantôt  un  coup  de  maître, 
Dont  tout  préfentement  je  veux  voir  les  effets, 
A  la  charge  que  il  ...  . 

Lelie.  Non,  je  te  le  promets, 
Pe  ne  me  mêler  plus  de  rien  dire,  ou  rien  faire. 

Mascarille.  Allez  donc,  votre  vue  excite  nu 
colère. 

Le  lie 
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Le  Li  us.  In  troth,  had  not  I  come,  the  Money  had 
been  loft  for  him. 

Ma sc aril.  Yes,  to  be  fure,  you  do  wonders,  and 
have  pay'd  it  off  to-day  with  a  mod  exquifite  Judg- 
ment, and  fupreme  good  Fortune.  We  fhall  thrive 
amain,  go  on  as  you  have  begun. 

Le  Li  u  s .  What's  the  matter  then  ?  what  have  Î  done  ? 

Mascaril.  In  plain  Englifh,  you  have  done  like  an 
Afs  :  I  can  fay  it,  and  I  ought  to  fay  it.  —  He  knows 
very  well  how  low  his  Father  keeps  him  ;  that  a  formi- 
dable Rival  flicks  clofe  on  our  Skirts  j  yet  for  all  this, 
when  I  itrike  a  bold  Stroke  to  oblige  him,  of  which  I 
take  all  the  Shame  and  Hazard  upon  my  felf.  -— 

Lelius.  How  !  was  this  ■ 

Mascaril-,.  Yes,  Ninny,  it  was  to  releafe  the 
Captive  that  I  palm'd  the  Money,  which  your  great 
Care  has  balk'd  us  of. 

Le  Li  u  s .  If  that's  the  cafe  I  am  to  blame.  But  who 
could  have  imagin'd  it  ? 

Mascaril.  It  really  requir'd  a  moil  refined  Ima- 
gination. 

Lelius.  You  mould  have  tip'd  me  the  Wink,  to 
have  given  me  notice  of  the  Affair. 

Mascaril.  Yes,  indeed,  I  ought  to  have  my  Eyes 
behind  me  :  In  the  Name  of  Jove,  be  quiet,  and  let's 
hear  no  more  of  thefe  filly  Speeches  :  Another  Perfon, 
after  all  this,  wou'd  perhaps  give  up  the  Caufe  :  But  I 
have  a  Mafter-fcroke  juft  now  come  in  my  Head,  which 
I  defign  to  put  immediately  to  the  Proof,  on  this  fole 
Condition  tho',  that  if  ■ 

Lelius.  No,  I  promife  thee,  neither- to  meddle  nor 
make,  from  this  time  forward,  by  word,  or  by  deed. 

Mascaril.  Hence  then  î  the  very  fight  of  yon 
kindles  my  Wrath. 

G  4  Lelius,. 
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Le  lie.  Mais  fur  tout  hâte- toi,  de  peur  qu'en  ce 

deflein  — 
Mascarille.  Allez,  encor  un  coup,  j'y  vais  met- 
tre la  main.  [Lé  lie  fort. 
Menons  bien  ce  projet,  la  fourbe  fera  fine, 
S'il  faut  qu'elle  fuccéde  ainli  que  j'imagine. 
Allons  voir—  Bon,  voici  mon  homme  juftement. 


SCENE    IX. 
PANDOLFE,    MASCARILLE. 

*  Pandolfe. 

v  J».  Afcarille. 

Mascarille.  Monfieur. 

Pandolfe.  A  parler  franchement, 
Je  fais  mal  fatisfait  de  mon  fils. 

Mascarille.  De  mon  maître  ? 
Vous  n'êtes  pas  le  féal  qui  fe  plaigne  de  l'être  : 
Sa  mauvaife  conduite  infupportable  en  tout, 
Met  à  chaque  moment  ma  patience  à  bout. 

Pandolfe..  Je  vous  croyois  pourtant  allez  d'intel- 
ligence 
Enfemble. 

Mascarille.  Moi?  Monfieur,  perdez  cette  cro- 
yance ; 
Toujours  de  fon  devoir  je  tâche  à  l'avertir  : 
Et  l'on  nous  voit  fans  ceffe  avoir  maille  à  partir, 
A  l'heure  même  encor  nous  avons  eu  querelle 
Sur  l'hymen  d'Hippoîyte,  où  je  le  voi  rebelle  ;. 
Où  par  l'indignitié  d'un  refus  criminel, 
Je  le  vois  ofFenfer  le  refpect  paterneh 

Pandolfe.  Querelle? 

Mascarille.  Oui  querelle,  &  bien  avant  pou  fîee. 

Pan- 
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Le  Li  us.  But  prithee,  of  all  things  difpatch,  for 
fear  thisBufinefs 

Mas c aril.  Once  more,  I  tell  you,  begone:  I'll 
fet  about  it,  out  of  hand.  [Exit  Lelius.J  Bring  but 
this  Project  once  to  bear,  if  it  takes,  as  I  think  it  muft, 
'twill  be  a  moll  exquifite  Piece  of  Roguery.  But  let's 
to   our   Experiment  -  Good,    here's   my  very 

Man. 


SCENE    IX. 

BANDOLPH,    MASCARIL 

Pamcolph, 
Afcaril. 

Mas c aril.  Sir  ? : 

Pandolfh.  To  fpeak  freely,  I  am  much  diiTati§:- 
fy'd  with  my  Son. 

Mascaril.  With  my  Mafter  ?  You  are  not  the 
only  Perfon  who  complains  of  him  :  His  infupportable 
ill  Conduce  in  every  thing,  puts  me  every  Moment  to' 
the  Extremity  of  my  Patience. 

Pandolph.  I  thought  for  all  that,  you  had  a  very 
good  Underfhmding  together. 

Mascaril.  I?  Believe  it  not,  Sir:  I  catch  at  all 
Opportunities  of  throwing  in  a  Hint  about  his  Duty, 
then  are  we  perpetually  at  Daggers-drawing  ;  this 
very  Moment  we  had  a  Quarrel  again  about  the  Match 
with  Hippolyta,  in  which  I  find  he  runs  counter  5  and 
by  a  moil  palpable  Ad  of  Difobedience  violates  all 
the  Refpecl:  due  to  a  Father  » 


'andolph.  A  Quarrel'?"  * 

Aascaril.  Yes,  a  Quarrel,  and  a  defperaie  one  too,' 
C  5  ,  Pan» 
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Pandolfe.  Je  me  trompois  donc  bien  :  car  j'avois 
la  penfée, 
Q^u  à  tout  ce  qu'il  faifoit  tu  donnois  de  l'appui. 

Mascarille.  Moi?  voyez  ce  que  c'efc  que  da 
monde  aujourd'hui, 
Et  comme  l'innocence  eft  toujours  opprimée. 
Si  mon  intégrité  vous  êtoit  confirmée, 
Je  fuis  auprès  de  lui  gagé  pour  ferviteur, 
Vous  me  voudriez  encor  payer  pour  Précepteur  : 
Oui,  vous  ne  pourriez  pas  lui  dire  davantage, 
Que  ce  que  je  lui  dis,  pour  le  faire  être  fage. 
Monueur,  au  nom  de  Dieu,  lui  fais-je  aflez  fouvent,. 
Ceffez  de  vous  laiffer  conduire  au  premier  vent  ; 
Réglez-vous  ;  regardez  l'honnête  homme  de  père 
Que  vous  avez  du  Ciel  ;  comme  on  le  confidére  ; 
CefTez  de  lui  vouloir  donner  la  mort  au  cœur, 
Et  comme  lui,  vivez  en  perfonne  d'honneur. 

Pandolfe.  C'eft  parler  comme  il  faut.     Et  que 
peut-il  répondre  ? 

Mascarille.  Répondre  ?  des  chanfcns,  dont  il  me 
vient  confondre. 
Ce  n'eft  pas  qu'en  effet,  dans  le  fond  de  fon  cœur, 
-Il  ne  tienne  de  vous  des  femences  d'honneur  ; 
Mais  fa  raifon  n'eft  pas  maintenant  fa  maîtrefîe. 
Si  je  pouvois  parler  avecque  hardieife, 
Vous  le  verriez  dans  peu  fournis  fans  nul  effort. 

Pandolfe.  Parle. 

Mascarille.  Ceiiunfecret,  qui  m'importeroit  fort,. 
S'il  étoit  découvert  :  mais  à  votre  prudence 
Je  puis  le  confier  avec  toute  affurance. 

Pandolfe.  Tu  dis  bien. 

Mascarille..  Sçachez  donc  que  vos  vœux  font: 
trahis 
Par  l'amour  qu'une  efclave  imprime  à  votre  fils. 

Pandolfe.  On  m'en  avoit  parlé  -,  mais  l'action  me 
touche 
De  voir  que  je  l'apprenne  encor  par  ta  bouche,, 
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Pandolph.  I  was  ftrangely  deceived  then:  I  took 
it  for  granted,  that  do  what  he  would,  he  was  fure  of 
thee  for  a  Second. 

Mascar.il.  Me?  See  what  this  World's  come 
to  !  How  is  Innocence  always  opprefs'd  !  Were  you 
but  duly  appriz'd  of  my  Integrity,  you  wou'd  give 
me  the  additional  Pay  of  a  Tutor,  whereas  I  am  only 
hir'd  as  his  Servant.  Yes,  you  your  felf  could  not 
fay  more  than  I  do,  to  bring  him  to  Order.  In  the 
Name  of  Gocdnefs,  Sir,  fay  I  to  him  very  often,  no 
longer  fail  with  the  nrfc  Wind  that  blows  ;  keep 
within  Eounds  ?  obferve  the  worthy  Father  which 
Heaven  has  bleft  ycu  with  ;  what  Reputation  he  has 
in  the  World  %  Forbear  to  grieve  his  righteous  Sou!5 
and  live,  as  he  does,  like  a  Man  of  Honour, 


Pandolfh,  That  was  talking  to  the  purpofe  :  And 
what  cou'd  he  anfwer  thee  ? 

Mascaril.  Anfwer?  Why  only  fham-ftuff  to 
perplex  me.  Not  but  at  the  bottom  he  has  re- 
ally the  Principles  of  Honour,  which  he  deriv'd 
from  you  ;  but  Reafon,  at  prefent,  is  not  his  Mailer. 
Might  I  be  allow'd  to  advife  with  Freedom,  you 
mould  foon  fee  him  brought  to  your  hand  with  little 
or  no  Trouble. 

Pandolph.  Speak  out, 

Mascaril.  It's  a  Secret  which  is  as  much  as  my 
Ears  are  worth,  fhould  it  be  difcoverMj  but  I  can. 
îruft  it,  with  full  AiTurance,  to  your  Prudence, 

Pandolph,  You  fay  well , 

Mascaril,  Know  then  that  your  Schemes  are  fa- 
crific'd  to  the  fond  Impremons  a  certain  Slave  has  made 
upon  your  Son, 

Pandolph,  I  had  been  told  of  it  before  y  but  it 
concerns  nus  more,  as  I  haye  it  from  thy  Mouth. 

Mas- 
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Mascarille.  Vous  voyez  fi  je  fuis  le  fecret  con- 
fident .... 

Pandolfe.  Vraiment  je  fuis  ravi  de  cela. 

Mascarille.    Cependant 
A  fon  devoir,  fans  bruit,  défirez-vous  le  rendre  ? 
Il  faut  ....  J'ai  toujours  peur  qu'on  nous  vienne  fur» 

prendre  ; 
Ce  feroit  fait  de  moi,  s'il  fçavoit  ce  difcours. 
Il  faut,  dis-je,  pour  rompre  à  toute  chofe  cours5. 
Acheter  fourdement  l'efclave  idolâtrée, 
Et  la  faire  pafter  en  une  autre  contrée. 
Anfelme  a  grand  accès  auprès  de  Trufaîdin, 
Qu'il  aille  Tacheter  pour  vous  dès  ce  matin  y 
Après,  fi  vous  voulez  en  mes  mains  la  remettre, 
Je  connois  des  marchands,   &  puis  bien  vous  promettre 
D'en  retirer  l'argent  qu'elle  pourra  coûter, 
Et,  malgré  votre  fils,  de  la  faire  écarter  ; 
Car  enfin,  fi  Ton  veut  qu'à  l'hymen  il  fe  range*, 
A  cet  amour  naifiant  il  faut  donner  le  change  j 
Et  de  plus,  quand  bien  même  il  feroit  réfolu 
Qu'il  auroit  pris  le  joug  que  vous  avez  voulu, 
Cet  autre  objet  pouvant  réveiller  fon  caprice, 
Au  mariage  encor  peut  porter  préjudice. 

Pandolfe.  Cell  très- bien  raifonner,  ce  confeil  2^e 
plaît  fort. 
Je,  vois  Anfelme,  va,  je  m'en  vais  faire  effort, 
Pour  avoir  promptement  cette  efclave  funefle, 
Et  la  mettre  en  tes  mains  pour  achever  le  relie. 

Mascarille/^/.]  Bon,  allons  avertir  mon  Maî- 
tre de  ceci  ; 
Vive  la  fourberie,  &  les  fourbes  auffi, 


SCENE 
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Ma sc aril.  You  fee  how  much  of  a  Confident  I 


am 


Pandolph.  Truly  I  am  overjoy'd  at  it. 

Mascaril.  In  the  mean  time  do  you  really  wifli 
to  recal  him  to  his-  Duty,,  without  any  Euftle  ?  You 
mull  ■ I  am  afraid  ftill  fomebody  fhou'd  fur- 
prize  us  ;  mould  he  come  to  the  Knowledge  of  this 
Converfation,  it  would  be  over  with  me  ■  You 

muft,  as  I  was  faying,  to  knock  all  this  Affair  on  the 
head  at  once,  go  underhand,  and.  purchafe  this  Slave 
that's-  fo  much  idoliz'd,  and  fend  her  beyond  Sea  di- 
rectly. Anfelm-  is  a  great  Companion  of  Trufaldirfs^ 
let  him  go  buy  her  for  you  this  very  Morning.  After» 
wards,  if  you  are  minded  to  put  her  into  my  Hands, 
I  have  Acquaintance  with  fome  Merchants,  and  dare 
anfwer  to  make  the  Money  of  her  me  fhail  coll  you, 
and  fo  fend  her  a  packing  in  fpite  of  your  Son..  For, 
in  fhort,  if  we  wouM  have  him  difpos'd  for  Matri- 
mony, we  muft  firft  divert  this  growing  Paillon  ;  and 
befides,  admitting  he  were  once  refolv'd  to  wear  the 
Yoke  you  defign  for  him,  yet  this  other  Girl,  having 
it  in  her  Power  to  revive  his  foolilh  Fancy,  might  pre- 
judice him  againft  Matrimony  again. , 

Pandolph.  Mighty  well  argued;  This  /Advice 
pieafes  me  much.  Here  comes  Anfelm  \  ga  thy  way,; 
I'll  do  my  bell  to  get  immediate  PcfTemon  of  this 
plaguy  Captive,  and  put  her  into  thy  Hands  to  finiih 
the  reft. 

Mascaril  alone. ~\  Good:  Now  to  inform,  my 
Mafter  of  this.  Long  live  all  Knavery,  and  Knaves 
slfo, 


HBtiBA 
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SCENE     X. 

EIPPOLYTE,    MASCARILLE. 

HlPPOLYTE. 

f\  U  Î,  traître,  c'eft  ainfi  que  tu  me  rends  fervice  f 

^^  Je  viens  de  tout  entendre,  •  &  voir  ton  artifice  j 

A  moins  que  de  cela,  1'eufTai-je  foupçonné  ? 

Tu  payes  d'impoilure,   &  tu  m'en  as  donné  ! 

Tu  m'avois  promis,  lâche,  &  j'avois  lieu  d'attendre, 

Qu'on  te  verrcit  fervir  mes  ardeurs  pour  Léandre, 

Que  du  choix  de  Lélie,  où  l'on  veut  m'cbliger, 

Ton  adreffe  &  tes  foins  fçauroient  me  dégager  ; 

Que  tu  m'afFranchirois  eu  projet  de  mon  père  fc 

Et  cependant  ici  tu  fais  tout  le  contraire  : 

Mais  tu  t'  abuferas,  je  fçais  un  fur  moyen 

Pour  rompre  cet  achat  où  tu  pouffes  fi  bien  y 

Et  je  vais  de  ce  pas  .... 

Ma  s  cari  l  le  .  Ah  !  que  vous  êtes  pr,omte  f 
La  mouche  tout  d'un  coup  à  la  tête  vous  monte; 
Et,  fans  confiderer  s'il  a  raifon  ou  non, 
Votre  efprit  centre  moi  fait  le  petit  démon. 
J'ai  tort,   &  je  devrois,  fans  finir  mon  ouvrage, 
Vous  faire  dire  vrai,  puifqu'  ainfï  l'on  m'outrage. 

Hippolyte.    Par  quelle  illufion  penfes-tu  m'é- 
blouir  ? 
Traître  ?  peux-tu  nier -ce  que  je  viens  d'ouir  ? 

Mascarille.  Non:  mais  il  faut  fçavoir  que  tout 
cet  artifice 
Ne  va  direétèment  qu'à  vous  rendre  fervice  ; 
Que  ce  confeil  adroit,  qui  fembîe  être  fans  fard, 
Jette  dans  le  panneau  Pun  &  l'autre  vieillard  ; 
Que  mon  foin  par  leurs  mains  ne  veut  avoir  Celle, 
Qu'à  deiTem  de  la  mettre  au  pouvoir  de  Lélie, 

-•■■"  Efc 
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SCENE    X. 
HIPPOLYTA,    MASCARIL 

HlPPOLYTA. 

A  Y,  Traitor,  is  this  thy  way  of  ferving  me  ?  I 
1  '*■*'  overheard  all,  and  faw  thy  Juggling  :  Had  I  not, 
could  I  poffibly  have  believed  it  ?  Thou  driv'ft  a  Trade 
of  Cheating,  and  has  fold  me  a  moll:  precious  Bargain. 
Thou  hadft  promis'd  me,  Variet,  and  I  had  all  the 
reafon  in  the  World  to  expect  it,  that  thou  would' il  fa- 
!  vour  my  Paffion  for  Leander,  that  thy  Addrefs  and 
Diligence  fnould  find  means  to  difengage  me  from  Lé* 
!  Mus,  whom  they  would  force  me  to  marry,  and  fave 
me  from  my  Father's  Project  ;  and  all  this  while  thou 
art  doing  quite  the  contrary.  But  thou  malt  find 
thy  felf  much  miflaken. I  know  a  fure  Me- 
thod of  breaking  off  the  Purchafe  thou  art  driving  at 
fo  eagerly  j  and  I'll  go  immediately  — — 
,  Ma sc aril.  Hey,  hsy  !  how  touchy  you  are  ?  you 
take  SnufT  in  an  Inilant  i  and  without  Haying  to  in- 
quire  whether  you  have  reafon  or  not,  you  play  the 
little  Fury  with  me.  I'm  in  the  wrong,  and  ought  to 
make  your  Words  good,  without  linking  another 
ftroke,  fince  you  abufe  me  fo  outrageouily. 

Hifpolyta.  "With  what  Illufion  doft  thou  propofe 
to  dazzle  my  Eye?,  Traitor  ?  Canft  thou  deny  what  I. 
have  juft  now  heard  ? 

Ma3cae.il.  Not  at  all  :  But  you  mull  know,  that, 
this  whole  Contrivance  is  calculated  diredtly  to  do  you 
Service  :  That  this  fly  piece  of  Advice  which  has  no- 
appearance  of  Guile,  brings  both  the  old  Woodcocks 
into  the  Noofe  at  once  :  That  all  the  pains  I  have  ta- 
ken to  come  at  Celia  by  their  means,  was  for  no  pur- 
jofe  en  Earth  but  to  give  Le/ius  the  PoiTefSon  of  her  ; 
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Et  faire,  que  l'effet  de  cette  invention, . 
Dans  le  dernier  excès  portant  fa  pafiîon, 
Anfelme  rebuté  de  fon  prétendu  gendre, 
Puiffe  tourner  fon.  choix  du  côté  de  Léandre. 

Hippolyte.  Quoi  ?  tout  ce  grand  projet,  qui  m'a 
mife  en  courroux, 
Tu  l'as  formé  pour  moi,  Mafcariile  ? 

Mascarille.  Oui,  pour  vous.      © 
Mais  puifqu'on  reconnoît  il  mal  mes  bons  offices, 
Qu'il  me  faut  de  la  forte  effuyer  vos  caprices, 
Et  que,  pour  récompenfe,  on  s'en  vient  de  hauteur 
Me  traiter  de  faquin,  de  lâche;  d'impoiteur, 
Je  m'en  vais  réparer  l'erreur  que  j'ai  commife, 
Et  dès  ce  même  pas,  rompre  mon  entreprife. 

Hippolyte.  l'arrêtant.^  Hé!    ne  me  traite  pas 
ii  rigoureufement, 
Et  pardonne  aux.tranfports  d'un  premier  mouvement. 
Mascarille.  Non,  non,  laiffez-moi  faire  ;  il  eft 
en  ma  puiffance 
De  détourner  le  coup  qui  il  fort  vous  offenfé. 
Vous  ne  vous  plaindrez  point  de  mes  foins  déformais  ; 
Oui,  vous  aurez  mon  maître,  &  je  vous  le  promets.  ' 
Hippolyte.    Hé!  mon  pauvre  garçon,    que   ta 
colère  ceffe. 
J'ai  mal  jugé  de  toi,  j'ai  tort,  je  le  confeffe. 

[  Tirant  fa  hour  Je.  J 
Mais  je  veux  réparer  ma  faute  par  ceci. : 
Pourrois-tu  te  réfoudre  à  me  quitter  ainfi  ? 

Mascarille.  Non,  je  ne  le  fçaurois,  quelque  ef- 
fort que  je  faife  : 
Mais  votre  promtitude  eft  de  rnauvaife  grace. 
Apprenez  qu'il  n'efl  rien  qui  blelfe  un  noble  cœur, 
Comme  quand  il  peut  voir  qu'on  le  touche  en  l'honneur. 
Hi ppolyte.  Il  eft  vrai,  je  t'ai  dit  de  trop  groiTes 
injures  : 
Mais  que  ces  deux  îcuis'  guériiTeat  tes  bleiïures, 
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and  to  order  Matters  fo,  that  dnfelm,  being  work'd  up 
into  an  Excefs  of  Paffion  to  fee  himfelf  impos'd  upon, 
and  balk'd  of  his  imagin'd  Son-in-law,  might  turn  his 
Choice  on  the  Side  of  Leander. 

Hi  p  p  o  l  y  t  a  .  What  !  haft  thou  form'd  all  this 
mighty  Project,  by  which  I  have  been  fo  much  ruffled, 
for  me,   Mafcarille  ? 

M  a  s  c  a  r  1  l  .  Yes,  for  you .  But  fince  my  good  0£ 
fices  are  fo  ill  receiv'd,  that  I  muft  bear  to  this  unmer- 
ciful degree  with  your  Humours,  and  further,  by  way 
of  Reward  for  my  Services,  you  come  here  with  a 
haughty  Air,  and  treat  me  as  a  pitiful  Fellow,  a 
Scoundrel,  a  common  Cheat,  I'll  prefentîy  take  care 
to  correct  the  Miftake  I  have  been  guilty  of,  and  break 
off  my  Enterprize  out  of  hand. 

Hi pfglyta  Holding  him.~\  Nay,  pr'ythee  be  not 
fo  fevere  upon  me,  and  forgive  thefe  Sallies  of  a  fudden 
Paffion. 

Mascaril.  No,  no,  let  me  go  :  I  have  it  yet  in 
my  Power  to  avert  the  Stroke  you  are  fo  terribly  of* 
fended  at.  From  this  time  forward  -you  mail  have  no 
reafon  to  complain  of  my  meddling  too  much.  Yes, 
you  fhall  have  my  Mailer,  I  promife  you,   you  mail. 

HippoLYTA.  For  Heaven*s  fake,  good  Lad,  be 
not  in  fuch  a  Paffion,  I  judg'd  too  hardly  of  thee,  I 
was  to  blame,  I  confefs  I  was;  \Pulls  out  her  Purfe.y- 
but  I  intend  this  fhall  make  Atonement  for  my  Fault. 
Canfl  thou  find  in  thy  Heart  to  quit  me  in  this  man- 
ner ?- 

Mascaril.  No,  I  cannot,,  ftrive  whatever  I  will, 
But  your  hafty  Temper  is  very  ihocking.  Confider 
with  your  felf,  there  is  nothing  wounds  a  noble  Spi- 
rit fo  much,  as  to  find ,  the  leaft  Imputation  upon  its 
Honour. 

Hippolyta,  'Tis  true,  I  gave  thee  feme  very  ccarfe 
Language,  but  accept  of  this  brace  of  Guineas  to  heal 
thy  Wounds.  Mas- 
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Ma  s  c  aril  le.    Hé!  tout  cela  n'efl  rien  ;  je  fuij; 
tendre  à*  ces  coups  ; 
Mais  déjà  je  commence  à  perdre  mon  courroux  : 
Il  faut  de  fes  amis  endurer  quelque  chcfe. 
Kippolyte.    Pourras-tu   mettre  à  fin  ce  que  je 
me  propofe, 
Et  crois-tu  que  l'effet  de  tes  deiïeins  hardis, 
Produife  à  mon  amour  le  fuccès  que  tu  dis  ? 

Mascarille.    N'ayez  point  pour  ce  fait  Pefprif 
fur  des  épines. 
J'ai  des  refforts  tout  prêts  pour  diverfes  machines, 
Et,  quand  ce  ftratagême  à  nos  vœux  manquer  oit, 
Ce  qu'il  ne  fer  oit  pas,  un  autre  le  fer  oit. 

Kippolyte.  Croi  qu'HIppoly  te  au  moins  ne  fera' 
pas  ingrate. 
V        Mascarille.    L'efpérance  du  gain  n'eft  pas  ce 
qui  me  flafe. 
Kippolyte.  Ton  maître  te  fait  figne,  &  veut  par- 
ler à  toi  : 
Je  te  quitte  :  mais  fonge  à  bien  agir  pour  moi. 


SCENE    Xî. 
LELIE,    MASCARILLE. 

Le  l  i  e . 

QU  E  diable  fais-tu  là  ?    Tu  me  promets  merveille  : 
fc  Mais  ta  lenteur  d'agir  eft  pour  moi  fans  pareille. 
Sans  que  mon  bon  génie  au-devant  m'a  pouffé, 
Déjà  tout  mon  bonheur  eût  été  renverfé. 
C'étoit  fait  de  mon  bien,  c'étok  fait  de  ma  joye, 
D'un  regret  éternel  je  devenois  la  proye  ; 
Bref,  fi  je  ne  me  fuffe  en  ce  lieu  rencontré-, 
Anfeime  avoit  l'efclave,  Se  j'en  étois  fruflré  ; 
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Mascaril.  Fy  !  I  had  no  fuch  Meaning;  I  am 
very  tender  in  thofe  Points  ;  but  my  Paffion  begins  to  a- 
bate  a  little  already  :  We  muil  bear  with'  fomething 
from  our  Friends. 

Hippolyta.Do  you  think  you  can  bring  my  De- 
fign  to  bear  after  all  ?  And  do  you  belieye  ihcfe  bold 
Projects  will  have  that  happy  Succefs  in  my  Amour 
which  you  feem  to  promife  me  ? 

Mascaril.  Don't  you  fit  upon  Thorns  on  that  Ac- 
count :  I  have  Springs  enough  ready  to  {et  variety  of 
Engines  at  work,  and  the'  this  Stratagem  fhould  fall 
ihort  of  our  Wifhes,  what  this  can't  do,  another  {hall. 

Hip  poly  ta.  Depend  upon  it  Hippolyta  will,  at 
leaft,  not  be  ungrateful. 

Mascaril.  'Tis  not  t\e  hope  of  Gain  that  entices 
me. 

Hippclyta.  Your  Mailer  beckons  you,  and  would 
fpeak  with  you  j  I  leave  ùiqq.  But  remember  to  do  all 
thou  canft  for  me. 


S  G  E  N  E    XI. 

LELIUS,     MASCARIL. 

L  E    L  I    U   S. 

WHAT  the  Duce  haft  thou  to  do  there?  Yout 
promife  Wonders,  but  your  Slacknefs  in  Per- 
formance is  not  to  be  parallel'd.  Had  not  my  good  Ge- 
nius prevented  me,  my  Affairs  had  e'er  this  been 
turn'd  upfide  down.  Then  farewel  Happinefs,  fare» 
wei  Joy  i  I  had  been  given  up  to  irretrievable  Sor- 
row j  in  mort,  had  I  not  been  in  this  very  Place,  Anfelm 
had  got  the  Captive,  and  I  had  been  depriv'd  of  her.  He 

was 
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Il  l'emmenoit  chez  lui  :  mais  j'ai  paré  l'atteinte, 
J'ai  détourné  le  coup,  &  tant  fait,  que  par  crainte, 
Le  pauvre  Trufaldin  Ta  retenue. 

Mascarille.  Et  trois  : 
Quand  nous  ferons  à  dix,  nous  ferons  une  croix. 
C'était  par  mon  adrefle,  o  cervelle  incurable  ! 
Qu'Anfelme  entreprenoit  cet  achat  favorable  ; 
Entre  mes  propres  mains  on  la  devoit  livrer, 
Et  vos  foins  endiablés  nous  en  viennent  fevrer  : 
Et  puis  pour  votre  amour  je  m'employerois  encore  ? 
j'aimerois  mieux  cent  fois  être  groffe  pécore, 
Devenir  cruche,  chou,  lanterne,  loup-garou, 
Et  que  moniieur  Sathan  vous  vint  tordre  le  cou. 

Le  lie  feul.~]  If  nous  le  faut  mener  en  quelque  hô- 
tellerie, 
Et  faire  fur  les  pots  décharger  fa  furie. 


A  C  T  E    IL      S  C  E  N  E    I. 

LELIE,    MASCARILLE. 


Mascarille. 
3¥T;jg*P  VOS  défirs  enfin  il  a  fallu  fe  rendre, 
Tan'ÊC^Â  Malgré  tous  mes  fermens.  ie  n'ai  pu  m'en  dé- 
§|||f§fg  fendre  ; 

Et,  pour  vos  intérêts  que  je  voulois  laifler,. 
En  de  nouveaux  périls  viens  de  m'embarrafler. 
Je  fuis  ainii  facile,   &  fi  de  Mafcarille 
Madame  la  nature  avoit  fait  une  fille, 
Je  vous  laiffe  à  penfer  ce  que  c'aurait  été. 
Toutefois,  n'allez  pas  fur  cette  fureté 
Donner  de  vos  revers  au  projet  que  je  tente, 
M.e  faire  une  bévue,  &  rompre  mon  attente. 

Auprès 


the   BLUNDERER. 


A-S 


was  juft  carrying  her  off;  but  I  parry 'd  the  Thruft, 
warded  off  the  Blow,  and  prevail' d  fo  far  upon  the 
Fears  of  Trufaldin,  as  to  make  him  keep  the  Girl  at 
home.    - 

Mascaril.  Thrice  already  !  when  we  come  to  ten 
we'll  fcore  up.   -  'Twas  by  my  own  Contrivance, 

eternal  Shatterbrains  !  that  Anfelm  undertook  the  defe- 
rable Purchafe.  She  was  to  have  been  left  abfolutely 
in  my  Hands,  when  in  comes  your  curfed  OfEciouf- 
nefs  between  us.  And  think  you  that  I  love  you 
well  enough  to  ftart  a  frefn  Project  ?  I  wou'd  fooner 
a  thoufand  times  be  a  Mule,  become  a  Pitcher,  a  Cab- 
bage, a  Lantern,  a  moping  Screech-owl,  or  that  Mon- 
iieur  Satan  mould  twift  your  Neck  about. 

Lelius  alone.']  I  mull  have  him  to  fome  Tavern, 
and  let  him  difcharge  his  Fury  on  the  Glaffes. 


A   C  T    II.      S   C   E   N   E    L 

LELIUS,     MASCARIL. 

•Mas  c  a  r  i  l. 
WAS  forc'd  to  yield  to  your  Defires  at M,' 
in  fpite  of  all  my  Protections,  I  could  hold 
it  out  no  longer  ;  and  now  am  I  embarkM  in 
frefh  Difficulties  to  fupport  your  Interelr, 
which  I  was  fully  refolv'd  to  have  given  up.  So  loft  a 
Fool  am  I.  Had  Dame  Nature  made  me  o'  t'other 
Sex,  I  leave  you  to  guefs  what  would  have  happen'd. 
Neverthelefs,  don't  you  go  upon  this  Preemption, 
and  give  your  Back-ftroke  to  the  Project  I  am  about  ; 
don't  come  blundering  a-thwart  me,  and  dam  my  Ex- 
pectations.    Then  as  to  Anfelm,  we  fhall  make  your 

Excufe 
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Auprès  d'Anfelme  encor  nous  vous  excuferons, 
Pour  en  pouvoir  tirer  ce  que  nous  défirons  ; 
Mais  fi  dorénavant  votre  imprudence  éclate, 
Adieu  vous  dis,  mes  foins,  pour  l'efpoir  qui  vous  fîàte. 

Le  lie.  Non,  je  ferai  prudent,  te  dis-je,  ne  crains 
rien  : 
Tu  verras,  feulement  .... 

Mascarille.  Souvenez- vous-en  bien . 
J'ai  commencé  pour  vous  un  hardi  ftratagême. 
Votre  père  fait  voir  une  pareffe  extrême 
A  rendre  par  fa  mort  tous  vos  défirs  contens  s 
Je  viens  de  le  tiier  (de  parole,  j'entends  ;  ) 
Je  fais  courir  le  bruit  que  d'une  apoplexie, 
Le  bon-homme  furpris,  a  quitté  cette  vie  : 
Mais  avant,  pour  pouvoir  mieux  feindre  ce  trépas, 
J'ai  fait  que  vers  fa  grange  il  a  porté  fes  pas  ; 
On  efi  venu  lui  dire,  &  par  mon  artifice, 
Que  les  ouvriers  qui  font  après  fon  édifice, 
Parmi  les  fondemens  qu'ils  en  jettent  encor, 
Avoient  fait  par  hazard  rencontre  d'un  tréfor  ; 
Il  a  volé  d'abord,  &  comme  à  la  campagne 
Tout  fon  monde  à  préfent,  hors  nous  deux  l'accompagne,' 
Dans  l'efprit  d'un  chacun  je  le  tue  aujourd'hui, 
Et  produis  un  fantôme  enfeveli  pour  lui  : 
Enfin,  je  vous  ai  dit  à  quoi  je  vous  engage. 
Jouez  bien  votre  role,  &  pour  mon  perfonnage, 
Si  vous  appercevez  que  j'y  manque  d'un  mot, 
Dites  absolument  que  je  ne  fuis  qu'un  fot. 


IL 


CON  efprit,  il  efi  vrai,  trouve  une  étrange  voye 
**^  Pour  adreffer  mes  vœux  au  comble  de  leur  joye  ; 
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ïxcufe  to  him  in  fuch  a  manner  as  to  gain  every  Point 
ve  can  wiih.  But  mould  your  Indifcretion  blaze  out 
iigain  hereafter,  farewel,  fay  I,  all  Care  of  mine,  for 
he  darling  Object. 

Le  Li  us.  No,  I  fhall  grow  wifer,  I  tell  thee;  fear 
lot,  you  mail  fee  ■   ■* 

Ma sc aril.  Remember  it  well.  I  have  formed  a 
lardy  Stratagem  in  your  Favour.  Your  Father  difco- 
|;/ers  an  extreme  Lazinefs  in  not  completing  all  your 
fWifhes  by  his  Death,  I  have  juft  kill'd  him  (in 
Words,  I  mean)  I  blaze  it  abroad  that  the  good  Man, 
Deing  furpris'd  with  an  Apoplexy,  is  departed  this  Life. 
But  firffc,  to  counterfeit  this  Death  the  better,  I  have 
■fent  him  packing  to  his  Country- Seat  :  They  have 
Drought  him  News,  by  my  Contrivance  too,  that  the 
Labourers  at  work  in  his  Building,  among  the  Foun- 
dations which  they  are  now  a  laying,  have  accidental - 
!ly  ilruck  upon  a  Hoard  of  Money.  Away  flies  he  in 
fan  Inftant  :  And  as  his  whole  Family,  excepting  us 
(two,  have  attended  him  into  the  Country,  I  kill  him 
(to-day,  in  every  one's  Imagination,  and  proceed  to  bu- 
fry  him  in  Effigy.  In  fhort,  I  have  let  you  into  the 
whole  Defign  I  have  laid  for  you  ;  play  your  Part 
ivvell  j  and  as  to  the  Character  I  am  to  fuftain,  if  you 
Catch  me  but  a  fault'ring  in  one  Syllable  of  it,  tell  me 
abfolutely  I  am  no  other  than  a  Blunderbuis. 


T 


SCENE         II. 

Lelius   alone. 
O  fay  the  Truth  on't,   his  Wit  has  found  out  a 
ftrange  Method  to  bring  my  Wifhes  to  their  foil 

Accomplilh- 
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Mais  quand  d'un  bel  objet  on  eft  bien  amoureux, 

Que  ne  feroit-on  pas  pour  devenir  heureux. 

Si  l'amour  eft  au  crime  une  affez  belle  excufe, 

Il  en  peut  bien  fervir  à  la  petite  rufe 

Que  fa  flame  aujourd'hui  me  force  d'approuver, 

Par  la  douceur  du  bien  qui  m'en  doit  arriver. 

Jufte  Ciel  !  qu'ils  font  promts  !  Je  les  vois  en  parole. 

Allons  nous  préparer  à  joiier  notre  role. 


SCENE    III. 

ANSELME,    MASCARILLE. 

LMascari  lle. 
A  nouvelle  a  fujet  de  vous  furprendre  fort. 
Anselme.  Etre  mort  de  la  forte  J 
Ma  s  cari  lle.  Il  a  certes  grand  tort  : 
Je  lui  fçai  mauvais  gré  d'une  telle  incartade. 

Anselme.    N'avoir  pas  feulement  le  tems  d'éti 

malade  ! 
Mas  cari  lle.  Non,  jamais  homme  n'eut  fi  hât 

de  mourir. 
Anselme.  Et  Lélie  ? 

Ma  scarille.  life  bat,  &  ne  peut  rien  fouffrir  ; 
Il  s'eft  fait  en  maints  lieux  contufion  &  bofTe, 
Et  veut  accompagner  fon  papa  dans  la  folle  : 
Enfin,  pour  achever,  l'excès  de  fon  tranfport 
M'a  fait  en  grande  hâte  enfévelir  le  mort, 
De  peur  que  cet  objet,  qui  le  rend  hypocondre, 
A  faire  un  vilain  coup  ne  me  l'allât  femondre. 

Anselme.  N'importe,  tu  devois  attendre  jufquY 
foir  ; 
Outre,  qu'encore  un  coup  j'aurois  voulu  le  voir, 
Qui  tôt  enfévelit,  bien  fouvent  afTafline,  v 

Et  tel  eft  cru  défunt,  qui  n'en  a  que  la  mine. 

Mas 
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iccomplifhment  ;  but  when  one  is  heartily  enamour  M 
dth  a  beautiful  Object,  what  would  we  not  do  to  be 
appy  ?  If  Love  is  a  handfom  Excufe  enough  for 
ommitting  a  Crime,  fure  it  may  be  fufficient  for  a 
armlefs  piece  of  Impofture,  which  Lore  to-day  has 
)rc'd  me  to  comply  with,  by  the  foothing  Hope  of  the 
appy  Confequence  that  will  accrue  from  it.  Blefs 
ie  !  How  expeditious  they  are  !  I  fee  they  are  en~ 
?r'd  into  Difcourfe  about  it  already  ;  now  to  get  my 
'art  ready. 


SCENE    III. 

MA^SCARIL,    AN  S  ELM. 

FM  A  S    C  A   R  I    L. 
H  E  News  may  very  reafonably  furprife  you. 
An  s  e  lm  .  To  die  in  this  manner  ! 
Mascaril.  He  was  very  much  to  blame,  moil  cer- 
ainly .     I  owe  him  a  Grudge  for  an  Affront  of  this  kind . 
'  An  s  elm.  Not  to  have  time  only  to  be  iick  a  lit° 
le! 

1  Ma  se  aril.  No,  never  was  Man  in  fucrra  hurry 
odie. 

A  n  s  e  l  m  .  And  how  does  Lelius  behave  ? 

Mascaril.  He  raves,  and  has  loft  all  Temper  ;  he 
las  beat  himfelf  black  and  blue  in  feveral  Places,  and 
efolves  to  follow  his  Papa  into  the  Grave.  In  fhort, 
0  have  done,  the  Excefs  of  his  Grief  has  determin'd 
tie  to  bury  the  deceased  with  the  utmoil  Speed,  for 
ear  this  Object,  which  feeds  his  Melancholy,  mould 
empt  him  to  fome  fatal  Extremity. 

An  s  elm.  No  matter,  you  ought  to  defer  it  till  the 
ivening  :  Beiides,  that  I  have  a  flrong  Defire  to  fee 
lim  once  more.  He  that  buries  a  Friend  too  haftily, 
rery  often  murders  him  ;  for  a  Man  is  frequently  thought 
lead  when  he  has  only  the  Appearance  of  being  fo. 

Vol.  I.  D  Mas» 
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Mascarille.  Je  vous  le  garantis  trépaffé  comm 
il  faut. 
Au  refte,  pour  venir  au  difcours  de  tantôt, 
Lé  lie,  &  l'aclion  lui  fera  falutaire, 
D'un. bel  enterrement  veut  régaler  fon  père, 
Et  confoler  un  peu  ce  défunt  de  fon  fort, 
-Par  le  plaifir  de  voir  faire  honneur  à  fa  mort  ; 
Il  hérite  beaucoup;  mais  comme  en  fes  affaires, 
Il  fe  trouve  affez  neuf,  &  ne  voit  encor  guéres 
Que  fon  bien  la  plupart  n'eft  point  en  ces  quartiers, 
Ou,   que  ce  qu'il  y  tient  coniifle  en  des  papiers, 
Il  voudroitvous  prier,  enfuite  de  Pinftance, 
D'excufer  de  tantôt  fon  trop  de  violence, 
De  lui  prêter  au  moins  pour  ce  dernier  devoir  .... 

Anselme.  Tu  me  Tas  déjà  dit,  &  je  m'en  vais  1 
voir. 

Mascarille  feul.~\  Jufques-ici  du  moins  tout  v 
le  mieux  du  monde. 
Tâchons  à  ce  progrès  que  le  relie  réponde, 
Et  de  peur  de  trouver  dans  le  port  un  écueil, 
Conduifons  le  vaiffeau  de  la  main  &  de  l'œil. 


SCENE      IV. 
ANSELME,   LELIE,   MASCARILLE. 

An  S   E  L  M  E . 

SOrtons  ;  je  ne  fçaurois  qu'avec  douleur  très-forte, 
Le  voir  empaqueté  de  cette  étrange  forte. 
Las  !  en  fi  peu  de  teins*  il  vivoit  ce  matin. 

Mascarille.  En  peu  de  tems  par  fois  on  fait bie 

du  chemin. 
Lelie  pleurant."]   Ah! 
Anselme.    Mais  quoi,  cher  Léîie,    enfin  il   éto 

homme. 
On  n*a  point  pour  la  mort  de  difpenfe  de  Rome. 
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Mas e aril,  I'll  warrant  ye  him  dead  to  all  Intents 
nd  purpofes.  But  now,  to  return  to  what  we  were 
alking  of,  Lelius  has  refolv'd,  (and  a  meritorious 
\<5tion  it  will  be)  to  regale  his  Father  with  a  fplen- 
iid  Funeral,  and  to  cheer  the  Deceafed  a  little  on  his 
îard  Fate,  by  the  Pleafure  of  feeing  thefe  Honours 
lone  to  his  Manes  ;  he's  left  in  great  Circumilances, 
>ut  as  he  is  a  Novice  in  his  Affairs,  and  cannot  yet 
)erceive  but  the  Grofs  of  his  Eftate  lies  in  other  Farts, 
>r  what  he  has  here  conflits  in  Bills,  he  wou'd  beg  of 
rou.  to  excufe  the  too  great  Heat  he  mew'd  of  late  in 
:onfequence  of  the  Law-fuit,  and  to  lend  him  at  leaft 
ufficicnt  to  defray  this  laft  Duty  — — 

An  s  elm.  I  underftand  you,  and  will  go  fee  him. 

,  Ma sc aril  alone. ]  Hitherto,  at  leaft,  every  thing 
•uns  fmooth  as  pofiible  ;  now  to  fecure  that  the  reft 
hall  anfwer  :  And,  left  we  mould  fplit  in  the  very 
rlarbour,  let  us  fteer  the  Veffel  with  all  Hands  aloft, 
ind  a  fharp  look  out. 

SCENE      IV, 
ANSELM,    LELIUS,   MASCARXL. 

A  N    S   E    L  M. 

LET  us  go  oat;  I  cannot,  but  with  the  utmoft 
Anguilh  of  Heart,  fee  him  huddl'd  up  in  this 
iftrange  manner  :  Poor  Soul  !  So  foon  gone  !  He  was 
alive  and  well  but  this  Morning. 
!  Mascaril.  One  may  fometimes  rid  a  great  deal 
of  Ground  in  a  little  time. 

Lelius  weeping."]  Oh! 

Ans  elm.  Nay,  pray,  dear  Lelius!  In  mort,  he 
was  but  a  Man  ;  even  Rome  can  grant  no  Difpenfation 
from  Death.  D  z  •   Li- 
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.     Lelie.  Ah! 

Anselme.  Sans  leur  dire  garre,  elle  abbat  les  humains, 
Et  contre  eux  de  tout  tems  a  de  mauvais  defTeins. 

Lelie.  AhJ 

Anselme.  Ce  fier  animal,  pour  toutes  nos  prières, 
N'en  perdroit  pas  un  coup  de  fes  dents  meurtrières  ; 
Tout  le  monde  y  paffe. 

Lelie.  Ah! 

Mascarille.  Vous  avez  beau  prêcher, 
Ce  deiiil  enraciné  ne  fe  peut  arracher. 

Anselme.  Si  malgré  ces  raifons  votre  ennui  per- 
févére, 
Mon  cher  Lélie,  au  moins,  faites  qu'il  fe  modère. 

Lelie.  Ah! 

Mascarille.  Il  n'en  fera  rien,  je  connois  fon  hu- 
meur. 

Anselme.  Au  refte  j  fur  l'avis  de  votre  ferviteur, 
J'apporte  ici  l'argent  qui  vous  eft  néceffaire 
Pour  faire  célébrer  les  obféques  d'un  père. 

Lelie.  Ah!  Ah! 

Mascarille.  Comme  à  ce  mot  s'augmente  fa  dou- 
leur ! 
Il  ne  peut,  fans  mourir,  fonger  à  ce  malheur. 

Anselme.  Je  fçai  que  vous  verrez  aux  papiers  di 
bon-homme, 
Que  je  fuis  débiteur  d'une  plus  grande  fomme  : 
Mais,  quand  par  ces  raifons  je  ne  vous  devrois  rien, 
Vous  pourriez  librement  difpofer  de  mon  bien. 
Tenez,  je  fuis  tout  votre,   &  le  ferai  paraître. 

Lelie  / 'en  allant .]   Ah!  . 

Mascarille.  Le  grand  dépîaiiir  que  fent  moniieui 
mon  maître  ! 

Anselme.   Mafcarilîe,  je  croi  qu'il  feroit  à  propo 
-Qu'il  me  fit  de  fa  main  un  reçu  de  deux  mots. 

Mas 
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Lelius.  Oh  ! 

Ans  elm.  It  dafhes  all  human  Glory  without  the 
•aft  warning,  and  has  ever  had  a  particular  Spite  a- 
ainft  it. 

Lelius.  Oh! 

An  s  elm.  This  mercilefs  Devourer  would  not  lofe 
îe  Gripe  of  his  murtherous  Teeth  for  the  Prayers  of 
Iankind  ;  all  the  World  muft  feel  them; 

Lelius.  Oh  ! 
!  Ma  scab.il.  You  might  as  well  preach  to  the  Wall?, 
ir  ;  this  Sorrow  is  too  deep  rooted  to  be  pluck' d  up. 
î  An  s  elm.  If,  notwithflanding  all  thefe.  Arguments, . 
;ou  muft  ftill  perfift  in  your  Sorrow,  my  dear  Lelius, 
iideavour  at  leaft  to  moderate  it, 
;  Lelius.  Oh  ! 

M  a  s  c  a  r  1  l  .  He  won't  do  it  :  I  know  his  Humour. 

An  s  elm.  However,  according  to  the  Meffage  of 
our  Servant,  I  bring  you  here  as  much  Money  as  will 
iffice  to  perform  the  Funeral  Obfequies  of  a  Father  « — - 
:  Lelius.  Oh!  Oh! 

\  Ma  scaril.  How  has  that  Word  increas'd  his  Grief! 
is  Death  to  him  but  to  think  of  this  Misfortune. 

An  s  elm.  I'm  fenfible  you  will  find  by  the  good 
Jan's  Papers,  that  I  Hand  Debtor  for  a  much  greater 
am  î  but  had  I,  upon  Computation,  not  ow'd  you  a 
arthing,  you  mould  have  had  the  free  Command  of 
iy  Purfe  ;  pleafe  to  take  it,  I  am  intirely  at  your 
ervice,  and  mall  make  it  appear  that  I  am  fo. 

,  LELIUS'^MKg1.    Oh!] 

Ma  scaril.  What  a  deep  Concern  is  my  Mafter 
rider  ! 

;  An  s  elm.  Mafcaril,  I  think  it  proper  he  mould 
sive  me  a  Difcharge  under  his  Hand,  were  it  but  in  two 
ifords, 

D  3  Mas- 
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Mascarille.  Ah! 

Anselme.  Des  évenemens  l'incertitude  eft  grande, 

Mascarille.  Ah  ! 

Anselme.   Faifons-lui  figner  le  mot  que  je  demande. 

Mascarille.  Las!   en  l'état  qu'il  eft  comment 
vous  contenter  ? 
Donnez-lui  le  loifir  de  fe  défattrifter  ; 
Et,  quand  fes  déplaifirs  prendront  quelque  allégeance, 
J'aurai  foin  d'en  tirer  d'abord  votre  affurance. 
Adieu,  je  fens  mon  cœur  qui  fe  gonfle  d'  ennui, 
Et  m'en  vais  tout  mon  faoul  pleurer  avecque  lui. 
Hi! 

Anselme  y*»/.]  Le  monde  eft  rempli  de  beaucoup 
de  traverses  ; 
Chaque  homme  tous  les  jours  en  reffent  de  diverfes  ; 
Et  jamais  ici-bas  .... 


SCENE    V. 
PANDOLFE,     ANSELME. 

Anselme. 
H  !  bons  Dieux,  je  frémi. 
Pandolfe  qui  revient  !  Fût-il  bien  endormi  ! 
Comme  depuis  fa  mort  fa  face  eft  amaigrie  ! 
Las  !  ne  m'approchez  pas  de  plus  près,  je  vous  prie  ; 
j'ai  trop  de  répugnance  à  coudoyer  un  mort. 

Pandolfe.  D'où  peut   donc  provenir  ce  bizarre 

tranfport  ? 
Anselme.  Dites-moi  de  bien  loin  quel  fujet  vou! 
amène. 
Si  pour  me  dire  adieu  vous  prenez  tant  de  peine, 
Celt  trop  de  courtoifie,  &  véritablement 
Je  me  ferois  pafTé  de  votre  compliment. 
Si  votre  aine  eft  en  peine  &  cherche  des  prières, 
Las  !  je  vous  en  promets,  &  ne  m'effrayez  guère?. 

Fo. 
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Mascaril.  Oh!  '  « 

Ansel  m  .  What  turn  things  may  take  is  uncertain, 

Mascaril.  Oh! 

An  s  elm.  Get  him  to  fign  me  the  Note  I  require, 
i  Mascaril.  Alas!  How  mould  he  comply  with 
our  Defire  in  the  Condition  he's  in  I  Give  him 
rime  to  get  rid  of  his  Grief  ;  and,,  when  his  Trou- 
bles abate  a  little,  1*11  take  care  immediately  to  get 
.ou  your  Security.  Adieu,  I  find  my  Heart  fwell  with 
>rief,  and  I  mull  go  take  my  fill  of  weeping  with 
im.     Hi  !  hi  ! 

A n s  e  l m  alone,"]  This  World  is  full  of  many  CrofTes  i 
Very  Man  feels  them,  more  or  lefs  continually  \  and 
ever  here  below  ■■* 


P  A  N  D  O  L  P  H,    ANSELM. 

A  N   S   E    L  M. 

F  TEavens  !  How  I  tremble  !  'Tis  Pandolpb  that 
LJL  walks!  Could  he  be  really  dead  ?  How  mea- 
gre his  Face  looks  fince  his  Death  !  Mercy  o'  me  !  Ap- 
proach me  not,  I  befeech  you,  I  have  too  flrong  an 
abhorrence  to  elbow  a  Ghofl.  • 

Pandolph.    Whence  can   this  whimfical   Fright 
:ome  ? 

:  An  s  e  lm.  Tell  me  at  a  diflance  what  Bufmefs  brings 
'ou  here  ?  If  you  take  fo  much  pains  to  bid  me  fare- 
vel,  it  is  too  ceremonious,  and  in  good  earneit,  I 
:ou'd  have  difpens'd  with  the  Compliment.  If  your 
soul  is  in  Purgatory  and  wants  MaiFes,  why  you  mall 
lave  'em  upon  my  Word,  and  don't  fright  one  at  this 
ate.  On  the  Faith  of  a  terrify'd  Man,  I'll  immedi- 
X>  4-,  ateiy 


£6  L5  E  T  O  U  R  D  I. 

Foi  d'homme  épouvanté,  je  vais  faire  à  l'inflant 
Prier  tant  Dieu  pour  vous,  que  vous  ferez  content. 

DifparoifTez  donc,  je  vous  prie, 
Et  que  le  Ciel  par  fa  bonté, 
Comble  de  joye  Se  de  fanté 
Votre  défunte  Seigneurie. 

Pandolfe  riant.}  Malgré  tout  mon  dépit,  il  m'y 

faut  prendre  part. 
Anselme.  Las!    pour  un  trépaffé  vous  êtes  bien 

gaillard  ! 
Pandolfe.  .Eft-ce  jeu,  dites-nous,  ou  bien  fi  c'eft 
folie, 
Qui  traite  de  défunt  une  perfonne  en  vie  ? 
Anselme.  Hélas!  vous  êtes  mort,  &  je  viens  de 

vous  voir. 
Pandolfe.  Quoi  ?  j'aurois  trépaffé  fans  m'en  apper- 

cevoir  ? 
Anselme.  Si -tôt  que  Mafcarille  en  a  dit  la  nouvelle, 
J'en  ai  fenti  dans  l'ame  une  douleur  mortelle. 

Pandolfe.     Mais  enfin  dormez-vous  ?    êtes-vous 
éveillé  ? 
Me  connoiffez-vous  pas  ? 

Anselme.  Vous  êtes  habillé 
D'un  corps  aérien  qui  contrefait  le  votre  ; 
Mais  qui  dans  un  moment  peut  devenir  tout  autre. 
Je  crains  fort  de  vous  voir  comme  un  géant  grandir, 
Et  tout  votre  vifage  afFreufement  laidir. 
Pour  Dieu,  ne  prenez  point  de  vilaine  figure , 
J'ai  prou  de  ma  frayeur  en  cette  conjoncture. 

Pandolfe.  En  une  autre  faifon,  cette  naïveté 
Dont  vous  accompagnez  votre  crédulité, 
Anfelme,  me  feroit  un  charmant  badinage, 
Et  j'en  proîongerois  le  pîaifir  davantage  : 
Mais  avec  cette  mort  un  tréfor  fuppofé, 
Dont  parmi  les  chemins  on  m'a  défabufé, 

Fomen- 
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ately  fet  Prayers  a  going  for  you,  to  your  very  Heart's 
content. 

Then  <vanijb  away, 
And good  Heaven,   I  pray. 
Of  Joys  be  the  Donor, 
Unto  your  Dead  Honour. 

Pandolph  laughing."]  In  fpite  of  all  my  Indigna- 
\  tion,  I  can't  Kelp  carrying  en  the  Jeft. 

Anselm.  Strange!  You're  wond'rous  merry  for  a 
dead  Man  ! 

Pandolph.  Why,  is  this  all  Joke,  pray  tell  me, 
;  or  is  it  fheer  Madnefs  that  treats  a  living  Man  as  if  he 
was  dead. 

Anselm.  Alas!  You  muft  be  dead,  I  my  felf  juit 
now  faw  you. 

Pandolph.  What?  cou'd  I  die  without  knowing 
any  thing  of  the  matter  ? 

Anselm.  As  foon  as  Mafcaril  told  me  the 
News,  it  went  to  the  very  Heart  of  me. 

Pandolph.  But,  in  fober  fadnefs,  are  you  dream- 
ing ?  Are  you  broad  awake  yet  !  Don't  you  know  me  ? 

Anselm.  You  are  cloth'd  with  an  aerial  Body,, 
which  counterfeits  your  true  one,  but  which  may 
take  another  Shape  in  a  Momerft.  I  dread  feeing 
you  fwell  up  to  the  fize  of  a  Giant,  and  all  your  Fea- 
tures hideouily  diftorted  :  For  goodnefs  fake,  don't 
take  any  mocking  Figure  -,  I  have  been  fcar'd  milicien  t- 
ly  for  this  time. 

Pandolph.  At  another  time,  Anfeîm,  the  Simplici- 
ty which  accompanies  this  Credulity  of  yours,  vvou'd 
have  given  me  moft  excellent  Diverfion  :  And  I  fhould 
have  carry 'd  on  the  pleafant  Humour  a  little  longer  ;  but 
this  Story  of  my  Death,  join'd  with  that  forgM  one  of 
the  Treamre,  which  I  was  told  upon  the  Road  there 
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Fomentent  dans  mon  ame  un  foupçon  légitime, 
Mafcarille  eft  un  fourbe,   &  fourbe  fourbifîime, 
Sur  qui  ne  peuvent  rien  la  crainte  &  les  remords, 
Et  qui  pour  fes  deffeins  a  d'étranges  refforts. 

Anselme.  M'auroit- on  joué  pièce,  êc  fait  fuper- 

cherie  ? 
Ah  !  vraiment,  ma  raifon,  vous  feriez  fort  jolie  ! 
Touchons  un  peu  pour  voir  :  en  effet  c'eft  bien  lui, 
Malepeile  du  fot  que  je  fuis  aujourd'hui  ! 
De  grace,  n'allez  pas  divulguer  un  tel  conte  ; 
On  en  feroit  jouer  quelque  farce  à  ma  honte  : 
Mais,  Pandolfe,  aidez-moi  vous-même  à  retirer 
L'argent  que  j'ai  donné  pour  vous  faire  enterrer. 
Pandolfe.  De  l'argent,  dites-vous  ?  ah  !  voilà  Pen- 

clouûre, 
Cell  là  le  nœud  fecret  de  toute  Pavanture  ; 
A  votre  dam.  Pour  moi,  fans  me  mettre  en  fouci, 
Je  vais  faire  informer  de  cette  affaire-ci 
Contre  ce  Mafcarille,   &  fi  l'on  peut  le  prendre, 
Quoi  qu'il  puiffe  coûter,  je  veux  le  faire  pendre. 
Anselme  feu/.']    Et   moi,   la  bonne  dupe   à  trop 

croire  un  vaurien, 
îl  faut  donc  qu'aujourd'hui  je  perde  &  fens  &  bien» 
Il  me  fiéd  bien,  ma  foi,  de  porter  tête  grife, 
Et  d'être  encor  fi  promt  à  faire  une  fottife  î 
D'examiner  ii  peu  fur  un  premier  rapport  .... 
Mais  je  voi  .  .  . 


SCENE    VI. 
LELIE,    ANSELME, 

ML  e  L  î  e. 
Aintenant  avec  ce  païfeport, 
Je  puis  à  Trufaldin  rendre  aifément  vifite. 

ANSELME; 
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was  nothing  at  all  in,  raifes  in  my  Mind  a  jufl  Sufpicion 
that  Mafcaril  is  a  Rogue,  and  a  Rogue  of  Rogues,  whom, 
neither  Fear  nor  Confcience  can  reilrain,  and  who  has 
ft  range  hidden  ways  to  bring  his  Projects  about. 

An  s  elm.  What  have  they  play 'd  upon  me  then? 
Made  a  Noodle  of  me  ?  Troth,  Reafon  o'mine,  you 
fhou'd  be  wondrous  pretty  !  Let  me  feel  a  little  that  I 
may  befatisfy'd.  'Tis  really  the  very  Man  :  A  pox  take 
me  for  an  Oaf  as  I  am  !  As  you  love  me,  don't  divulge 
this  Story,  they'll  work  it  up  into  a  Farce  that  will 
fhame  me  for  ever.  But,  Pandolph,  give  me  your  Af- 
firmance to  get  my  Money  back,  which  I  lent  them  for 
your  Funeral. 

Pandolph.  The  Money,  fay  you?  Hoh  !  there 
the  Shoe  pinches,  there  lies  the  hidden  Strefs  of  the 
whole  Affair  :  To  your  Coft  be  it.  For  my  part,  I 
fhan't  give  my  felf  much  trouble  about  it  ;  I'll  go  get 
the  bell  Information  I  can  about  this  Matter,  as  it  af- 
fecls  Mafcaril,  and  if  I  catch  him  tardy,  coft  what  it 
will,  I'll  make  him  fwing  for't. 

An  s  elm  alone. ~\  And  I,  for  giving  credit,  like  a 
fheer  Dupe  as  I  am,  to  a  Scoundrel,  mull  in  one  Day 
then  lofe  both  my  Senfe  and  my  Money.  It  finely  be- 
comes me,  faith,  to  wear  thefe  gray  Hairs,  and  to  run 
fo  readily  into  playing  the  Fool  :  Not  to  flay  to  exa- 
mine a  little  upon  the  firfl  Report —  but  I  fee^ — - 


SCENE    VI. 

LELIUS,     AN  SEL  M, 

L   E   L  ï   U   S. 

OW  with  this  Mailer-key  I  ihall  have  Accefs  to 
Trufaldin,  with  all  the  eafe  imaginable. 
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An  se  lme  .  A  ce  que  je  puis  voir,  votre  douleur  vous 
quitte. 

Le  Li  e  .  Que  dites-vous  ?  Jamais  elle  ne  quittera 
Un  cœur  qui  chèrement  toujours  la  gardera. 

Anselme.  Je  reviens  fur  mes  pas,  vous  dire  avec 
franchife, 
Que  tantôt  avec  vous  j'ai  fait  une  méprife  ; 
Que  parmi  ces  louis,  quoiqu'ils  paroifîent  beaux, 
J'en  ai,  fans  y  penfer,  mêlé  que  je  tiens  faux, 
Et  j'apporte  fur  moi  de  quoi  mettre  en  leur  place» 
De  nos  faux  monnoyeurs  Pinfupportable  audace 
Pullule  en  cet  Etat  d'une  telle  façon, 
Qu'on  ne  reçoit  plus  rien  qui  foit  hors  de  foupçon  : 
Mon  Dieu,  qu'on  feroit  bien  de  les  faire  tous  pendre  ! 

Le  lie.  Vous  me  faites  plaifir    de  les  vouloir  re- 
prendre ; 
Mais  je  n'en  ai  point  vu  de  faux,  comme  je  croi. 

An selme.  Je  les  eonnoîtrai bien,  montrez,  montrez- 
les-moi. 
Eft-ce  tout  ? 

Le  lie.  Oui. 

An  s  e  lm.  Tant  mieux.    Enfin  je  vous  racroche, 
Mon  argent  bien-aimé,   rentrez  dedans  ma  poche  : 
Et  vous,  mon  brave  efcroc,  vous  ne  tenez  plus  rien. 
Vous  tuez  donc  les  gens  qui  fe  portent  fort  bien  ? 
Et  qu'auriez-vous  donc  fait  fur  moi  chédf  beau-pére  i* 
Ma  foi,  je  m'engendrois  d'une  belle  manière, 
Et  j'dilois  prendre  en  vous  un  beau-fils  fort  difcret  : 
Allez,  allez  mourir  de  honte  &  de  regret. 


Le  li  e  feul.']  Il  faut  diré"j*en  tiens.  Quelle  furprife 
extrême  \ 
D'où  peut-il  avoir  fçu  fi-tôt  le  itratagême  ? 

SCENE 
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An  s  elm.  As  far  as  I  perceive,  your  Grief  has 
left  you. 

Le  Liu  s .  What  fay  ye  ?  No,  it  can  never  leave  a 
Heart  which  defires  for  ever  to  cherifh  it. 

An  s  elm.  I  came  back  immediately,  to  tell  you 
frankly ,  that  I  had  made  a  Miflake  with  you  a  little  while 
ago  ;  that  among  the  Louis  d'Ors,  tho'  they  look  yery 
good,  I  had,  without  minding  it,  put  fome  which  I 
look  upon  to  be  counterfeit  ;  and  I  have  brought  Money 
enough  about  me  to  change  them.  The  intolerable  Im- 
pudence of  our  Clippers  and  Coiners  is  grown  to  fuch 
a  Height  in  this  State,  that  one  can't  receive  any  Mo» 
ney  now  which  is  not  fufpicious.  In  troth,  'twou'd  be 
doing  well  to  have  them  all  hang'd. 

Le  Liu  s .  You  oblige  me  very  much  in  being  willing 
to  take  them  again,  but  I  faw  none  among  them  that 
were  bad,  as  I  thought. 

Anselm.  I  fhall  know 'em  very  well:  Let's  fee 
'em,  let's  fee  'em  : Is  here  all  ? 

Lelius.,  Yes. 

Anselm.  So  much  the  better.  At  lail,  my  dear 
Treafure,  I  grafp  thee  again  ;  once  more  into  my 
Pocket  ;  and  as  for  you,  my  gallant  Sharper,  you'll  ne- 
ver touch  one  Penny  of  them  more.  You  kill  People,  I 
warrant  you,  while  they  are  in  full  Health  ;  and  what 
wou'd  you  ha'  done  then  with  me,  a  poor  crazy  Father- 
in-law  ?  In  troth,  I  was  going  to  be  rarely  holp  up  with 
a  Prop  for  my  Family,  and  had  like  to  have  pitch'd  up- 
on a  moll  difcreet  Son-in-law,  in  you,  good  Sir  !  Go3 
go,  die  your  felf  for  meer  Shame  and  Vexation. 

Lelius  alone.\  A  palpable  Hit,  I  mull  own; 
what  a  Thunder-ftroke  is  this  !  How  cou'd  he  come  at 
our  Stratagem  fo  foon  ? 

SCENE 
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SCENE    VIL 
LELÏE,    MASCARILL.  E. 

M  ASC  A  RI    LLE. 

QUoi  ?  vous  étiez  forti  ?  Je  vous  cherchois  par  tout." 
„  Hé  bien  ?  en  fommes-nous  enfin  venus  à  bout  ? 
Je  le  donne  en  fix  coups  au  fourbe  le  plus  brave. 
Cà  donnez-moi  que  j'aille  acheter  notre  efclave  , 
Votre  rival  après  fera  bien  étonné. 

Le  lie.  Ah  !  mon  pauvre  garçon,  la  chance  a  bien 
tourné. 
Pourrois-tu  de  mon  fort  deviner  l'injuflice  ? 

Mascarille.  Quoi?  que  feroit-ce  ? 

Le  li e .  Anfelme  inftruit  de  l'artifice, 
M'a  repris  maintenant  tout  ce  qu'il  nous  prétoit, 
Sous  couleur  de  changer  de  l'or  que  Ton  doutoit^ 

Mascarille.  Vous  vous  moquez  peut-être  ? 

Le  li  e  .  Il  efl  trop  véritable. 
Mascarille.  Tout  de  bon  ? 

Le  lie.  Tout  de  bon;  j'en  fuis  inconfoîabîe. 
Tu  te  vas  emporter  d'un  courroux  fans  égal. 

Mascarille.  Moi,  Monfieur  ?  quelque  fot  ;  ia co- 
lère fait  mal, 
Et  je  veux  me  choyer,  quoi  qu'enfin  il  arrive. 
Que  Célie,  après  tout,  foit  ou  libre  ou  captive, 
Que  Léandre  l'acheté  ou  qu'elle  refte  là, 
Pour  moi,  je  m'en  foucie  autant  que  de  cela. 

Le  lie.  Ah  !  n'aye  point  pour  moi  fi  grande  indif- 
férence, 
Et  fois  plus  indulgent  à  ce  peu  d'imprudence. 
Sans  ce  dernier  malheur,  ne  m'avoueras-tu  pas 
Que  j'avois  fait  merveille,  &  qu'en  ce  feint  trépas 

J'éltt- 
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LELIUS,     MASCARIL, 

Mascaril. 

WHat  !  were  you  gone  out  then  ?  I  have  been  looking 
for  you  ev'ry  where.  Well,  have  we  gain'd  our 
Point  at  laft  ?  I'll  give  the  cleaned  Bite  of  'em  all,  fix 
Trials  to  do  the  fame.  Come,  give  me  the  Pelf,  that  I 
may  go  directly  and  buy  the  Slave,  your  Rival  will  be 
ftrangely  aftoniftVd  when  this  is  done. 

Le  Liu  s .  Ah,  My  dear  Boy,  the  Tables  are  much 
chang'd  ;  would'fl  thou  think  what  a  crofs  Trick  For- 
tune has  play'd  me. 

Mascaril.  What!  What  can  it  be  ? 

Lelîus.  Anfelm,  being  inform'd  of  the  Cheat,  has 
juft  now  got  every  Farthing  again  that  he  had  lent  us> 
under  a  Pretence  of  changing  feme  Pieces  he  fuf- 
pected. 

Mascaril.  You  do  but  joke,  I  fuppofe. 

Lelius.  'Tis  too  true. 

Mascaril.  In  good  earneft  ?  . 

Le  Li  u  s .  In  good  earneft  ;  I  am  inconfoïabîe  for  it  £ 
you'll  be  angry  with  me  beyond  meafure. 

Mascaril.  I,  Sir  ?  More  Fool  I  then  j  Anger  is  a. 
Torment,  and  I  am  refolv'd  to  make  my  felf  happy, 
:ome  what  will.  Be  Ce  Ha,  after  all,  captive  or  free  i 
et  Leander  purchafe  her,  or  Hay  me  where  ihe  is  ;  for 
ny  part,  I  mail  be  juft  as  much  concem'd  on  one  fide 
,if  the  Queftion,  as  o'  t'other. 

Lelius.  Nay,  don't  be  fo  indiffèrent  to  me,  but 
oe  a  little  more  indulgent  to  this  Trifle  of  Impru- 
dence. Setting  afide  this  laft  Misfortune,  will  you 
lot  confefs  I  had  done  Wonders  ;  and  that  as  to  the 
Sham-Funeral,  I  impofed  on  the  World  with  a  Grief 

f© 
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J'éludois  un  chacun  d'un  deiiil  fi  vrai-femblable, 
Que  les  plus  clair-voyans  l'auroient  cru  véritable  ? 
Mas  c  aril  le.  Vous  avez  en    effet  fujet  de  vous 

louer. 
Le  lie.  Hé  bien,  je  fuis  coupable,  &  je  veux  l'avouer; 
Mais,  fi  jamais  mon  bien  te  fut  confidérable, 
Répare  ce  malheur,  &  me  fois  fecourable. 

Mascarille.  Je  vous  baife  les  mains  ;  je  n'ai  pas 

le  loifir. 
Le  lie.  Mafcarille,  mon  fils. 
Mascarille.  Point. 
Le  lie.  Fai-moi  ce  plaifir. 
Mascarille.  Non,  je  n'en  ferai  rien. 
Le  li e .  Si  tu  m'es  inflexible, 
Je  m'en  vais  me  tuer. 

Mascarille.  Soit;  il  vous  eH  loifible. 

Le  lie .  Je  ne  puis  te  fléchir  l 

Mascarille.  Non. 

Le  li  e  .  Vois-tu  le  fer  prêt  ? 

Mascarille.  Oui. 

Le  lie.  Je  vais  le  pouffer. 

Mascarille.  Faites  ce  qu'il  vous  plaît. 

Le  li  e  .  Tu  n'auras  pas  regret  de  m'arracher  la  vie  ? 

Mascarille.  Non. 

Le  lie.  Adieu,  Mafcarille. 

Mascarille.  Adieu,  monfieur  Lélie. 

Le  lie.  Qijoi  .... 

Mascarille.  Tuez-vous  donc  vite:  ah!   que  de 

longs  devis  ! 
Le  lie.  Tu  voudrois  bien,  ma  foi,  pour  avoir  me! 
habits, 
Que  je  iiffe  le  fot,  &  que  je  me  tuaffe. 

Mascarille.  Sçavois-je  pas  qu'eniin  cen'étoit  que 
grimace  ; 
Et,   quoique  ces  efprits  jurent  d'effectuer, 
Qu'on  n'eft  point  aujourd'hui  fi  promt  à  fe  tuer.. 

SCENE 
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fo  natural,  that  the  moll  fharp  fighted  wou'd  have 
thought  it  real. 

Mascari  l.  You  have,  indeed,  good  Reafon  to  com- 
mend your  felf. 

Lelius.  Oh!  I  am  to  blame,  and  I'm  willing  to 
own  it,  but  if  thou  had'ft  ever  any  Regard  for  me,  re- 
drefs  this  Difaller,  and  continue  thy  Affiilance. 

Mascari l.  I  kifs  your  Hand;  I  have  not  Lei= 
fure. 

Lelius.  Mafcaril!  My  dear  Boy  ! 

Mascaril.  No. 

Le  l i  u  s .  Do  me  this  Favour. 

Mascaril.  No  :  I  won't  ilir  a  Step. 

Lelius.  If  you  are  inflexible,  I'll  kill  my  fel£ 

Mascaril.  Dofo;  'tis* right  you  mould. 

Le  Li  u  s .  Can't  I  poffibly  work  upon  thee  I 

Mascaril.  No. 

Lelius.  Doll  thou  fee  my  fword  ready  drawn  ? 

Mascaril.  Yes. 

Lelius.  I'll  plunge  it  to  the  Hilts/1 

Mascaril.  Do  jufi  what  you  pleafe. 

Lelius.  Would  it  not  grieve  thee  to  take  away  my  Life  I 
•  Mascaril.  No. 

Lelius.  Adieu,  Mafcaril. 

Mascaril.  By,  Mailer  Lelius. 

Lelius.  What? 

Mascaril.  Difpatch  your  felf  then  quick  :  Plhaw  ! 
Here's  tedious  haranguing  indeed  ! 

Lelius.  You'd  have  me  play  the  Fool,  Faith, 
and  kill  my  felf,  that  you  might  come  in  for  my 
Clothes. 

-Mascari  l.  Did  not  I  know,  in  fhort,  this  was  all 
but  Grimace;  and  however  our  Sparks  may  fwear  they'll 
do  the  Bufmefs,  they  are  not  fo  forward  now-a-days  to 

kill  themfelves  in  good  earnefh 

SCENE. 
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SCENE    VIII. 

TRUFALDIN,    LEANDRE,    LELIE, 
MASCARILLE. 

[Trufaldin  parle  bas  à  Léandre,  dans  le  fond  du  Théâtre.] 

L  E  L  I  E. 

QUe  vois-je  ?  mon  rival  &  Trufaldin  enfemble  ? 
»  Il  achète  Célie  ;  ah  !  de  frayeur  je  tremble. 
Mascarille.  Il  ne  faut  point  douter  qu'il  fera  ce 
qu'il  peut, 
Et,  s'il  a  de  l'argent,   qu'il  pourra  ce  qu'il  veut. 
Pour  moi,  j'en  fuis  ravi.     Voilà  la  récompenfe 
De  vos  brufques  erreurs,  de  votre  impatience. 
Le  li e.  Que  dois-je  faire  ?  dis,  veuilles  me confeiller,. 
Mascarille.   Je  ne  fçai. 
Le  lie..  Laiffe-moi,  je  vais  le  quereller» 
Mascarille.  Qu'en  arrivera-t-il  ? 
Le  lie.  Que  veux-tu  que  je  faffe 
Pour  empêcher  ce  coup  ? 

Mascarille.  Allez,  je  vous  fais  grace  : 
Je  jette  encore  un  œil  pitoyable  fur  vous. 
LairTez-moi  l'obferver  ;  par  des  moyens  plus  doux 
Je  vais,  comme  je  crci,  fçavoir  ce  qu'il  projette. 

\Lélie  fort. 
Trufaldin  a  Léandre."]  Quand  on  viendra  tantôt, 
c'eft  une  affaire  faite.  [Trufaldin  fort. 

Mascarille  à  part  en  s'en  allant. ~\    Il  faut  que  je 
l'attrape,   &  que  de  (es  deffeins 
Je  fois  le  confident^  pour  mieux  les  rendre  vains. 
Leandre/^s/.]  Graces  au  Ciel,  voilà  mon  bonheur 
hors  d'atteinte, 
J*ai  fçu  me  l'affurer,  &  je  n'ai  plus  de  crainte. 
Quoi  que  déformais  puiiîe  entreprendre  un  rival, 
Il  n'eft  plus  en  pouvoir  de  me  faire  du  mal. 

SCENE 
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SCENE    VIIÎ. 

TRUFALDIN,    LEANDER,    LELIUS> 

MASCARIL 

[Trufaîdin  taking  Leander  ajtde,  andnvhifpering  to  him.^ 

L  E   L  I  U  S. 

W  Hat  do  I  fee  ?  my  Rival  and  Trufaîdin  together  \ 
He's  purchafing  Celia.  Oh  !  I  tremble  for  Eear  ! 

Ma  se  aril.  There's  no  doubt,  but 'he'll  do  all 
he  can  ;  and  if  he  has  Money  he  may  da  all  he 
will  i  for  my  part  I'm  in  Raptures  at  it.  This  is 
the  Fruit  of  your  hair-brain'd  Blunders,  and  your 
Impatience. 

Le  Liu  s .  What  mufl  I  do  ?  Say,  advife  me. 

Mascaril.  I  don't  know. 

Le  Liu  s.  Stay,  I'll  go  pick  a  Quarrel  with  him. 

Mascaril.  And  what  good  will  come  of  that? 

Le  Liu  s .  V/hat  would' ft  thou  have  me  do,  to  ward 
off  this  Blow  ? 

Mascaril.  Go,  go,  I  forgive  you;  I  caffc  an 
Eye  of  Pity  on  you  once  more,  leave  me  to  watch 
'em,  I  am  apt  to  think,  I  mall  fifh  out  his  Secret  by 
fairer  means.  [Exit  Lelius» 

Tru faldin/<j Leander. ~]  When  theMeffengers  come 
by  and  by,  the  Thing  is  abfolutely  done.    [Exit.  TrufaL 

Mascari  l  ajide,  and  going  out.~\  I  mull  trap  him, 
and  get  to  be  trufted  with  his  Defigns,  that  I  may 
bafHe  'em  the  eafier. 

Leander  alone. 1  Thanks  to  Heav'n,  my  Happi- 
nefs  is  now  beyond  the  Reach  of  Chance  :  I  have  found 
the  way  to  infure  it,  and  have  no  more  to  fear  :  What- 
ever a  Rival  may  undertake  hereafter,  it  will  be  no 
more  in  his  Power  to  hurt  me» 

SCENE 
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SCENE    IX. 
;      LEANDRE,    MASCARILLE. 

Mascarille  dit  ces  deux  'vers  dans  la  mai/on, 
iff  entre. 

À  H I,  ahi,  à  l'aide,  au  meurtre,  au  fecours,  on  m'af- 
**  fomme. 

Ah,  ah,  ah,  ah,  ah,  ah,  ô  traître  !  ô  bourreau  d'homme  î 

Leandre.  D'où  procède  cela?  Qu'eft-ce?  quête 
fait-on  ? 

Mascarille.  On  vient  de  me  donner  deux  cent 
coups  de  bâton. 

Leandre.   Qui  ? 

Mascarille.  Lélie. 

Leandre.  Et  pourquoi  ? 

Mascarille.  Pour  une  bagatelle 
Il  me  chaffe  Se  me  bat  d'une  façon  cruelle. 

Leandre.  Ah  !  vraiment  il  a  tort. 

Mascarille.  Mais,  ou  je  ne  pourrai, 
Ou  je  jure  bien  fort  que  je  m'en  vengerai. 
Oui,  je  te  ferai  voir,  batteur  que  Dieu  confonde, 
Que  ce  n'eft  pas  pour  rien  qu'il  faut  rouer  le  monde, 
Que  je  fuis  un  valet,  mais  fort  homme  d'honneur, 
Et  qu'après  m'avoir  eu  quatre  ans  pour  ferviteur, 
Il  ne  me  falloit  pas  payer  en  coups  de  gaules, 
Et  me  faire  un  affront  ii  fenfible  aux  épaules  : 
Je  te  le  dis  encor,  je  fçaurai  m'en  venger  : 
Une  efclave  te  plaît,  tu  voulois  m'engager 
A  la  mettre  en  tes  mains,  &  je  veux  faire  en  forte 
Qu'un  autre  te  l'enlève,  ou  le  diable  m'emporte. 

Leandre.  Ecoute,  Mafcarille,    &  quitte  ce  tran» 
fport. 
Tu  m'as  plu  de  tout  teins,  &  je  fouhaitois  fort 

Qu'un 
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SCENE    IX. 

L  E  A  N  D  E  R,     MASCARIL. 

M  a  s  c  a  r  i  l  /peaking  this  Speech  within,  and  then 
coming  on  the  Stage. 

Ç\  H  !  Oh  !  Kelp  Î  Murder  !  My  Brains  are  beat 
V^  out  !  Help  !  Murder  !  Oh  !  Oh  f  Oh  !  Oh  !  Trai- 
tor !  Barbarian  ! 

Leander.  Whence  comes  that  Noife  ?  What's  the 
matter  ?  What  have  they  done  to  you  ? 

Mas  cari  l.  He  has  laid  me  on,  two  hundred  Blows 
with  a  Cudgel. 

Leander.  Who? 

Ma  s  c  aril.   Lelius.'* 

Leander.  And  for  what  Reafon  ? 

Mas c aril.  For  a  mere  Trifle  has  he  turned  me 
away,  and  maul'd  me  in  a  moll  mercilefs  manner. 

Leander.  Fy  !  He  is  really  much  to  blame. 

Mascaril.  But  either  I  am  a  mere  Thing  of  Clouts, 
or  I  fwear  bloodily,  I'll  be  reveng'd  :  Yes,  Mr.  Thre- 
/her,  with  a  Vengeance  to  you,  I  fhall  give  you  to 
know  Peoples  Bones  are  not  to  be  broke  for  nothing  : 
Tho'  I'm  but  a  Valet,  I  am  a  Man  of  Honour  ;  and  after 
having  employ'd  me  four  Years  as  a  Servant,  you  mould 
not  ha'  paid  me  off  with  the  Twangs  of  a  Sapling  ;  nor 
have  affronted  me  in  fo  fenfible  a  Part  as  that  of  the 
Shoulder  :  I  tell  you  once  more,  I  fhall  find  a  Way  to 
revenge  my  klf.  A  certain  Slave  hits  your  Palate,  does 
fhe  indeed  ?  And  I  mull  be  pitch'd  on  to  get  her  for  you, 
mull  I  ?  Yes,  and  I  will  order  Matters  fo,  Deuce  take 
me  if  I  don't,  that  fome-body  elfe  fhall  carry  her. 

Leander.  Hear  me,  Ma  fear  il,  and  lay  afide  your 
1  Paffion  :  I  always  lik'd  thee,  and  always  wiih'd  from 
I  ray  Heart,  that  a  young  Fellow  of  Spirit^  and  trufty  as 

tho\i 
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Qu'un  garçon  comme  toi  plein  d'efprit  &  fidèle, 
A  mon  fervice  un  jour  pût  attacher  fon  zélé  : 
Enfin,  fi  le  parti  te  femble  bon  pour  toi, 
Si  tu  veux  me  fervir,  je  t'arrête  avec  moi. 

Ma  se  aril  le.  Oui,  Monfieur,  d'autant  mieux  que 
le  deftin  propice 
M'offre  à  me  bien  venger,  en  vous  rendant  fervice, 
Et,  que  dans  mes  efforts  pour  vos  contentemens, 
Je  puis  à  mon  brutal  trouver  des  châtimens  : 
De  Célie,  en  un  mot,  par  mon  adreffe  extrême  .... 

Le  and  re.  Mon  amour  s'eil  rendu  cet  office  lui- 
même. 
Enflammé  d'un  objet  qui  n'a  point  de  défaut, 
Je  viens  de  l'acheter  moins  encor  qu'il  ne  vaut. 

Mascarille.  Quoi,  Célie  eft  à  vous  ?  . 

Le andre.  Tu  la  verrois  paroi tre, 
Si  de  mes  allions  j'étois  tout-à-fait  maître  ; 
Mais  quoi  ?  mon  père  Peft,  comme  il  a  volonté, 
Ainfi  que  je  l'apprends  d'un  paquet  apporté, 
De  me  déterminer  à  l'hymen  d'Hippolyte, 
J'empêche  qu'un  rapport  "de  tout  ceci  l'irrite. 
Donc  avec  Trufaldin,  car  je  fors  de  chez  lui, 
j'ai  voulu  tout  exprès  agir  au  nom  d'autrui, 
Et  Tachât  fait,  ma  bague  eft  la  marque  choifie 
Sur  laquelle  au  premier  il  doit  livrer  Célie» 
Je  fonge  auparavant  à  chercher  les  moyens 
D'ôter  aux  yeux  de  tous  ce  qui  charme  les  miens, 
A  trouver  promptement  un  endroit  favorable 
Où  puiffe  être  en  fecret  cette  captive  aimable. 

Ma scarille.  Hors  de  la  ville  un  peu,  je  puis ave< 
rai  fon 
D'un  vieux  parent  que  j'ai  vous  offrir  la  maifon  ; 
Là  vous  pourrez  la  mettre  avec  toute  aflfurance, 
Et  de  cette  a£lion  nul  n'aura  connoiffance. 

Le  andre.  Oui  ?  ma  foi,  tu  me  fais  un  plaifir  fou- 
haité. 

Tier 
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thou  art,  could  once  take  a  thorough  Fancy  to  my  Ser- 
vice :  In  fhort,  if  thou  think' it  the  thing  worth  thy  Ac- 
ceptance, if  thou  haft  a  mind  to  ferve  me,  from  this 
Moment  I  retain  thee. 

:  Mascari  l.  With  all  my  Heart,  Sir,  and  fo  much 
the  rather  becaufe  propitious  Fortune  offers  me  a 
handfome  Revenge  in  ferving  you;  and  that  in  the 
very  Pains  I  take  to  pleafe  you,  I  ihall  find  a  Punifh- 
ment  for  the  Brute  I  have  left  :  In  a  word,  by  my  Dex- 
terity Ce  lia  and  you  — — — 

Le  an  de  r.  My  Pamon  has  already  done  that  Office 
for  itfelf  ;  fir'd  with  that  Object,  fair  without  a  Blemiih, 
I  have  juft  made  the  Purchaie  ;  for  a  Price,  too,  much 
below  the  Market. 

Mascari  l.  How  !  Is  Celia  yours  then  ? 

Le  an  de  r.  You  mould  fee  her  appear,  were  I  but 
abfolute  Mailer  of  my  Actions  :  But  alas,  'tis  my  Fa- 
ther who  is  fo  :  Since  he  is  refolv'd,  as  I  underiland 
by  a  Letter  brought  me,  to  fix  my  Marriage  with  Hip- 
folyta,  I  am  cautious  left  this  Tranfaction,  coming  to 
his  Ears,  mould  exafperate  him  :  Therefore  in  rny  Bar- 
gain with  Trufaldin  (for  I  am  juft  come  from  hisHoufe) 
I  acted  intirely  in  the  Name  of  another  :  The  Bargain 
ftruck,  my  Ring  was  pitch'd  on  as  the  Token,  on  fight 
of  which  he  v/as  immediately  to  deliver  Celia.  I  am 
ftudying  firft  ways  and  means  to  conceal  Her  from  the 
Eyes  of  others,  who  fo  much  charms  my  own  ;  to  find, 
with  all  Expedition,  fome  commodious  Place  where 
fecretly  to  ledge  this  charming  Captive. 

Mascari  l.  A  little  way  out  of  Town,  liyes  an  old 
Relation  of  mine,  whofe  Koufe  I  can  take  the  free- 
dom to  offer  you  ;  there  you  may  place  her  very  fe- 
cure,  without  a  Poffibility  of  any  Body's  knowing  a 
Syllable  of  the  Matter. 

Leander.  Faith,  fo  I  can:  Thou  haft  pleas' d  me 
'  to  my  Wilh.     Here,  take  this,  and  go  get  pc-ffefnon 

\  y  -Of 
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Tien  donc,  &  va  pour  moi  prendre  cette  beauté  ; 

Dès  que  par  Trufaldin  ma  bague  fera  vue, 

Aufli-tôt  en  tes  mains  elle  fera  rendue, 

Et  dans  cette  maifon  tu  me  la  conduiras 

Quand  ....  Mais  chut,  Hippolyte  eft  ici  fur  nos  pas.' 


SCENE    X. 

HIPPOLYTE,  LEANDRE,  MASCARILLE. 

Hi  PPOL  YT  E. 

JE  dois  vous  annoncer,  Léandre,  une  novelle  ; 
Mais  la  trouverez-vous  agréable  ou  cruelle  ? 
Le  and  re.  Pour  en  pouvoir  juger,  &  répondre  fou« 
dain, 
Il  faudroit  la  fçavoir. 

Hippolyte.  Donnez-moi  donc  la  main 
jufqu'au  Temple;  en  marchant,  je  pourrai  vous  l'ap- 
prendre. 
Leandre  à  Ma/carille.]  Va,  va- t'en  me  fervir  fan! 
davantage  attendre. 


SCENE    XI. 

MASCARILLE  feuL 

Ç\  U  I,  je  te  vais  fervir  d'un  plat  de  ma  façon. 
^^  Fut-il  jamais  au  monde  un  plus  heureux  garçon  ! 
O  !  que  dans  un  moment  Lélie  aura  de  joye  ? 
Sa  mai  trèfle  en  nos  mains  tomber  par  cette  voye, 
Recevoir  tout  fon  bien  d'où  l'on  attend  fon  mal, 
Et  devenir  heureux  par  la  main  d'un  rival. 
Après  ce  rare  exploit,  je  veux  que  l'on  s'apprête 
A  me  peindre  en  Héros  un  laurier  fur  la  tête,  \ 
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'  this  fair  one  for  1117  Ufe  :  As  Toon  at  Trufaldin  fets 
pes  on  my  Ring  the  Girl  will  be  delivered  into  thy 
ands  :  Carry  her  me  to  that  Houfe,  when — But  hill  ! 
jppolyta  is  here  at  our  Heels. 


SCENE    X. 

IIPPOLYTA,  LEANDER,  MASCARIL; 

Hi  ppolyta. 
Bander -,  I  have  fome  News,  I  ought  to  tell  you  ;  but 
-i  wou'd  it  be  agreeable,  or  disagreeable  to  you  ?  k 
Leander.  To  judge  of  that  and  make  anfwer  off 
md,  one  mould  know  it, 

Hi  ppolyta.  Give  me  your  Hand  then;  in  our 
ilk  towards  the  Church  I  may  tell  it  you» 

Leander  to  Mafcaril.']  Go,  make  halle,  and  ferve 
fe  in  that  Builnefs  without  farther  Delay.       [Exeunt* 


SCENE    XL 

MASCARIL   alone. 

J  E  S,  I  will  ferve  you  up  a  Dim,  drell  after  my  owïi 

Fafhion  :  Was  there  ever  in  the  World  fo  lucky 

'.Fellow  ?  What  a  fudden  Ecflafy  will  this  give  my  Ma= 

Jr  !  His  Miflrefs  to  fall  into  our  Hands  in  this  manner  X 

Id  derive  his  whole  Happinefs  from  whence  one  wou'd 

J  ve  expecled  his  Ruin  !  To  become  thus  happy  too  by 

te  Hands  of  a  Rival  !  After  this  great  Exploit,  it  is  our 

jeafure  that  due  Preparations  be  made  to  paint  us  as  a 

ero,  crown'd  with  Laurel,  and  that  under  the  Portrait 

Vol.  I.  E  be 
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Et  qu'au  bas  du  portrait  on  mette  en  lettres  d'or, 
Vivat  Mafcarillus  four  bum  Lnperator. 


SCENE    XII. 

TRUFALDIN,   MASCARILLE. 

Mascari  lle. 


Ola! 

Trufaldin.  Que  voulez- vous  ? 

Mascarille.  Cette  bague  connue 
Vous  dira  le  fujet  qui  caufe  ma  venue. 

Trufaldin.  Oui,  je  reconnois  bien  la  bague  qu 
voilà. 
Je  vais  quérir  l'efclave,  arrêtez  un  peu  là. 


SCENE    XIII. 

TRUFALDIN,    UN    COURIER, 
MASCARILLE. 

Un  Courier  à  Trufaldin. 
J  Eigneur,  obligez-moi  de  m'enfeigner  un  homme  . . 

Trufaldin.  Et  qui  ? 

Un  Courier.  Je  croi  que  c'eil  Trufaldin  qu'iH 

nomme. 
Trufaldin.    Et  que    lui  voulez-vou*  ?    vous  1 

voyez  ici. 
Un  Courier.  Lui  rendre  feulement  la  lettre  qu 

voici. 

Trufaldin  lit. 
Le  Ciel  dont  la  bonté  prend  fouci  de  ma  vie, 
Vient  de  me  faire  ouir  par  un  bruit  ajfez,  doux, 
Que  ma  fille,   a  quatre  ans  par  des  voleurs  ravif, 
Sous  le  nom  de  Ce  lie  eji  ej clave  cbez  vous, 
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1  infcrib'd  in  Letters  of  Gold,  Vivat  Majcarillus  Kna- 
orttm  Imperator. 


SCENE    XII. 

TRUFALDIN,    MASCARIL. 

T  <  Mascaril. 

)Oho  there  ! 

Trufaldin.  What  do  you  want  ? 

Mascari  l.  This  Ring,  if  you  know  it,  will  inform 
J3U  what  Bufinefs  brought  me  hither. 

Trufaldin.  Yes,  I  know  that  Ring  again  per» 
cHy  well  ;  flay  there  a  Moment,  I'll  go  fetch  yoij 
■ic  Slave. 


SCENE    XIII. 

TRUFALDIN,    POST-MAN, 
MASCARIL. 

P  o  s  t-M  a  n   to  trufaldin. 
AO  me  the  Favour,  Sir,  to  direct  me  to  the  Gen- 
'J  tleman  ■ 

Trufaldin.  To  what  Gentleman  ? 

Post -man.  I  think,  his  Name  is  Trufaldin. 

Trufaldin.   Your  Bufinefs  with  him,   pray?  I 
In  he. 
■Post-man.  Only  to  deliver  this  Letter  to  him, 

Trufaldin   reads. 

Providence,  nuhofe  Goodnefs  is  follicitous  for  my  Life, 

ft  juji  brought  to  my  Ears  a  moji  welcome  Report  that 

\y  Daughter,   who  voas  Jiole  from  me,  at  four  Tears  of 

ge,   by  fome  Strolers,   is  a  Slave  with  you,  under  the 

E  2  Nam? 
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Si  "vous  fautes  jamais  ce  que  c*efl  qu^  être  père, 
Et  vous  trouvez  fenjîble  aux  tendreffes  du  fang, 
Confervtz-moi  chez  vous  cette  fille  Ji  chère. 
Comme  Ji  de  la  votre  elle  tenoit  le  rang. 

Pour  Taller  retirer  je  pars  d'ici  moi-même, 
Et  <vous  vais  de  vos  foins  récompenfer  fi  bien, 
Que  par  votre  bonheur,  que  je  veux  rendre  extreme 
Vous  bénirez  le  jour  ou  <vous  caufez.  le  mien. 

De  Madrid.  Dom  Pedro  de  Gufman  g 

Marquis  de  Montalcan. 

Tru  f  a ld i n .  Quoi  qu'à  leur  nation  bien  peu  de  i 
foit  due, 
Ils  me  l'avoient  bien  dit,  ceux  qui  me  Pont  vendue, 
Que  je  verrois  dans  peu  quelqu'un  la  retirer, 
Et  que  je  n'aurois  pas  fujet  d'en  murmurer  ; 
Et  cependant  j'allois,  dans  mon  impatience, 
Perdre  aujourd'hui  les  fruits  d'une  haute  efpérance. 

\au  Courier .] 
Un  feul  moment  plus  tard  tous  vos  pas  étoient  vains, 
J'allois  mettre  à  l'inflant  cette  fille  en  fes  mains  ; 
Mais  fumt  ;  j'en  aurai  tout  te  foin  qu'on  défire. 

\Le  Courier  foi 
[à'Mafcarille.] 
Vous-même  vous  voyez  ce  que  je  viens  de  lire. 
Vous  direz  à  celui  qui  vous  a  fait  venir 
Que  je  ne  lui  fçaurois  ma  parole  tenir, 
Qu'il  vienne  retirer  fon  argent. 

Mascarille.  Mais  l'outrage 
Que  vous  lui  faites  .... 

Trufaldin.  Va,  fans  caufer  davantage. 

Mascarille  feul.']    Ah!  le  fâcheux  paquet  q 
nous  venons  d'avoir  ! 
Le  fort  a  bien  donné  la  baye  à  mon  efpoir  -, 
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ame  ofCélia..  If  ever  you  knew  what  it  was  to  he  a  Fa- 

er,  and  you  find  your  felf  touch"1  d  'with  the  Fondnefs  of 

itural  AffecHon  ;  preferve  in  your  Family  this  Child,  Jo 

ar  to  me,  as  if  /he  were  your  own  Flejh  and  Blood:  I  am 

Jtingout  my  felf  on  my  Journey  to  bring  her  back  a- 

±in  ;  andjhall,  ere  long,  make  you  fo  handfome  a  Recom- 

■Ànfe  for  your  Trouble,  that  from  your  own  good  Fortune \ 

\vhich  I  am  deter  min* 'd  to  advance)  youjkall  blefs  the 

.iy  in  which  you  were  the  Occajion  of  mine. 

Madrid.  Don  Pedro  de  Gufman, 

Marquifs  of  Montakana. 

Trufaldin.  Tho'  no  great  Faith  is  due  to  People 
<  their  Country,  they  who  fold  her  to  me,  told  me 
Mtively,  that  I  ftiou'd  foon  fee  her  fetch'd  back 
\  fome-body,  or  other  ;  and  mould  have  no  Reafon 
i  complain  :  Yet  was  I  now,  thro'  th,'  Impatience 
(my  Temper,  going  to  deilroy  the  Fruits  of  a  mighty 
]:peclation. 

[To  the  Po/i-man.'] 
he  Moment  later,  and  you'd  trudg'd  all  this  way  in 
xin  :  I  was  going,  this  Inriant,  to  give  her  up  into  his 
3mds  ;  but  enough— I  mail  take  all  the  Care  of  her 
ju  can  wifli.  [Exit  F  of  man. 

[TôMafcariL] 

And  you,  Friend,  you  fee  what  I  have  read,  you'll 
il  him  that  fent  you  here,  that  I  can't  poffibly  ktep 
iy  Word  ;  let  him  come  and  take  his  Money  again. 

Mascaril.  But  the  downright  Injufdce  you  will 
«  him. 

Trufaldin.  No  more  prating,  but  about  your 
afinefs. 

iMascaril  alone. 1  Oh!  The  plaguy  Pacquet  we 
î.ve  now  receiv'd  !  Fortune  has  cleverly  jilted  me  in 

e  height  of  Expectation  :  And  in  the  nick  of  Ill-luck 

E  3  comes 


Il 
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Et,  bien  à  la  malheure  eft-il  venu  d'Efpagne 
Ce  courier,  que  la  foudre  &  la  grêle  accompagne. 
Jamais,  certes,  jamais  plus  beau  commencement 
[N'eut  en  fi  peu  de  tems  plus  trille  événement. 


SCENE    XIV. 
L  E  L I  E  riant,    MASCARILLE. 

Mascarille. 

QUEL  beau  tranfport  de  joie  à  préfent  vous  i 
fpire  ? 
Le  lie.    Laiffe-m'en  rire  encore  avant  que  te  1 

dire. 
Mascarille.  ça  rions  donc  bien  fort,  nous  en  i 

vons  fujet. 
Le  lie.  Ah!  je  ne  ferai  plus  de  tes  plaintes  Pcbjet. 
Tu  ne  me  diras  plus,  toi  qui  toujours  me  cries, 
Que  je  gâte  en  brouillon  toutes  tes  fourberies  : 
J'ai  bien  joué  moi-même  un  tour  des  plus  adroits. 
Il  eft  vrai,  je  fuis  promt,  &  m'emporte  par  fois  : 
Mais  pourtant,  quand  je  veux,  j'ai  l'imaginative 
Auffi  bonne  en  effet,  que  perfonne  qui  vive, 
Et  toi-même  avoueras  que  ce  que  j'ai  fait,  part 
D'une  pointe  d'efprit  où  peu  de  monde  a  part. 


Mascarille.  Sçachons  donc  ce  qu'a  fait   cet 

imaginative. 
Le  lie.  Tantôt  l'efprit  émû  d'une  frayeur  bien  vil 
D'avoir  vu  Trufaldin  avecque  mon  rival, 
Je  fongeois  à  trouver  un  remède  à  ce  mal, 
Lorfque,  me  ramafTant  tout  entier  en  moi-même, 
J'ai  concti,  digéré,  produit  un  itratagême, 

Devai 
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ornes  this  Spanljh  Courier  ;  may  Thunder  and  Kail 
0  with  hirn  — — — — •  Never  certainly  had  {o  fine 
Beginning,  in  fo  fhort  a  time,  fuch  a  forrowful  End- 

; 


SCENE    XIV. 

LELIUS  laughing,    MASCARÎL. 

M  A  S    C  A  R   I    L. 

\J\jT  HAT   gay  Tranfport  of   Joy  infplres   you 
V  ¥     now  ? 

!  Le  Liu  s .  Let  me  have  my  Laugh  out  before  I  tell 
ihee. 

:  Mascap.il.  By  all  means,  let  us  laugh  heartily, 
ve  have  abundant  reafon  fo  to  do. 
i  Le  Liu  3.  Oh!  I  mail  now  have  no  more  of  thy 
jSxpoftulations  :  thou'lt  have  nothing  ta  hit  me  o'  the 
'reeth  with  ;  thou  who  art  always  dinning  in  my  Ears 
jhat  I  ruin  all  thy  Artifices,  like  a  Eufy-body  as  I 
j.m  :  I  have  my  own  felf  play'd  one  of  the  cleaned 
Franks  in  the  World  ;  'tis  true  Î  am  fome thing  of  the 
iiaftieft,  and  now  and  then  a  little  too  fiery  :  But  for 
ill  this,  when  I  have  a  mind  to  it,  I  have  really  as 
[uick  an  Invention  as  any  Man  alive  ;  and  even  thou  thy 
"elf  fhalt  own  that  what  I  have  done  muil  proceed  from 
1  reach  of  Invention  that  few  are  Mailers  of. 
I  Ma  s  c  aril.  Let  us  know  then  what  this  wondrous 
Invention  of  yours  has  done. 

1  Le  Li u  s .  By  and  by  :  My  Mind  having  been  ftruck 
with  a  terrible  Panic  upon  feeing  frufaldin  along  wfth, 
my  Rival,  I  was  cafting  about  with  myielf  to  find  a 
Remedy  for  that  Mifchief  ;  when,  collediing  my  whole 
felf  within  my  felf,  I  conceiv'd,  digeiied,  and  execu- 

E  4  ted 
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Devant  qui  tous  les  tiens,  dont  tu  fais  tant  de  cas, 
Doivent,  fans  contredit,  mettre  pavillon  bas. 

Mascarille.  Mais  qu'eft-ce  ? 

Le  lie.  Ah!  s'il  te  plaît,  donne- toi  patience. 
J'ai  donc  feint  une  lettre  avecque  diligence, 
Comme  d'un  grand  feigneur  écrite  à  Trufaldin, 
Qui  mande  qu'ayant  fçu,  par  un  heureux  deftin, 
Qu'une  efclave  qu'il  tient  fous  le  nom  de  Célie, 
Eft  fa  fille  autrefois  par  d  s  voleurs  ravie  ; 
Il  veut  la  venir  prendre,  &  le  conjure  au  moins 
De  la  garder  toujours,  de  lui  rendre  des  foins  ; 
Qu'à  ce  fujet  il  part-d'Efpagne,  &  doit  pour  elle 
Par  de  fi  grands  préfens  reconnoitre  fon  zèle, 
Qu'il  n'aura  point  regret  de  caufer  fon  bonheur. 


Mascarille.  Fort  bien. 

Le  li  e.  Ecoute  donc  ;  voici  bien  le  meilleur. 
La  lettre  que  je  dis  a  donc  été  remife  ; 
Mais,  fçais-tu  bien  comment  ?  en  faifon  fi  bien  prife, 
Que  le  porteur  m'a  dit,  que  fans  ce  trait  falot, 
Un  homme  Pemmenoit,  qui  s'eft  trouvé  fort  fot. 

Mascarille.  Vous  avez  fait  ce  coup  fans  vous 

donner  au  diable  ? 
Le  lie.   Oui.    D'un  tour  li  fubtil  m'aurois-tu  cru 
capable  ? 
Loue  au  moins  mon  adrefTe,  Se  la  dextérité 
Dont  je  romps  d'un  rival  le  deffein  concerté. 

Mascarille.    A  vous  pouvoir  louer  felon  votre 
mérite, 
Je  manque  d'éloquence  &  ma  force  efl  petite. 
Oui,  pour  bien  étaler  cet  effort  relevé, 
Ce  bel  exploit  de  guerre  à  nos  yeux  achevé, 
Ce  grand  &  rare  effet  d'une  imaginative, 
Qui  ne  cède  en  vigueur  à  perfonne  qui  vive, 
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ted  a  Stratagem,  at  fight  of  which  all  thine,  which 
thou  makeft  fuch  a  rout  with,  ought  beyond  difpute  to 
ftrike  their  Colours. 

Ma scaril.  But  what  may  this  be  ? 

Lelius.  May  it  pleafe  you  to  have  a  little  Pa- 
tience. ■  I  feign' d  a  Letter  then  with  great  ExacV 
nefs,  as  writ  from  a  mighty  Grandee  to  Triifaldin,  fet- 
ting  forth,  that  whereas  he  had  heard,  by  great  Good- 
luck,  that  a  certain  Slave  named  Celia,  in  his  PoiTef- 
fion,  was  a  Daughter  of  his,  formerly  kidnapp'd  by 
a  Gang  of  Thieves  ;  it  was  his  Intention  to  come  and 
redeem  her  ;  and  he  conjures  him,  at  leaft,  not  to  part 
with  her  ;  to  take  fpecial  care  of  her  ;  that  on  this 
account  he  was  fetting  out  from  Spain,  and  would 
make  him  amends  for  his  Care  of  her,  by  fuch  noble 
Prefents,  that  he  mould  never  repent  being  the  Inilru- 
ment  of  his  Happinefs. 

Mascaril.  Mighty  well. 

Lelius.  Hear  me  then:  here's  fomething  much 
cleverer  ftill  :  The  Letter  I  fpeak  of  was  deliver'd  to 
him  ;  but  can'ft  thou  imagine  how  ?  In  fuch  a  nick 
of  time,  that  the  Porter  told  me,  had  it  not  been  for 
this  droll  Trick,  a  Fellow,  who  leok'd  confoundedly 
\  balk'd,  had  carry 'd  her  off  that  moment. 

Mascaril.  And  could  you  do  all  this  without  fel~ 
ling  your  felf  to  the  Devil  ? 

Le  Li u  s .  Yes  ;  would' il  thou  have  beiiev'd  me  capa- 
ble of  fo  fubtil  a  piece  of  Wit  ?  At  leail  commend  my 
Addrefs,  and  the  Dexterity  with  which  I  have  utterly 
difconcerted  the  well-laid  Scheme  of  my  Rival. 

Mascaril.  To  be  able  to  extol  you  according  to 
|  your  Merit,  I  lack  Eloquence,  and  am  unequal  to  the 
[Subject.  Yes,  fufHciently  to  difplay  this  fublime  Ef- 
jfbrt,  this  fine  Stratagem  of  War  atchiev'd  before  our 
|  Eyes,  this  grand,  this  rare  Effect  of  an  Invention 9 
which,    in  force9   yields  to  no  Perfon's  living,    my 

E  5  Tongue 
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Ma  langue  eft  impuiffante,  &  je  voudrois  avoir 
Celles  de  tous  les  gens  du  plus  exquis  fçavoir, 
Pour  vous  dire  en  beaux  vers,  ou  bien  en  docle  profe, 
Que  vous  ferez  toujours,  quoique  Ton  fe  propofe, 
Tout  ce  que  vous  avez  été  durant  vos  jours  ; 
C'eft-à-dire  un  efprit  chauffé  tout  à  rebours, 
Une  raifon  malade,  &  toujours  en  débauche, 
Un  envers  de  bon  fens,  un  jugement  à  gauche, 
Un  brouillon,  une  bête,  un  brufque,  un  étourdi, 
Que  fçai-je  ?  un  ...  .  cent  fois  plus  encor  que  je  ne  di, 
C'eft  faire  en  abrégé  votre  panégyrique. 
Le  lie.  Apprends-moi  le  fujet  qui   contre  moi  te 
pique  ? 
Ai-je  fait  quelque  chofe  ?  éclairci-moi  ce  point. 
Mascarille.  Non,  vous  n'avez  rien  fait  ;    mais 

ne  me  fuivez  point. 
Le  lie.  Je  te  fui  vrai  par-tout,  pour  fçavoir  ce  my- 

ftére. 
Mascarille.  Oui?  Sus  donc  préparez  vos  jambes; 
à  bien  faire  ; 
Car  je  vais  vous  fournir  de  quoi  les  exercer. 
Le  lie  feul.]    Il  m'échape.    O  malheur  qui  ne  fe 
peut  forcer  ! 
Au  difcours  qu'il  m'a  fait  que  fçaurois-je  comprendre. 
Et  quel  mauvais  cfnce  aurois-je  pu  me  rendre  ? 


ACTE    III.      SCENE    I. 

MASCARILLE  feuî. 
vAifez-vous,  ma  bonté,  celiez  votre  entretien. 
Vous  êtes  une  fotte,  &  je  n'en  ferai  rien. 
Oui,  vous  avez  raifon,  mon  courroux,  je  l'a- 
voue. 
Relier  tant  de  fois  ce  qu'un  brouillon  dénoue, 

Ceil 
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Tongue  is  too  feeble,  and  wou'd  I  had  thofe  of  the 
moft  exquiiitely  learned,  that  I  might  ilng  in  fmooth- 
eil  Verfe,  at  leafl,  in  learned  Profe  — — —  That  yen 
will  eternally  continue,  in  fpite  of  all  can  be  faid,  the 
{elf  fame  you  have  been  all  your  Days  ;  that  is  to  fay, 
a  Mind  turn'd  crofs  o'  the  Grain,  a  diflemper'd  Reafon, 
and  always  upon  the  Fret  ;  the  reverfe  of  good  Senfe  j 
a  left-handed  Judgment,  a  pragmatical  Intermeddler,  a 
loobily  Afs,  a  rafh  hair-bram'd  Puppy,  What  can  I  think 
of  ?  A  — —  thoufand  times  beyond  what  I  can  exprefs. 
This  is  but  your  Panegyric  in  abridgement. 

Le  Liu s.  Pr'ythee,  inform  me,  what  puts  thee  into 
fuch  a  PafTion  with  me  ?  Have  I  done  any  thing  ?  Clear 
up  this  Matter  to  me. 

Ma  s  c  aril.  No,  you've  done  nothing  at  all  ;  but 
don't  come  after  me. 

Le  Li  us.  I'll  follow  thee  thro'  the  World,  to  find 
out  this  My  iter  y .    - 

Ma  se  aril.  Do  fo,  come  on  then  ;  get  your  Legs 
in  order,  I  fhall  find  you  fomething  will  work  'em. 

Le  li u s  alone, ,]  He  has  flipt  me.  Unfpeakabîe  Mis- 
fortune !  What  can  I  make  out  of  this  Difcourfe  of  his  ï 
And  what  ill  Office  can  I  have  polBbly  done  myfelf  ? 
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MASCARIL    alone. 

EACE,    my  Good-nature,    and  plead  no 

more  ;  you  are  a  Fool,,  and  I  am  determin'd 

not  to  doitr    Yes,    my  Anger,  I  confefs^ 

you  are  in  the  right  on't  ■  To  be  for 

«ver  a  doing,  what  a  meddling  Coxcomb  undoes,  is  too 

much 
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C'eft  trop  de  patience,  &  je  dois  en  fortir, 

Après  de  û  beaux  coups  qu'il  a  feu  divertir. 

Mais  auffi  raifonnons  un  peu  fans  violence. 

Si  je  fuis  maintenant  ma  jufte  impatience, 

On  dira  que  je  cède  à  la  difficulté  ; 

Que  je  me  trouve  à  bout  de  ma  fubtilité  : 

Et  que  deviendra  lors  cette  publique  eftime, 

Qui  te  vante  par-tout  pour  un  fourbe  fublime, 

Et  que  tu  t'es  acquife  en  tant  d'occafions, 

A  ne  t'être  jamais  vu  court  d'inventions  ? 

L'honneur,  ô  Mafcarille,  efl  une  belle  chofe  f 

A  tes  nobles  travaux  ne  fais  aucune  paufe, 

Et,  quoi  qu'un  maître  ait  fait  pour  te  faire  enrager, 

Achève  pour  ta  gloire,  &  non  pour  l'obliger. 

Mais  quoi  !  que  feras- tu,  que  de  l'eau  toute  claire? 

Traverfé  fans  repos  par  ce  démon  contraire, 

Tu  vois  qu*à  chaque  infiant  il  te  fait  déchanter, 

Et  que  c'efc  battre  l'eau,  de  prétendie  arrêter 

Ce  torrent  effréné,  qui,  de  tes  artifices 

Renverfe  en  un  moment  les  plus  beaux  édifices. 

Hé  bien,  pour  toute  grace,  encore  un  coup  du  moins,, 

Au  hazard  du  fuccès,  facrifions  des  foins  ; 

Et  s'il  pourfuit  encore  à  rompre  notre  chance, 

J'y  confens,   ôtons-lui  toute  notre  afîiftance. 

Cependant  notre  affaire  encore  n'iroit  pas  mal, 

Si  par  là  nous  pouvions  perdre  notre  rival, 

Et  que  I.éandre  enfin,  laiTé  de  fa  pourfuite, 

Nous  laiilât  jour  entier  pour  ce  que  je  médite. 

Oui,  je  roule  en  ma  tête  un  trait  ingénieux, 

Dont  je  promettrois  bien  un  fuccès  glorieux, 

Si  je  puis  n'avoir  plus  cet  obilacle  à  combattre* 

Bon,  voyons  fi  fon  feu  fe  rend  opiniâtre, 


SCENE 
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Mich  Patience,  and  I  ought  to  give  it  up  after  he  has 

lefeated  fuch  glorious  Attempts But  then  let  us 

trgue  the  Matter  a  little  without  Heat  ;  if  I  follow  the 
3ent  of  my  Pafiion,  tho'  juftly,  the  World  will  fay  I 
ink  under  Difficulties,  that  I  find  myfelf  at  the  extre- 
nity  of  my  Subtilty  :  and  what  will  then  become  of 
hat  public  Efteem  which  extols  thee  every  where  as  a 
noft  fublime  Sharper,  and  which  thou  hail:  acquir'd  on 
o  many  occafions,  as  never  having  been  found  fhort  of 
[nventions  ?  Honour,  Mafcaril>  is  a  glorious  thing  ; 
Vlake  no  Paufe  in  thy  noble  Labours  ;  and  whatever  a 
Matter  may  have  done  to  incenfe  thee,  complete  the 

Work,  for  thy  own  Glory,  not  to  oblige  him But 

(bow  !  What  canft  thou  do  whilfl  the  cleareft  Streams  are 
continually  troubled  by  this  adverfe  Demon  ?  Thou 
feeft  that  he  obliges  thee  every  moment  to  fhift  thy  Pur- 
ipofes  !  and  that  'tis  beating  the  Air  but  to  pretend  to 
ftop  that  unbridled  Torrent  which  in  a  moment  over- 
turns the  beautiful  Structures  which  thy  Art  has  rais'd. 
Well,  yet  one  Stroke  more  at  leafl,  out  of  ftark  Love 
and  Kindnefs,  let  us  facrifice  our  Pains,  and  hazard  the 
Succefs  ;  and  if  he  flill  perfifls  to  baffle  our  good  For- 
tune, agreed,  let  us  withdraw  all  our  Succours.  In  the 
imean  time  our  Affairs  wou'd  take  no  ill  Turn,  if  by  this 
;we  could  defeat  our  Rival,  and  that  Leander  at  laft, 
jtir'd  with  the  Chace,  would  leave  us  one  whole  Day 
(for  what  I  have  in  my  Thoughts.  Yes,  I  have  a  moll 
J  ingenious  Device  working  in  my  Head,  from  which  I 
i could  promife  myfelf  glorious  Succefs,  cou^d  I  get  rid 
jof  this  Obftacle  which  Hands  in  my  way.  Well,  let's 
fee  whether  this  Pafiion  of  his  keeps  its  ground  full, 
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SCENE    IL 
LE  ANDRE,    MASCARILLE. 

Mascari  lle. 
ONSIEUR,  j'ai  perdu  terns,  votre  homme i 


M 


dédit. 

Leandre.  De  la  chofe  lui-même  il  m'a  fait  le  récit 
Mais  c'eft  bien  plus  ;  j'ai  fçu  que  tout  ce  beau  myftére! 
D'un  rapt  d'Egyptiens,  d'un  grand  feigneur  pour  père 
Qui  doit  partir  d'Efpagne,  &  venir  en  ces  lieux, 
N'eft  qu'un  pur  ftratagême,  un  trait  facétieux, 
Une  hiftoire  à  plaifir,  un  conte  dont  Lélie 
A  voulu  détourner  notre  achat  de  Célie. 

Mascari  lle.  Voyez  un  peu  la  fourbe  l 

Leamdre.  Et  pourtant Trufaldin 
EU  fi  bien  imprimé  de  ce  conte  badin, 
Mord  fi  bien  à  Fappas  de  cette  foible  rufe, 
Qu'il  ne  veut  point  fouffrir  que  l'on  le  défabufe. 

M"a!£.ga"rille.  C'efl  pourquoi  déformais  il  la  gar- 
dera bien, 
Et  je  ne  vois  pas  lieu  d'y  prétendre  plus  rien. 

Lean  d  re.  Si  d'abord  à  mes  yeux  elle  parut  aima 
ble, 
Je  viens  de  la  trouver  tout- à-fait  adorable, 
Et  je  fuis  en  fufpens,  fi  pour  me  Facquerir, , 
Aux  extrêmes  moyens  je  ne  dois  point  courir^ 
Par  le  don  de  ma  foi  rompre  fa  deflinée, 
Et  changer  fes  liens  en  ceux  de  Phymenée. 

Mascarille.  Vous  pourriez l'époufer  ? 

Le  and  re.  Je  ne  fçai  :  mais  enfin, 
Si  quelque  obfcurité  fe  trouve  en  fon  deilinP. 
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SCENE    IL 

LEANDER,    M  A  S  C  A  R  I  L. 

M  A   S   C   A   R   I    L. 

b  I  R,  I've  loft  my  labour,  your  Chap  flies  ofF  from 
J  his  Bargain. 

■  Leander.  He  has  himfelf  given  me  an  account  of 
îe  whole  Affair,  but  there's  a  good  deal  more  in  it  ;  I 
ave  difcover'd  that  all  this  pretty  Myftery  of  being 
;irried  off  by  Gypfies,  of  a  Grandee  for  her  Father,  who 
juft  a  fetting  out  for  this  Place  from  Spain,  is  nothing 
it  a  ftieer  Stratagem,  a  merry  Touch,  a  mere  Amufe- 
■ient,  a  Tale  with  which  Lelius  delign'd  to  Have  ofF 
;ir  Purchafe  of  Celia. 

Mascaril.  Do  but  fee  the  Roguery  ! 

Leander.  And  yet  for  all  this,  Trufaldin  is  fo  pof- 
fs'd  with  this  idle  Story,  and  fwallows  the  Bait  of  this 
iallow  Device  fo  greedily,  that  he  will  not  bear  to 
B  undeceiv'd. 

Mascaril.  For  this  Reafon  he'll  watch  her  very 
irrowly  for  the  future,  and  I  fee  no  room  here  to  pre- 
:nd  to  do  any  thing  farther,  • 

;  Leander.  If  this  Girl  appeared  to  me  at  flrlt  fight 
niable,  I  now  find  her  abfolutély  adorable  ;  and  I  am. 
i  fufpence  whether  I  ought  not  to  run  the  utmoit 
lengths  to  make  her  my  own  :  E'en  to  reverfe  her  For- 
me, by  plighting  her  my  Faith,  and  change  her  Ser- 
ile  into  Matrimonial  Chains. 

Mascari  l.  Cou'd  you  find  in  your  heart  to  marry 

er?  _ 

i 

Leander.  I  don't  know:  But  in  fhort,  if  her  Con- 
ition  is  fomething  obfcure,  her  graceful  Manner,  and 

her 
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Sa  grace  &  fa  vertu  font  de  douces  amorces, 
Qui,  pour  tirer  les  cœurs  ont  d'incroyables  force?, 

Mascarille.  Sa  vertu,  dites-vous? 

Leandre.  Quoi?  que  murmures- tu  ? 
Achevé,  explique-toi  fur  ce  mot  de  vertu. 

Mascarille.  Monfieur,  votre  vifage  en  un  mo 
ment  s'altère, 
Et  je  ferai  bien  mieux  peut-être  de  me  taire. 

Leandre.  Non,  non,  parle. 

Mascarille.  Hé  bien  donc,  très-charitablement 
Je  vous  veux  retirer  de  votre  aveuglement. 
Cette  fille  .... 

Leandre    Pourfui. 

Mascarille.  Ne'it  rien  moins  qu'inhumaine, 
Dans  le  particulier  elle  oblige  fans  peine, 
Et  fon  cœur,  croyez-moi,  n'eft  point  roche  après  tout, 
A  quiconque  la  fçait  prendre  par  le  bon  bout  ; 
Elle  fait  la  fucïée,   &  veut  paffer  pour  prude; 
Mais  je  puit  en  parler  avecque  certitude. 
Vous  fçavez  que  je  mis  quelque  peu  du  métier 
A  me  devoir  connoître  en  un  pareil  gibier, 

Leandre.  Célie  .... 

Mascarille.    Oui,    fa  pudeur  n'eft  que  franche 
grimace, 
Qu'une  ombre  de  vertu  qui  garde  mal  la  place, 
Et  qui  s'évanou't,  comme  l'on  peut  fçavoir, 
Aux  rayons  du  Soleil  qu'une  bourfe  fait  voir. 

Leandre.  Las.'  que  dis-tu?  croirai-je  un  difcours 

de  la  forte  ? 
Mascarille.  Monfieur,  les  volontés  font  libres; 
que  m'importe  ? 
Non,  ne  me  croyez  pas,  fuivez  votre  defTein, 
Prenez  cette  matoife,   &  lui  donnez  la  main  ; 
Toute  la  ville  en  corps  reconnoîtra  ce  zèle, 
Et  vous  épouferez  le  bien  public  en  elle. 

Lean» 
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her  Virtue  are  winmr.g  Charms,  which  have  an  incre- 
dible force  to  attract  all  Hearts. 

Ma  s  c  aril.  Her  Virtus,  fay  you? 

Leander.  How!  What's  that  you  mutter?  Go 
thro' with  it,  and  explain  yourfeïf  on  that  word  Virtue. 

Ma sc aril.  Sir,  your  Cour.ienance  is  chang*d  all 
of  a  fudden,  and  I  fhou'd  do  much  better,  perhaps,  to 
hold  my  Tongue. 

Leander.  No,  no,  fpeak  out. 

Ma  sc  aril.  Well  then,  fmce  you  will  have  it,  I 
am  charitably  difpos'd  to  help  you  to  your  Eye-fight  a- 
gain.     This  fame  Wench —       ■■ 

Leander.  Proceed. 

Mascaril.  Is  the  farther!  in  the  world  from  being 
hard-hearted  ;  in  a  Corner  fhe'll  grant  you  a  Favour 
without  a  ftruggle  for  it  ;  and  after  all,  take  my  Word 
for  it,  her  Heart  is  not  made  of  Flint,  to  any  Man  who 
knows  how  to  take  her  in  the  mood  :  She  looks  as  if 
Sugar  wou'd  not  melt  in  her  Mouth,  and  wcu'd  pafs  for 
a  Reclufe;  but  what  I  fpeak  of  her  is  upon  fure  grounds  ; 
you  know  'tis  fomething  in  my  way  of  Bufmefs  to  be 
a  Connoijfeur  in  this  kind  of  Game. 

Leander.  What,   Ce  lia 

Ma  s  c  a  ri  l.  The  very  fame  ;  her  Modefty  is  nothing 
but  downright  Grimace,  but  the  Shadow  of  Virtue, 
which  will  never  hold  a  Siege,  and  which  vanifhes,  as 
any  body  may  be  convinc'd,  before  the  Rays  emitted 
from  a  Purfe. 

Leander.  Heavens!  What  doll  thou  tell  me î 
Shall  I  believe  a  Difcourfe  of  this  kind  ? 

Mascaril.  Sir,  you  are  at  liberty,  what  is  it  to 
me  ?  No,  pray  don't  believe  me,  purfue  your  Defign, 
take  the  fly  Jade,  and  marry  her;  the  whole  Town,  in 
a  body,  will  return  thanks  for  your  public  Spirit;  you 
marry  the  public  Good  in  her. 

Lean» 
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Le  andre.  Quelle  fuprife  étrano-e  ! 

Mascarille  apart."]  Il  a  pris  l'hameçon. 
Courage,  s'il  fe  peut  enferrer  tout  de  bon, 
Nous  nous  ôtons  du  pied  une  fâcheufe  épine. 

Leandre.    Oui,    d'un  coup  étonnant  ce  difcours 

m'aifaffine. 
Mascarille.  Quoi?  vous  pourriez  .... 
Leandre.  Va- t'en  jufqu'à  la  polie,   &  voi 
Je  ne  fçai  quel  paquet  qui  doit  venir  pour  moi. 

[Seul  après  avoir  rêvé.] 
Qui  ne  s'y  fût  trompé  ?    Jamais  l'air  d'un  vifage, 
Si  ce  qu'il  dit  eft  vrai,  n'impofa  davantage. 


SCENE    III. 
LELIE,    LEANDRE. 

L  E    L  I    E. 


D 


U  chagrin  qui  vous  tient,  quel  peut  être  l'objet  ? 


Leandre.  Moi  ? 

Le  lie.  Vous-même. 

Leandre.  Pourtant  je  n*en  ai  pas  fujet. 

Le  li  e .  Je  voi  bien  ce  que  c'eft,  Célie  en  efl  la  caufe. 

Leandre.  Mon  efprit  ne  court  pas  après  fi  peu  de 

chofe. 
Le lï e .  Pour  elle  vous  aviez  pourtant  de  grands  def- 
feins  : 
Mais  il  faut  dire  ainfi,  lorfqu'ils  fe  trouvent  vains. 

Leandre.  Si  j'étois  afîez  iot  pour  chérir  fes  carefies, 
Je  me  moquerois  bien  de  toutes  vos  finefîes. 
Le  lie.  Quelles  fineffes  donc  ? 
Leandre.  Mon  Dieu,  nous  fçavons  tout. 

Lelie. 
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Leander.  S trange  S ur  prife  ! 

Ma sc aril  afide.]  He  has  nibbled  the  Hook,  Cou- 
rage, my  brave  Lads,  if  he  does  but  fwallow  it  in  good 
sarneft,  we  fhall  draw  a  plaguy  Thorn  out  of  our  Foot 
by  this  means. 

Leander.  Yes,  this  furpriiing  Account  has  thun- 
der-flruck  me. 

Ma  sc  aril.  How!  why  cou'd  you  ?  — — 

Leander.  Go  as  far  as  the  Poil-houfe,  and  fee 
whether  I  have  e'er  a  Letter  there,  as  I  expect,  [dlone, 
having  mujed  a  *while, .]  Who  wou'd  not  have  been  de- 
ceiv'd  here  ?  Never  did  the  Air  of  a  Face,  if  what 
he  fays  be  true,  more  impofe  upon  the  World. 


SCENE    III. 
LELIUS,    LEANDER. 

L  E   L  I    U   S. 

HAT  may  be  the  Qccauon  of  your  looking  fo 


w 


fad,  Sir  ? 

Leander.  Who,  I? 

Le  Li  us.  Yes,  you  yourfeîf. 

Leander.  Suppofe  I  have  no  Occafion  at  all. 

Lelius.  I  fee  well  enough  what  it  is,  Ce  lia  is  the 
Caufe  of  it. 
.  Leander.  My  Mind  runs  upon  no  fuch  Trifles. 

Lelius.  For  all  that,  you  had form'd  fome notable 
Plots  to  compafs  her  :  But  you  mull  fay  fo,  fmce  they 
all  mifcarry'd. 

Leander.  Were  I  Fool  enough  to  be  enamour'd  of 
her,  I  mould  defpife  all  your  Finejfe. 

Lelius.  What  FineJJe,  pray  ? 

Leander,  Lack-a-day ,  Sir,  we  know  all  « 

Lelius» 
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Le  lie.   Quoi  ? 

Le  Andre.  Votre  procédé  de  l'on  à  Pautre  bout. 

Le  lie.  Cell  de  l'hébrtu  pour  moi,  je  n'y  puis  rien 
comprendre. 

Le  and  re.  Feignez,  fi  vous  voulez,  de  ne  me  pas 
entendre  ; 
Mais  croyez-moi,  ceffez  de  craindre  pour  un  bien, 
Où  je  ferois  fâché  de  vous  difputer  rien. 
J'aime  fort  la  beauté  qui  n'eft  point  profanée  ; 
Et  ne  veux  point  brûler  pour  une  abandonnée. 

Le  lie.  Tout  beau,  tout  beau,  Léandre. 

Le  and  re.  Ah  !  que  vous  êtes  bon  ! 
Allez,  vous  dis-je  encor,  fervez-la  fans  foupçon, 
Vous  pourrez  vous  nommer  homme  à  bonnes  fortunes, 
Il  eft  vrai  ;  fa  beauté  n'eft  pas  des  plus  communes  ; 
Mais  en  revanche  auffi  le  refte  eft  fort  commun. 

Le  lie.  Léandre,  arrêtez-Ià  ce  difcours  importun. 
Contre  moi  tant  d'efforts  qu'il  vous  plaira  pour  elle  ; 
M^is  fur-tout,  retenez  cette  atteinte  mortelle, 
Se  chez  que  je  m'impute  à  trop  de  lâcheté, 
L'entendre  mal  parler  de  ma  divinité  ; 
Et  que  j'aurai  toujours  bien  moins  de  répugnance 
A  foufFrir  votre  amour,  qu'un  difcours  qui  Poffenfe. 

Léandre.  Ce  que  j'avance  ici  me  vient  de  bonne 
part. 

Le  lie.  Quiconque  vous  l'a  dit,   eft  un  lâche,  un 
pendard. 
On  ne  peut  irooofer  de  tache  à  cette  fille, 
Je  connois  bien  fon  cœur. 

Léandre.  Mais  enfin,  Mafcarille 
D'un  femblabîe  procès  eft  juge  compétent, 
C'eft  lui  qui  la  condamne. 

Le  lie.  Oui  ? 

Léandre.  Lui-mêmee 

Lelie. 
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Le  Liu  s .  AU  what  ? 

Lean  de r.  Why,  all  your  Proceedings,  from  one 
end  to  t'other. 

Le  Liu  s .  This  is  all  Hebrew  tome,  I  can't  com- 
prehend one  Tittle  of  it. 

Lean  de r.  Pretend,  if  you  pleafe,  not  to  under* 
Hand  me,  but  take  my  word  for  once,  be  under  no  man- 
ner of  Apprehenfions  about  a  Pofteffion,  which  I  ihould 
be  forry  fo  much  as  to  difpute  with  you.  I  am  for  a 
Beauty  that  has  not  been  blown  upon;  I  mall  ne'er 
whine  for  one  that  has  been  upon  the  Town. 

Le  Liu  s .  Softly,  foftly,  Leander. 

Lean  de r.  Hoh!  What,  you  are  in  earneft  ?  Qo9 
I  tell  you  once  more,  and  fneak  after  her  without  Jea= 
loufy,  you  may  call  yourfelf  a  moil  lucky  Fellow. 
'Tis  true,  her  Beauty  is  none  of  the  commoneft,  but 
to  make  amends  for  that,  the  reft  is  common  enough. 

Le  Liu  s .  Leander,  no  more  of  this  provoking  Lan  =■ 
guage  ;  oppofe  me  as  vigoroufly  as  you  will  to  gain  her, 
but,  of  all  things,  forbear  thofe  killing  Strokes  at  her 
Reputation  ;  pleafe  to  know  I  tax  my  {elf  with  too 
much  Cowardife,  but  to  hear  this  Blafphemy  againft  the 
Objed  I  adore  ;  and  it  will  ever  go  much  lefs  againft 
me  to  bear  your  Rivalfhip,  than  the  leaft  Word  that 
touches  her  Character. 

Leander.  What  I  advance  here  comes  from  very 
good  Hands. 

Le  Liu  s .  Whoever  told  it  you,  is  a  Scoundrel,  and 
a  Rafcal  ;  there's  not  a  Perfon  living  can  caft  the  leaft 
Blemilh  upon  this  dear  Creature,  I  know  her  very 
Heart. 

Leander.  But  in  fhort,  Ma fc aril  is  a  very  compe- 
tent Judge  in  fuch  a  Caufe  as  this,  'twas  he  pall  Sen- 
tence upon  her. 

Lelius.  He? 

Leander.  He  himfelf. 

Lelius, 
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Le  lie.  Il  prétend 
D'une  fille  d'honneur  infolemment  médire, 
Et  que  peut-être  encor  je  n'en  ferai  que  rire  ? 
Gage  qu'il  fe  dédit. 

Lean  d re.  Et  moi,  gsge  que  non. 

Le  lie.  Parbleu,  je  le  ferois  mourir  fous  le  bâton, 
S'il  m'avoit  foûtenu  des  fauffetés  pareilles. 

Leandre.  Moi,  je  lui  couperois  fur  le  champ  le 
oreilles, 
S'il  n'étoit  pas  garant  de  tout  ce  qu'il  m'a  dit. 


SCENE    IV. 
LE  LIE,  LEANDRE,  MAS  CARI  LLE. 

L  E    L  I    E. 

AH!  Jbon,  bon,  le  voilà.     Venez-çà,   chien  mau 
dit. 
Mascarille.  Quoi? 

Le  lie.  Langue  de  fer  pent  fertile  en  impoftures, 
Vous  ofez  fur  Célie  attacher  vos  morfure*, 
Et  lui  calomnier  la  plus  rare  vertu, 
Qui  puiffe  faire  éclat  fous  un  fort  abbattu  ? 

Mascarille  bas  à  Lélie.~\  Doucement,  cedifcours 

ell  de  mon  induflrie. 
Le  lie.  Non,  non,  point  de  clin  d'œi!.  &  point  de 
raillerie, 
Je  fuis  aveugle  à  tout,  fourd  à  quoi  que  ce  foit  ; 
Fût-ce  mon  propre  frère,  il  me  la  payerait  ;  ; 
Et,  fur  ce  que  j'adore  ofer  porter  le  blâme, 
Cell  me  faire  une  playe  au  plus  tendre  de  l'ame. 
Tous  ces  lignes  font  vains  :  quels  difcours  as-tu  faits  ? 
Mascarille.  Mon  Dieu,  ne  cherchons  point  que- 
relle, ou  je  m'en  vais. 

Le  li  e .  Tu  n'échaperas  pas. 

Masca- 
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Le  Liu  s .  Does  the  infolent  Rafcal  pretend  to  {can- 
alize a  Woman  of  Honour,  and  think  it  poffible  too, 
fhou'd  make  a  laughing  matter  of  it  ?  A  Wager  with 
ou  he  eats  his  Words. 

Lea  n  d  er.  Done,  that  he  does  not. 

Le  Liu  s.  'Sdeath,  I  wou'd  cudgel  him  out  of  his 
,ife,  fhou'd  he  dare  to  affert  fuch  Lies  to  me. 

Leander.  And  I  wou'd  crop  off  his  Ears  upon 
îe  Spot,  ihou'd  he  not  fland  to  every  Syllable  he  has 
)ld  me. 


SCENE      IV. 

LELIUS,   LEANDER,   MASCARIL. 

L  e  l  i  v  s. 

3  H  !  moll  lucky,  there  he  is  j  come  hither,  ye  curft 
Curr. 

Mascaril.  What's  the  matter  ? 

Lelius.  Thou  Tongue  of  the  Serpent,  teeming 
ith  Impoflure,  dar'fl  thou  fallen  thy  pois'nous  Teeth 
i  Ce  lia  ?  and  flander  the  moil  confummate  Virtue  that 
fer  adorn'd  a  State  of  Poverty  ? 

Mascaril  nvhifpering  Lelius.]  Not  fb  furious,  this 
tory  was  a  Contrivance  of  mine  on  fet  purpofe. 

Lelius.  No,  no,  none  of  your  Winking,  and  none 
F  your  Jokes  ;  I  am  blind  and  deaf  to  all  that  can  be 
id  or  done  :  Were  it  my  own  Brother,  he  ihou'd  pay 
2ar  for  it  ;  and  to  dare  afperfe  what  I  adore,  is  wound- 
ig  me  in  the  molt  tender  part  :  All  thofe  Signs  are 
lade  to  no  purpofe  ;  what  was  it  you  faid  to  him  ? 

;  Mascaril.  Lord,  Sir,  let's  not  pick  a  Quarrel,  or 
felfhall  e'en  walk  off. 
Lelius.  You  fhan't  ilir  a  flep. 

Masca- 
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Mascarille.  Ahi. 

L  e  l  i  e  .   Parle  done,  confefle. 

M  a  s  c  a  p.  i  l  le  bas  à  Lélie  ]  Laiffez-moi,  je  vous  d 

cue  c'v-it  un  tour  d'adreffe. 
Le  lie.  Dépêche,  qu'as-tu  dit?  vuide  entre  nous  c 

•peint. 
Mascarille  bas  à  Lé  lie."]  J'ai  dit  ce  que  j'ai  dit 

ne  vous  emportez  point. 
Le  lie  mettant  Vépée  à  la  main]  Ah  !  je  vous  fere 

bien  parler  d'une  autre  forte. 
Lean  d  re  l'arrêtant]   Alte  un  peu,  retenez  l'ai 

deur  qui  vous  emporte. 
Mascarille  apart]  Fut-il  jamais  au  monde u: 

efprit  moins  fenfé. 
Le  lie.  Laiffez-moi  contenter  mon  courage  offenfé. 

Le  a  n  d  r  e  .  C'eft  trop  que  de  vouloir  le  battre  en  m 

pré  fence. 
Leli  e.  Quoi  !  châtier  mes  gens  n'eft  pas  en  ma  pu 

i  flan  ce  ? 
L  e  a  n  d  r  e  .  Comment  vos  gens  ? 
Mascarille   à  part. ]    Encore!    il  va  tout  dé 

couvrir. 
Leli  e.  Quand  j'aurois  volonté  dele  battre  à  mourir 
Hé  bien  ?  c'eft  mon  valet. 

Lean  dr e.  C'eft  maintenant  le  nôtre., 

Leli  e.  Le  trait  eft  admirable  !  &  comment  donc  1< 

vôtre  ? 
Le  a  n  d  r  e  .  Sans  doute, 
Mascarille  bas  à  Lélie . ]  Doucement. 
L  £  l  i  e  .  Hem,  que  veux-tu  conter  ? 
Mascarille  à  part]  Ah  !  le  double  bourreau  qu; 

me  va  tout  gâter, 
Et  qui  ne  comprend  rien  quelque  figne  qu'on  donne. 


Lelie, 
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Mascaril.  Oh  ! 
L  Eli  us..  Speak  then,  confefs. 

Mascaril  whifpering  Lelius.J  Let  me  go,  I  tell 
m  'tis  an  artful  Stratagem. 

Le  l  1  u  s .  Be  quick  ;  what  was't  you  faid  f     Decide 
is  Difpute  betwixt  us. 

Mascaril.  I  faid  what  I  faid,  pray  don't  put  your 
If  in  a  PaiTion. 

Lelius  drawing  his  Sword 7\    Ay  ?    I  fhall  make 
m  exprefs  yourfelf  in  another  manner. 
Leander  flopping  him.}  Stay  your  Hand  a  little, 
)t  quite  fo  furious. 

Mascaril  afide.]  Was  there  ever  in  the  World  a 
feature  fo  dull  of  Understanding  ? 
•  Lelius.  Suffer  me  to  difcharge  my  juâ  Vengeance 
I  him. 

[Leander.  'Tis  afTuming  too  much,  to  pretend  to 
!at  him  in  my  Prefence. 

!  Lelius.  How  !  have  I  no  right  then  to  correcl  my 
im  Servants  ? 

Leander.  How,  your  Servants  ? 
JMascaril  afide.J  What,  not  done  yet  f  He'll  dip» 
wer  all. 

jLelius.  Suppofe  I  had  a  mind  to  threfh  him  to 
]eath,  what  then  ?  He's  my  own  Servant. 
Le  a  n  d  e  r  .  At  prefent  he  is  mine. 
ILeli  u  s .  That's  an  admirable  Joke  !  And  how  yours9 

**. 

Leander.  Beyond  all  difpute  — 
IMascaril  whijpering,']  Softly. 

Lelius.  Heh  !  What  wou'dft  thou  be  at  ? 

Mascaril  ajide}  Oh!  The  confounded  Block» 
lad,  to  blow  up  my  whole  Defign  !  And  not  to  com- 
Jehend  any  thing  neither,  whatever  Signs  one  makes 
thim! 

Vol.  I.  F  Lelius» 
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Le  lie.  Vous  rêvez  bien,  Leandre,  &  me  la  baille 
bonne. 
Il  n'eft  pas  mon  valet  ? 

Leandre.  Pour  quelque  mal  commis, 
Hors  de  votre  fer  vice  il  n'a  pas  été  mis  ? 

Lelie.  Je  ne  fçai  ce  que  c'eft. 

Leandre.  Et  plein  de  violence, 
Vous  n'avez  pas  chargé  fon  dos  avec  outrance  ? 

Lelie.  Point  du  tout.    Moi  l'avoir  chaffé,  rouéd 
coups  ? 
Vous  vous  moquez  de  moi,  Leandre,  ou  lui  de  vous.  . 

Ma  se  aril  le  apart."]   Pouffe,  pouffe,  bourreau: 
tu  fais  bien  tes  affaires. 

Lean  dre  à  Ma/car if  le.]  Donc  les  coups  de  bâto 
ne  font  qu'imaginaires  ? 

Mascarille.    Il  ne  fçait  ce  qu'il  dit,    fa  me 
moire  .... 

Leandre.  Non,  non. 
Tous  ces  fignes  pour  toi  ne  difent  rien  de  bon. 
Oui,  d'un  tour  délicat  mon  efprit  te  foupçonne  : 
Mais  pour  l'invention,  va,  je  te  le  pardonne. 
C'eft  bien  affez  pour  moi,  qu'il  m'ait  défabufé, 
De  voir  par  quels  motifs  tu  m'avois  impofé, 
Et,  que  m'étant  commis  à  ton  zélé  hypocrite, 
A  fi  bon  compte  encor  je  m'en  fois  trouvé  quitte. 
Ceci  doit  s'appeller  un  avis  au  lecteur. 
Adieu,  Lélie,  adieu,  très-humble  ferviteur. 


SCENE    V. 

LELIE,    MASCARILLE. 

Mascarille. 

COurage,  mon  garçon,  tout  heur  nous  accompagne. 
Mettons  flamberge  au  vent,  &  bravoure  en  campagne 
Faifons  VOtibrius.,  foccifeur  d'innocens* 

Lelie 
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Le liu s .  You've  ftrange  Whims,  Leander,  and 
/ant  to  impofe  them  upon  me.  Is  not  he  my  Ser- 
ont ? 

Leander.  Han't  you  difcharg'd  him  your  Service 
or  Come  Mifdemeanour  ? 

Le  l  i  u  s .   I  don't  know  what  this  mean  s . 

Leander.  And  did  you  not  in  the  Violence  of  your 
-ury  lay  him  over  the  Shoulders  mofc  unmercifully  ? 

Le  Li  us.  No  fuch  thing;  I  difcharge  him  and 
udgel  him  at  that  rate  ?  You  impofe  upon  me,  Lean- 
Jer,  or  he  impofes  upon  you. 

Mascaril  ajïde.~\  On,  on,  Blunderbufs,  you'll  do 
'Our  own  Bufinefs  effectually. 

•  Leander  to  MafcariL]  Then  all  this  Drubbing  is 
I'urely  imaginary  ? 

!  Mascaril.  He  knows  not  what  he  fays;  his  Me* 
lory         ' 

Leander.  No,  no,  all  thefe  Signs  don't  look  well  in 
jiee  ;  I  fufpect  fome  crafty  Piece  of  Artifice  here  ;  but 
;>r  fake  of  the  Invention,  go  thy  ways,  I  forgive  thee. 
:'s  pretty  fufficient  for  me,  that  he  has  undeceiv'd  me, 
5  as  to  let  me  fee  for  what  reafon  thou  hadft  put  this 

rick  upon  me  ;  and  that  I  come  off  fo  cheap,  when 

had  trufled  myfelf  to  thy  hypocritical  Care.      This 

jght  to  be  call'd,  An  Advert  if ement  to  the  Reader* 

.dieu,  Lelius,  adieu,  your  moll  obedient  Servant. 


SCENE    V. 

LELIUS,    MASCARIL, 

Mascaril. 
"">  OU  RA  G  E,  my  brave  Boy,  our  Prowefs  ever  at- 
tends us  ;  let  us  draw,  and  bravely  take  the  Field  ; 
t  us  act  Olibrius,  the  Murderer  of  the  Innocents. 

E  z  Lslius.1 
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Le  Li  e.  Il  t'avoit  accufé  de  difcours  médifans. 
Contre  .... 

M  a  s  c  a  r  i  l  le  .  Et  vous  ne  pouviez  fouffrir  mon  ar- 
tifice, 
Lui  laiffer  fon  erreur,  qui  vous  rendoit  fervice, 
Et  par  qui  fon  amour  s'en  étoit  prefque  allé  ? 
Non,  il  a  Pefprit  franc,  &  point  difîimulé. 
Enfin  chez  fon  rival  je  m'ancre  avec  adreffe, 
Cette  fourbe  en  mes  mains  va  mettre  fa  maîtrefle, 
Il  me  la  fait  manquer  avec  de  faux  rapports  ; 
Je  veux  de  fon  rival  allentir  les  tranfports, 
Mon  brave  incontinent  vient  qui  le  défabufe  ; 
J'ai  beau  lui  faire  figne,  &  montrer  que  c'efl  rufe, 
Point  d'affaire  ;  il  pour  fuit  fa  pointe  jufqu'au  bout, 
Et  n'eft  point  fatisfait  qu'il  n'ait  découvert  tout. 
Grand  &  fublime  effort  d'une  imaginative, 
Qui  ne  le  cède  point  à  perfonne  qui  vive  ! 
C'efl  une  rare  pièce,  &  digne,  fur  ma  foi, 
Qu'on  en  faffe  préfent  au  cabinet  d'un  roi- 

Lelie.  Je  ne  m'étonne  pas  fi  je  romps  tes  attentes; 
A  moins  d'être  informé  des  chofes  que  tu  tentes, 
J'en  ferois  encor  cent  de  la  forte. 

Mascarille.  Tant  pis. 

Lelie.  Au  moins,  pour  t'emporter  à  de  jufles  dépits, 
Fai-moi  dans  tes  deffeins  entrer  de  quelque  chofe  ; 
Maïs  que  de  leurs  refforts  la  porte  me  foit  clôfe, 
Cell  ce  qui  fait  toujours  que  je  fuis  pris  fans  vert. 

Mascarille.  Ah!  voilà  tout  le  mal,  c'efl  cela  qui 
nous  pert. 
Ma  foi,  mon  cher  patron,  je  vous  le  dis  encore, 
Vous  ne  ferez  jamais  qu'une  pauvre  pécore. 

Lelie.  Puiique  la  chofe  eft  faite,  il  n'y  faut  plus 
penfer. 
Mon  rival,  en  tout  cas,  ne  peut  me  traverfer, 
Et  pourvu  que  tes  foins  en  qui  je  me  repofe  .... 
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Le  Liu  s .  He  had  accus'd  thee  of  bafe  Reflexions 
againfl  ■ 

Mascaril.  And  you  cou'd  not  let  the  Artifice 
pafs,  leave  him  in  his  Error,  which  made  well 
for  you,  and  which  had  pretty  near  wean'd  him  of 
his  Love?  No,  truly,  he  has  an  open  Soul,  a  Gran- 
ger to  Diflimulation.  With  much  ado,  I  had  worm'd 
my  felf  dextrouily  into  his  Rival's  Favour  ;  this 
Trick  had  near  given  me  pofieffion  of  his  Miflrefs  ;  he 
balks  me  of  her  by  faife  Alarms  ;  I  try  to  abate  the 
Warmth  of  his  Rival's  Pamon,  whip  comes  in  my  Gid- 
dy-brains, and  fets  him  agog  again.  In  vain  did  I 
make  Signs  to  him,  and  fhow'd  him  'twas  all  Defign  : 
It  fignify  nothing,  he  pufhes  his  Point  home,  and 
never  relis  fatisfy'd  till  he  had  unravel'd  the  whole  Af- 
fair. Grand,  and  fublime  Effort  of  Invention,  which 
yields  to  no  man's  Living  !  "Lis  an  exquiiite  Piece,  and 
worthy,  in  troth,  to  be  made  a  Prefent  of  to  the  King's 
Cabinet  ! 

Le  l  i  u  s .  I'm  not  furpris'd  that  I  baffle  your  Expecta- 
tions ;  if  I'm  not  acquainted  with  the  Deligns  you  are 
fetting  on  foot,  I  fhall  make  a  hundred  fuch  Miftakes. 

Mascaril.  So  much  the  worfe. 

Le  Li  u  s .  At  leaft,  if  you  would  be  juftly  angry  with 
me  to  fome  Purpofe,  give  me  a  little  Infight  into  your 
Defigns  ;  but  if  I'm  kept  in  the  dark  as  to  the  Spring 
of  'em,  'tis  that's  the  Reafon  why  I  am  always  caught 
napping. 

Mascaril.  Ay!  there  lies  all  the  Mifchief,  'tis 
that  which  ruins  us  :  In  troth,  my  very  worthy  Pa- 
tron, I  tell  it  you  over  and  over,  you'll  never  be  other- 
wife  than  an  Afs  whilit,  there's  Breath  in  you. 

Le  Li  us.  Since  the  thing  is  done,  let's  think  of  it 

no  more  :  My  Rival,  however,   will  not  have  it  in  his 

power  to  difturb  me,  and  provided    thy  Endeavours 

which  I  abfolutely  rely  upon- — 

F  3  '    Mas- 
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Mascarille.  LaifTons-là  ce  difcours,   &  parlom 
d'autre  chofe. 
Je  ne  m'appaife  pas,  non,  fi  facilement, 
Je  fuis  trop  en  colère.     Il  faut  premièrement 
Me  rendre  un  bon  ofrice,   Se  nous  verrons  enfuite 
Si  je  dois  de  vos  feux  embraffer  la  conduite. 

Le  lie  S'il  ne  tient  qu'à  cela,  je  n'y  réfifte  pas. 
.As-tu  befoin,  di-moi,  de  mon  fang,  de  mon  bras  ? 

Mascarille.  De  quelle  vifion  fa  cervelle  eft  frap-, 
pée  ! 
Vous  êtes  de  l'humeur  de  ces  amis  d'épée, 
Que  l'on  trouve  toujours  plus  promts  à  dégainer, 
Qu'à  tirer  un  teilon,  s'il  falloit  le  donner. 

Le  lie.  Que  puis-je  donc  pour  toi  ? 

Mascarille.   Cell  que  de  votre  pére 
Il  faut  abfolument  appaifer  la  colère. 

Le  lie.  Nous  avons  fait  la  paix. 

Mascarille.  Oui  ;  mais  non  pas  pour  nous. 
Je  l'ai  fait  ce  matin  mort  pour  l'amour  de  vous  j 
Là  vifion  le  choque,   &  de  pareilles  feintes 
*Aux  vieillards  comme  lui  font  de  dures  atteintes, 
Qui,  fur  l'éiat  prochain  de  leur  condition, 
Leur  font  faire  à  regret  trille  réfiexicn. 
Le  bon-homme,  tout  vieux,  chérit  fort  la  lumière, 
Et  ne  veut  point  de  jeu  deffus  cette  matière, 
Il  craint  le  pronoflic,   &  contre  moi  fâché, 
On  m'a  dit  qu'en  juilice  il  m'avoit  recherché, 
j'ai  peur,  fi  le  logis  du  Roi  fait  ma  demeure, 
De  m'y  trouver  fi  bien  dès  le  premier  quart  d'heure, 
Que  j'aye  peine  auffi  d'en  fortir  par  après. 
Contre  moi  dès  long-tems  on  a  force  décrets  ; 
Car  enfin  la  vertu  n'eil  jamais  fans  envie, 
Et  dans  ce  maudit  fiécle  eft  toujours  pourfuivie. 
Allez  donc  le  fléchir. 

Le  lie.  Oui,  nous  le  fléchirons  : 
Mais  auin  tu  promets  .... 

Mas 
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Mascaril.  Let  us  drop  this  Difcourfe,  and  talk  of 
fomething  elfe  :  I'm  not  fo  eafily  pacify'd,  not  I  ;  I  am. 
in  too  great  a  PafHon  for  that  ;  you  mull,  in  the  firft 
plaoe,  do  a  good  Office  for  me,  and  we  fhall  fee  after- 
wards whether  I  ought  to  undertake  the  Management 
of  your  Amours,  or  no. 

Le  l  i  u  s .  If  that  be  all  it  fcicks  at,  I  refiife  nothing  ; 
Tell  me,  hall  thou  need  of  my  Blood,  or  my  Sword  ? 

Mascaril.  What  flrange  Whims  run  in  his  Head? 
You  are  juft  o'  th'  Humour  of  thofe  Friends  of  the 
Blade,  whom  one  always  finds  more  ready  to  draw 
their  Sword  than  to  produce  a  Teller,  when  they 
(hould  give  it. 

Le  Li  us.  What  is  it  I  can  do  for  thee  then  ? 

Mascaril.  Why,  you  mull  abfolutely  appeafe  your 
Father's  Anger. 

Le  Li  u  s .  We  have  made  a  Peace. 

Mascaril.  Yes,  but  not  for  me  :  I  kill'd  him  this 
Morning  for  your  Sake  :  The  very  fancy  of  it  mocks 
dim  ;  and  thefe  fort  of  Feints  are  cruel  Strokes  to  fuch 
Did  Fellows  as  he,  which  occafion  the  melancholy  Re- 
flexion, much  againll  their  Will,  on  the  State  their  Con- 
dition borders  upon.  The  good  Sire,  old  as  he  is,  loves 
Life  hugely,  and  can  reliih  no  Joke  upon  that  Subject  : 
He  dreads  the  Omen,  and  being  enrag'd  at  me,  they 
tell  me  he  has  enter' d  an  Action  againll  me.  I'm  afraid,* 
if  I  am  lodg'd  at  the  Expence  of  the  King,  that  I  may 
[ike  it  fo  well,  after  one  Quarter  of  an  Hour's  Acquain- 
tance, that  I  fhall  hardly  prevail  on  myfelf  to  quit  the 
place  ever  after.  There  are  a  good  many  Writs  out 
againll  me,  of  pretty  long  Handing  ;  for  in  mort,  Virtue 
is  never  without  Envy,  and  is  always  perfecuted  in  this 
curfed  Age.     Go  then  and  prevail  upon  him. 

■ 

Lelius.  Yes,  we  fhall  bring  him  to  Temper;  but 
you  promife  at  the  ÙLm&  time  — 

F  4  Mas- 
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Mascarille.  Ah  !  mon  Dieu,  nous  verrons. 

[Lé lie  fort. 
Ma  foi,  prenons  haleine  après  tant  de  fatigues. 
Ceffons  pour  quelque  tems  le  cours  de  nos  intrigues, 
Et  de  nous  tourmenter  de  même  qu'un  lutin. 
Léandre  pour  nous  nuire  eft  hors  de  garde  enfin, 
Et  Célie  arrêrée  avecque  l'artifice  .... 


SCENE    VI. 
ERGASTE,    MASCARILLE. 

E  R  G  A  S  T   E. 

E  te  cherchois  par  tout  pour  te  rendre  un  fervice, 
Pour  te  donner  avis  d'un  fecret  important. 


j 


Mascarille.  Quoi  donc? 

Erg  a  s  t  e  .  N'avons-nous  point  ici  quelque  écoutant  ? 

IVIascarille.  Non. 

Ergaste.  Nous  fommes  amis  autant  qu'on  le  peut 
être, 
Je  fçai  tous  tes  deffeins,  &  l'amour  de  ton  maître  5 
Songez  à  vous  tantôt.     Léandre  fait  parti 
Pour  enlever  Célie,  &  je  fuis  averti 
Qu'il  a  mis  ordre  à  tout,  &  qu'il  fe  perfuade 
D'entrei  chez  Trufaldin  par  une  mafearade, 
Ayant  feû  qu'en  ce  tems,  affez  fouvent  le  foir, 
Des  femmes  du  quartier  en  mafque  l'alloient  voir. 

Mascarille.  Oui?  Suffit;  il  n'efi:  pas  au  comble 

de  fa  joye, 

Je  pourrai  bien  tantôt  lui  foumer  cette  proye, 

Et  contre  cet  affaut  je  fçais  un  coup  fourré, 

Par  qui  je  veux  qu'il  foit  de  lui-même  enferré  : 

Il  ne  fçait  pas  les  dons  dont  mon  ame  eft  pourvue. 

Adieu,  nous  boirons  pinte  à  la  première  vue. 

SCENE 
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Mascaril.  O!  ay,  we  mail  fee.  [Exit  Lelius.] 
Now  for  a  little  Breath  after  fo  much  Fatigue  ;  let  us 
ftop,  for  a  while,  the  Career  of  our  Intrigues,  and  not 
plague  our  felves  as  if  we  were  haunted  ;  Leande?-  is 
incapacitated,  at  laft,  to  hurt  us  ;  and  an  Embargo  laid 
upon  Ce  H  a  by  the  Contrivance  of — ■ 


SCENE    VÎ. 
ERGASTUS,    MASCARIL. 

Ergastus. 

I  Was  looking  for  you,  high  and  low,  to  do  you  a  piece 
of  Service,  by  giving  you  Information  about  a  Secret 
which  greatly  concerns  you.. 

Ma  s  c  a  r  1  l  .  What  may  that  be  ? 

Ergastus,  Have  we  no  Lift'ners  about  us  ? 

Mascaril.  None  at  all. 

Ergastus.  We  are  Friends,  as  much  as  two  Peo- 
ple can  be  :  I  am  acquainted  with  all  thy  Projects, 
and  with  thy  Mailer's  PaiTion  :  Look  marp  about  you 
by  and  by  :  Leander  has  fornvd  a  Party  to  carry  off  Ce- 
lia,  and  I  am  inform' d  that  he  has  made  a  proper  Dif- 
pofition  of  every  thing,  and  that  he  flatters  himfelf  he 
lhall  find  Admiffion  into  Trufaldin 's  Houfe  in  Mafque- 
rade,  having  underftood  that  at  this  Seafon  the  Women 
of  the  Neighbourhood  very  often  pay  Vints,  in  she 
Evening,  mafqu'd. 

Mascaril.  Yes,  a  word  to  the  wife;  he's  not  yet 
in  full  PofTeiTion,  I  may  happen  by  and  by  to  fpring  the 
Game  before  him  ;  and  as  to  this  Thruft,  I  know  how 
to  give  him  the  Contretems,  by  which  I  deiign  he  mail 
run  himfelf  upon  my  Point  :  He's  not  aware  of  the  lin- 
gular Gifts  Heaven  has  enrich'd  me  with  ;  Good  by'e, 
we'll  take  a  Pint  together  at  next  meeting. 

F5  SCENE 
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SCENE    VII. 

MASCARILLE  feul. 

L  faut,  il  faut  tirer  à  nous  ce  que  d'heureux 
Pourroit  avoir  en  foi  ce  projet  amoureux, 
Et  par  une  furprife  adroite,  &  non  commune, 
Sans  courir  le  danger,  en  tenter  la  fortune. 
Si  je  vais  me  mafquer  pour  devancer  fes  pas, 
Léandre  affurément  ne  nous  bravera  pas, 
Et  là,  premier  que  lui,  fi  nous  faifons  la  prife, 
Il  aura  fait  pour  nous  les  frais  de  l'entreprife  ; 
Puifque  par  fon  deffein  déjà  prefque  éventé, 
JLe  foupçon  tombera  toujours  de  fon  côté, 
Et  que  nous,  à  couvert  de  toutes  fes  pourfuites, 
De  ce  coup  hazardeux  ne  craindrons  point  de  fuites. 
Ceil  ne  fe  point  commettre  à  faire  de  l'éclat, 
Et  tirer  les  marrons  de  la  patte  du  chat. 
Allons  donc  nous  mafquer  avec  quelques  bons  frères  ; 
Pour  prévenir  nos  gens,  il  ne  faut  tarder  guéres. 
je  fçais  où  gît  le  lièvre,  &  me  puis  fans  travail, 
Fournir  en  un  moment  d'hommes  &  d'attirail. 
Croyez  que  je  mets  bien  mon  adreïTe  en  ufage  : 
Si  j'ai  reçu  du  Ciel  des  fourbes  en  partage, 
Je  ne  fuis  point  au  rang  de  ces  efprits  mal  nés, 
Qui  cachent  les  talens  que  Dieu  leur  a  donnés. 


SCENE    VIII. 
LELIE,     ERGASTE. 

L  E    L   I    E. 

L  prétend  l'enlever  avec  fa  mafearade  ? 
Ergaste.  Il  n'eft  rien  plus  certain.     Quelqu'un  de 
fa  brigade 

M'ayant 
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SCENE    VII. 

MÀSCARIL   alone. 

TTTE  muft,  we  muit  reap  all  the  Benefit  to  our 
*  *  feives,  from  this  amorous  Intrigue,  that  the 
thing  will  poihbly  admit  of;  and  by  a  dextrous,  un-- 
common  Turn,  attempt  the  Glory  without  the  Hazard, 
If  I  mask  To  as  to  get  the  ftart  of  him,  Leander  will  cer- 
tainly have  no  Reafon  to  triumph  over  us  ;  and  there,  if 
we  take  the  Prize,  before  he  comes  up,  he' il  defray  the 
Charges  of  the  Expedition  ;  becaufe  his  Project  having 
already,  in  feme  meaiure,  taken  wind,  the  Sufpicion 
will  always  fall  on  his  lide  :  and  we,  being  cover'd  from 
the  Purfuit  of  the  Enemy,  mall  need  give  our  feives  no 
Concern  as  to  the  Confequences  of  this  dangerous  At- 
tack :  This  it  is  to  keep  out  of  the  Scrape  of  Orienta- 
tion, and  hook  out  the  Chefnuts  with  the  Cat's  Paw. 
Now  then  for  a  Mafque  with  feme  of  my  choice  Com- 
rades ;  to  be  beforehand  with  our  Gentry ,  we  muft  have 
no  loitering  :  I  know  where  Pufs  is  fquat,  and  can  eafi- 
ly  furnifh  my  felf  with  Men  and  Tackle,  in  the  turn  of 
a  Hand.  Depend  upon't  I  put  my  Dexterity  to  its 
proper  ufe  :  If  Heaven  has  diilributed  to  me  my  Portion 
in  Knavery,  I  am  none  of  your  degenerate  Spirits  who 
hide  the  Talents  they  have  receiv'd. 


SCENE    VIII. 
LELIUS,     ERGASTUS. 

L   E    L    I    U    S. 

E  intends  to  carry  her  off  in  Mafquerade  ? 
Ergastus.   There  is  nothing  more  certain  ;   one 

of 
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M'ayant  de  ce  deffein  inllruit,  fans  m' arrêter 
A  Mafcarille  alors  j'ai  couru  tout  conter, 
Qui  s'en  va,  m'a-t-il  dit,  rompre  cette  partie 
Par  une  invention  deffus  le  champ  bâtie  ; 
Et,  comme  je  vous  ai  rencontré  par  hazard, 
J'ai  cru  que  je  devois  de  tout  vous  faire  part. 

Le  li  e  .  Tu  m'obliges  par  trop  avec  cette  nouvelle  : 
Va,  je  reconnoîtrai  ce  fervice  fidèle.         [Ergafle  fort. 
Mon  drôle  apurement  leur  jouera  quelque  trait  ; 
Mais  je  veux  de  ma  part  féconder  fon  projet. 
Il  ne  fera  pas  dit,  qu'en  un  fait  qui  me  touche, 
Je  ne  me  fois  non  plus  remué  qu'une  fouche. 
Voici  l'heure,  ils  feront  furpris  à  mon  afpect. 
Foin  !  que  n'ai-je  avec  moi  pris  mon  porte  refpect  t 
Mais,  vienne  qui  voudra  contre  notre  perfonne, 
J'ai  deux  bons  piftolets,  &  mon  épée  eft  bonne» 
Hola  !  quelqu'un,  un  mot. 


SCENE    IX. 
TRUFALDINtf/*  fenêtre,  L  E  L  I  E. 

QTrufaldin. 
U'efl-ce  ?  qui  me  vient  voir  ? 
Lelie.  Fermez  foigneufement  votre  porte  ce  foîr, 
Tritfaldin.  Pourquoi? 
Lelie.  Certaines  gens  font  une  mafcarade 
Pour  vous  venir  donner  une  fâcheufe  aubade  ; 
Ils  veulent  enlever  votre  Céîie. 
Trufaldin.  O  Dieux  ! 

Lelie.  Et  fens  doute  bien-tôt  ils  viendront  en  ces 
lieux  j 
Demeurez  ;  vous  pourrez  voir  tout  de  la  fenêtre. 
Hé  bien  ?  qu'avois-je  dit  ?  les  voyez-vous  paroître  ? 
Chut,  je  veux  à  vos  yeux  leur  en  faire  l'affront. 
Nous  allons  voir  beau  jeu,  û  la  corde  ne  rompt. 

SCENE 
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of  the  Company  having  inform'd  me  of  this  Dengn,  I 
ran  inftantly  to  Mafcaril,  and  told  him  all  the  Affair, 
who  is  gone,  as  he  faid,  to  difappoint  this  Party  by 
fome  extempore  Stratagem  j  and  as  I  have  accidentally 
met  you  here,  I  thought  it  my  Duty  to  acquaint  you 
with  the  whole. 

Le liu s .  I'm  exceedingly  oblig'd  to  you  for  this 
News  ;  go,  I  fhan't  forget  this  honeH  piece  of  Service. 
[Exit  Ergaftus.]  My  droll  Rafcal  will  certainly  play 
'em  fome  Trick  or  other  :  but  I  have  a  mind,  on  my 
part,  to  fécond  his  Dengn  :  It  fhall  never  be  faid,  that, 
in  a  Bufinefs  which  fo  nearly  concerns  me,  I  fhou'd  ftir 
no  more  than  a  Pofl  :  'Tis  about  the  time,  they'll  be 
furpris'd  at  fight  of  me  :  Pox  !  why  did  I  not  bring  my 
Mufquet  with  me  ?  But  come,  and  oppofe  me  who 
dare,  I've  a  Cafe  of  good  Piilols,  and  my  Sword  is  true 
—So  ho  !  within  there  ;  a  Word  with  you  ! 


SCENE    IX. 
TRUFALDIN  at  hh  Window,  LELIU8, 

W  Trufaldin. 

Hat's  the  Matter  ?  Who's  there  ? 

Le  Li  us.  Fallen  your  Doors  carefully  to-night. 

Trufaldin.  For  what  Reafon  ? 

Le  liu  s  .  There  are  certain  Sparks  coming  in 
Mafques,  who  defign  you  an  impertinent  fort  of  Sere- 
lade  :  they  intend  to  carry  off  your  Celia. 

Trufaldin.  Heavens  ! 

Le  liu  s .  And  they'll  infallibly  be  here  in  a  very 
liort  time  :  keep  where  you  are,  you  may  fee  the  whole 
rranfaclion  from    your  Window  :    Hey  ?  What   did 

it  fay  ?  Don't  you  difcern  'em  already  ?.  Hifl you 

"hall  fee  me  affront  'em  ;  we  fliall  have  admirable  Sport, 
f  our  Line  don't  break, 

SCENE 
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SCENE    X. 
LELIE,  TRUFALDIN,   MASCARILL1 

&f  fa  fuite  mafqués. 

Trufaldin. 
Les  plaifans  robins,  qui  penfent  me  furprendre  \ 


o 


Le  lie.  Mafques,  où  courez-vous?   le  pourroit-oi 
apprendre  ? 
Trufaldin,  ouvrez-leur  pour  jouer  un  momon. 

\a  Maj "cari lie  déguifé  en  femme."] 
Bon  Dieu,  qu'elle  elt  jolie,  &  qu'elle  a  l'air  mignon  î 
Et  quoi  !  vous  murmurez  ?  mais  fans  vous  faire  outrage 
Peut-on  lever  le  mafque,  &  voir  votre  vifage  ? 
Trufaldin.  Allez,  fourbes, méchans  ;  retirez-vou 
d'ici, 
Canaille  ;  &  vous,  feigneur,  bon  foir  &  grand  merci. 


SCENE    XL 
L  E  L  I  E,    MA8CARILLE. 

ML  E  l  i  e  après  'voir  démafqué  Mafcarille. 
Aicarilîe,  efî:-ce  toi  ? 
Mascarille.  Nenni-dà,  c'eft,  quelque  autre. 
Le  lie.  Hélas!  quelle  furprlfe  !  &  quel  fort  eft  1 
nôtre  ! 
L'aurois-je  deviné,  n'étant  point  averti 
Des  fecrettes  raifons  qui  t'avoient  traveili. 
Malheureux  que  je  fuis,  d'avoir  deffous  ce  mafque 
Eté,  fans  y  penfer,  te  faire  cette  frafque  ! 
Il  me  prendroit  envie,  en  mon  jufle  courroux, 
De  me  battre  moi-même,  &  me  donner  cent  coups. 

Mas 
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SCENE    X. 

LELIUS,   TRUFALDIN,    MASCARIL 

and  his  Company  mafqu'd. 

Trufaldin. 

OH  !  the  pleafant  Rogues  that  think  to  furprife 
me! 

Le  Liu  s .  You  that  are  Mafqued  whither  fo  fail  ?  May 
one  be  let  into  the  Secret  ?  Trufaldin,  pray  open  to 
thefe  Gentry  that  they  may  have  a  mumming  Bout, 
[To  Mafcaril,  difguifed  as  a  Woman.~\  Lord,  how  exqui- 
fitely  hand  Tome  fhe  is  !  How  genteel  her  Air  !  How  now  ! 
What  !  do  you  grumble  !  but  without  Offence,  may  one 
remove  the  Mafque,  and  fee  that  Phiz  o'  yours  ? 

Trufaldin.  Hence,  ye  Knaves,  ye  Villains,  be 
gone,  ye  Ragga  Muffins—  And  you,  Sir,  good  Night, 
ind  many  Thanks. 


SCENE     XL 
LELIUS,     M  A  S  C  A  R  I  L; 

L  e  i  u  s  feeing  Mafcaril  unmafqu'd, 
,  Afcaril,  is  it  thee  ? 
M  a  s  c  a  r  i  l  .  No,  marry  is  it  not,  'tis  fomebody  elfe, 
Lelius.  Alas  !  what  a  Shock  is  this  !  How  hard  is 
ny  Fortune  !  Could  I  poflibly  guefs  this,  having  no 
Notice  of  the  private  Reafons  which  had  difguis'd 
:hee  ?  Wretch  that  I  am,  unwittingly  to  play  thee 
his  Trick,  by  prying  too  curio ufly  under  the  Mafque  \ 
Now,  have  I  as  good  a  mind,  in  the  juil  heat  of  my 
ParHon,  to  drub  my  felf,  or  give  my  felf  a  thoufand 
Laihes  ! 

Mas- 
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Mascarille.  Adieu,  fublime  efprit,  rare  imag 
native. 

Le  Li  e.  Las  !  fi.  de  ton  fecours  ta  colère  me  prive, 
A  quel  faint  me  vouerai-je  ? 

Mascarille.  Au  grand  diable  d'enfer. 

Le  lie.  Ah  !  li  ton  cœur  pour  moi  n'eft  de  brons 
ou  de  fer, 
Qu'encore  un  coup  du  moins  mon  imprudence  ait  grace» 
S'il  faut  pour  l'obtenir  que  tes  genoux  j'embraiTe  ; 
Voi-moi  .... 

Mascarille.  Tarare  ;  allons,  camarades  allons-. 
J'entends  venir  des  gens  qui  font  far  nos  talons. 


SCENE    XII. 

LEANDRE    &  fa  fuite  mafquês^ 
TRUFALDIN  à  fa  fenêtre. 

L  E  A  N  D  R  E. 

£J  Ans  bruit  ;  ne  faifons  rien  que  de  la  bonne  fortôi 

Tr  u  f  a  l  d  i  n  .  Quoi  !  mafques  toute  nuit  afliégeroi 
ma  porte  ! 
Meffieurs,  ne  gagnez  point  de  rhumes  à  plaifir, 
Tout  cerveau  qui  le  fait,  elt  certes  de  loiiîr. 
Il  eft  un  peu  trop  tard  pour  enlever  Célie, 
Difpenfez-1'en  ce  foir,  elle  vous  en  fupplie, 
La  belle  eft  dans  le  lit,  &  ne  peut  vous  parler  ; 
J'en  fuis  fâché  pour  vous  :  mais  pour  vous  régaler 
Du  fouci,  qui  pour  elle  ici  vous  inquiète, 
Elle  vous  fait  préfent  de  cette  caffolette. 

Lean  d  re.  Fi,  cela  fent  mauvis,  &  je  fuis  tout  gât« 
Nous  fommes  découverts,  tirons  de  ce  côté. 

*®m  A  c  T , 
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Ma sc aril.  Adieu,  moft  refin'd  Wit,  unparallel'd 
Invention. 

Le  l  i  u  s .  Unfortunate  Î  If  thy  Pafîion  bereaves  me  df 
thy  Succour,  what  guardian  Angel  can  I  invoke  ? 

Ma  sc  aril.  Why,  Seignior  Belzebuh. 

Le  l  î  u  s .  Ah  !  If  thy  Heart  is  not  infeniibie  as  Brafs, 
or  Steel,  once  more,  at  leaft,  let  my  ram  Folly  find  a 
Pardon  ;  if  to  gain  this  Boon  'tis  neceffary  I  fnould 
kifs  thy  Feet  ;  behold  me         ■ 

Ma  sc  aril.  Toi,  loi,  de  roi  :  Come  my  Boys,  let's 
away.  I  hear  fome  Company  who  are  juft  at  our 
Heels. 


SCENE    XII. 

L  E  A  N  D  E  R,  and  his  Company  mafqi?d9 
TRUFALDINa^/;  Window.   ' 

L  E  A  N  D  E  R. 

SOftly  there.  Let  us  do  nothing  but  in  the  gentleil 
Manner. 

Trufaldin.  How's  this  !  What,  Mafques  be£eg- 
ing  my  Doors  all  Night  !  Gentlemen,  pray  don't  take 
cold  in  your  Pleafures  ;  Heads  that  are  turn'd  this  way, 
have  Leifure  enough  without  doubt.  'Tis  fomething  of 
the  latefl  to  take  Celia  along  with  you  ;  excufe  her  for 
this  Night,  me  intreats  you  wou'd  :  The  dear  Girl  is 
a-bed,  and  can't  fpeak  to  you  ;  I'm  heartily  forry  for 
you  :  But  to  refrefh  you  under  the  great  Pains  you  are 
at  for  her  fake,  me  prefents  you  with  this  Box  of  Per- 
fume. 

Lean  de  r.  Phogh  !  What  a  (link  is  here!  I'm  all 
befmear'd  :  we  are  difcover'd,  let's  draw  off  this  way. 


m  ACT 
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ACTE    IV.      S   C   E   N   E    I. 

L    S    L    I    E    dégulfê    en  Armhtien9 

MASCARILLE. 

Mascarille. 
OU  S  voilà  fagoté  d'une  plaifante  forte. 

Le  lie.  Tu  ranimes  par  là  mon  efpéranô 
morte. 

Mascarille.  Toujours  de  nra  colore  on  me  voi 
revenir  ; 
J'ai  beau  jurer,  pefter,  je  ne  m'en  puis  tenir. 

Le  lie.  Auffi  croi,  fi  jamais  je  fuis  dans  la  puiiTance.  ' 
Que  tu  feras  content  de  ma  reconnoiffance, 
Et  que,  quand  je  n'aurois  qu'un  feul  morceau  de  pain . . ,  j 
Mascarille.  Baiie  ;  fongez  à  vous  dans  ce  nou- 
veau deriein. 
Au  moins,  fi  l'on  vous  voit  commettre  une  fcttifë, 
Vous  n'imputerez  plus  l'erreur  à  la  furprife  ; 
"V  utre  réîe  en  ce  jeu  par  cœur  doit  être  feu. 

Le  lie.  Mais  comment  Trufaldin  chez  lui  t'a-t-3 

reçu  ? 
Ma  s  c  a  ri  l  le  .  D'un  zélé  fimulé  j'ai  bridé  le  bon  lire, 
Avec  empreffement  je  fuis  venu  lui  dire, 
S'il  ne  fongeoit  à  lui,  que  l'on  ie  furprendroit  ; 
Que  l'en  couchoit  en  joué',  &  de  plus  d'un  endroit, 
Celle  dont  il  a  vu   qu'une  lettre  en  avance 
Avoit  fi  faulfement  divulgué  la  naiffance  ; 
"Qu'on  âvoit  bien  voulu  m'y  mêler  quelque  peu. 
Mais  que  j'avois  tiré  mon  épingle  du  jeu  ; 
Et  que,  touché  d'ardeur  pour  ce  qui  le  regarde, 
Je  venois  l'avertir  de  fe  donner  de  garde. 

De 
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LE  LIU  S  difguïfed  like  an  Armenian, 
MASCARIL. 

Mascaril. 
'^Hp  HERE  you  .are  bunui'd  up  after  a  moft  ridi- 
ll^lNl  culous  Fafhion. 
Ig^Q      Le  l  i  u  s .  Thou  hail  reviv'd  my  dead  Hopes 

by  this  Contrivance, 
i   Mascap.il.  My  Paluon's  always  too  foon  over  j  'tis 
n  vain  to  fwear  and  make  Protections,  _I  can  never 
land  to  'em. 

Le  Li  us.  In  return,  depend  upon  it,  if  I  ever  have 
t  in  my  Fower,  I'll  be  grateful  to  thy  Heart's  Con- 
tent, and  tho'  I  had  but  one  Morfel  of  Bread 

|  Mascaril.  Enough:  Bend  all  your  Thoughts  to 
jthe  new  Defigii  we  have  en  foot  ;  however  if  we  catch 
you  in  any  Blunder,  you  can't  lay  the  Mifcarripge  up- 
on  Surprife  any  more  ;  your  Part  in  this  Play  ought 
to  be  had  perfectly  by  Heart. 

Le  Liu  s .  But  how  did  Trufaldin  receive  thee  at  his 
Houfe  ? 

'■  Mascaril.  I  noos'd  the  good  Sire  with  a  pretend- 
|ed  Concern  for  him  j  I  went  with  great  Earneflnefs  to 
inform  him,  that  unlefs  he  look'd  well  about  him  there 
'were  People  who  wou'd  furprife  him  ;  that  they  took 
itheir  Aim,  and  from  more  than  one  Quarter  too,  at 
her,  of  whofe  Birth  a  preparatory  Letter  had  made  a 
iham  Difcovery  ;  that  they  had  a  great  mind  to  have 
drawn  me  in  for  a  Share  in  the  Bulinefs,  but  that  Ï 
flipt  my  Neck  out  of  the  Collar  ;  and  that  being  touch'd 
with  a  moll  ardent  Affection  for  what  fo  nearly  con- 
cerned 
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De  là,  moralifant,  j'ai  fait  de  grands  difcours 
Sur  les  fourbes  qu'on  voit  ici-bas  tous  les  jours  ; 
Que  pour  moi,  las  du  monde  &  de  fa  vie  infâme, 
Je  vouîois  travailler  au  falut  de  mon  ame, 
A  m' éloigner  du  trouble,  &  pourvoir  longuement 
Près  de  quelque  honnête  homme  être  paifibrement  ; 
Que  s'il  le  trouvoit  bon,  je  n'aurois  d'autre  envie 
Que  de  pafTer  chez  lui  le  refte  de  ma  vie, 
Et  que  même  à  tel  point  il  m'avoit  fçu  ravir, 
Que  fans  lui  demander  gages  pour  le  fervir, 
Je  mettrois  en  fes  mains,  que  je  tenois  certaines, 
Quelque  bien  de  mon  père,  &  le  fruit  de  mes  peines, 
Dont,  avenant  que  Dieu  de  ce  monde  m'ôtât, 
J'entendois  tout  de  bon  que  lui  feul  héritât  : 
C'étoit  le  vrai  moyen  d'acquérir  fa  tendrefîe. 
Et  comme,  pour  réfoudre  avec  votre  maîtreffe 
Des  biais  qu'on  doit  prendre  à  terminer  vos  vœux, 
Je  voulois  en  fecret  vous  aboucher  tous  deux, 
Lui-même  a  fçu  m'ouvrir  une  voye  affez  belle, 
De  pouvoir  hautement  vous  loger  avec  elle. 
Venant  m'entretenir  d'un  fils  privé  du  jour, 
Dont  cette  nuit  en  fonge  il  a  vu  le  retour, 
A  ce  propos,  voici  Phiftoire  qu'il  m'a  dite, 
Et  fur  qui  j'ai  tantôt  notre  fourbe  conftruite. 

Le  lie.  C'eft  affez;  je  fçais  tout:  tu  me  l'as  d. 

deux  fois. 
Ma  se  aril  le.  Oui,  oui,  mais  quand  j'aurois  pafl 
jufques  à  trois, 
Peut-être  encor  qu'avec  toute  fa  fuhifance, 
Votre  efprit  manquera  dans  quelque  circonftance. 
LelïEo  Mais  à  tant  différer  je  me  fais  de  l'effort. 

Mas 
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rrn'd  him,  I  came  to  forewarn  him  to  ftand  upon  his 
ruarch  Then,  moraliiing,  I  made  a  folemn  Difcourfe 
pon  the  Numbers  of  wicked  People  one  fees  every  day 
sre  below  ;  that,  as  for  my  part,  being  tir'd  with  the 
/orld,  and  the  vile  Life  I  had  liv'd  in  it,  I  was  de- 
rous  to  take  fome  Pains  for  the  good  of  my  Soul,  to 
;tire  from  all  hurry,  and  to  be  near  fome  good  Man 
r  other,  with  whom  I  might  fpin  out  my  Days  in 
eace  j  that  if  he  thought  well  of  it,  I  ihould  defire 
Dthing  more  than  to  fpend  the  reft  of  my  Life  in  his 
amily  ;  and  that  alfo  he  had  gain'd  upon  my  Affec- 
ons  fo  far,  that,  without  asking  a  Farthing  of  Wages  to 
rve  him,  I  wou'd  place  in  his  Hands,  as  knowing  it  to 
;  fafe  there,  fome  fmall  Matter  my  Father  had  left  me, 
id  what  I  had  got  in  Service  ;  of  which,  if  it  pleas'd 
^eav'n  to  take  me  hence,  I  was  fully  determine  to 
iake  him  fole  Heir.  This  was  the  true  way  to  come 
:  his  Heart  ;  and  that  your  Miftrefs  and  you  might 
>mpare  Notes  together,  what  Courfe  you  are  to  take 
1  bring  your  Matters  to  bear,  I  was  willing  you  mould 
we  a  private  Interview  ;  he  himielf  has  contriv'd  to 
pen  me  a  way,  which  is  pleafant  enough,  to  bring  you 
irly  and  openly  to  her  Lodgings  ;  happening  to  en- 
rtain  me  with  an  Account  of  a  Son  of  his  that's 
îad,  and  whom  in  a  Dream  laft  Night  he  faw  come 
»  Life  again  :  Upon  this  Occafion  you  ihall  hear  the 
tory  he  told  me,  and  upon  which  I've  juft  now  form'd 
ur  Stratagem. 

I  Le  Li  us.  Enough,  I  know  it  all  :  Thou  haft  told  it 
ie  twice  already. 

ii  Mas c aril.  Yes,  yes,  but  fhou'd  I  tell  it  thrice,  it 
lay  happen  ftill,  that  your  Wit,  with  all  its  fuffici- 
icy.  may  faulter  in  fome  Circumftance  or  other. 

!  Le  Li  us.  But  I  put  a  Force  upon  my  felf  in  defer- 
iig  fo  long. 

Mas» 
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Mascarille.  Ah!  de  peur  de  tomber,  ne  coure 
p?.o  fi  fort. 
Voyez-vous  ?  vous  avez  la  caboche  un  peu  dure  : 
Rendez-vous  affermi  defïus  cette  avanture. 
Autrefois  Trufaldin  de  Naples  eft  forti, 
Et  s'appelloit  alors  Zanobio  Rubertî  ; 
Un  parti  qui  caufa  quelque  émeute  civile, 
Dont  il  fut  feulement  foupçcnné  dans  fa  ville, 
(De  fait  il  n'eft  pas  homme  à  troubler  un  état) 
L'obligea  d'en  fortir  une  nuit  fans  éclat. 
Une  fille  fort  jeune,  &  fa  femme  laiifées, 
A  quelque  tems  de  là  fe  trouvant  trépafîees, 
Il  en  eut  la  nouvelle,  &  dans  ce  grand  ennui, 
Voulant  dans  quelque  ville  emmener  avec  lui, 
Outre  fes  biens,  l'efpoir  qui  reftoit  de  fa  race 
Un  lien  fils  écolier,  qui  fe  nommoit  Horace, 
Il  écrit  à  Bologne,  cù  pour  mieux  être  inftruit, 
Un  certain  maître  Albert  jeune  l'avoit  conduit; 
Mais  pour  fe  joindre  tous,  le  rendez- vous  qu'il  donne \ 
Durant  deux  ans  entiers  ne  lui  fit  voir  perfonne  : 
Si  bien  que,  les  jugeant  morts  après  ce  tems  là, 
Il  vint  en  cette  ville,  &  prit  le  nom  qu'il  a  : 
Sans  que  de  cet  Albert  ni  de  ce  fils  Horace 
Douze  ans  ayent  découvert  jamais  la  moindre  trace. 
Voilà  l'hiftoire  en  gros,  redite  feulement 
Afin  de  vous  fervir  ici  de  fondement. 
Maintenant  vous  ferez  un  marchand  d'Arménie, 
Qui  les  aurez  vus  fains  l'un  &  l'autre  en  Turquie. 
Si  j'ai  plutôt  qu'aucun,  un  tel  moyen  trouvé 
Pour  les  reifufeiter  far  ce  qu'il  a  rêvé, 
C'efc  qu'en  fait  d'avanture,  il  eft  très-ordinaire 
Devoir  gens  pris  fur  mer  par  quelque  turc  corfaire, 
Puis  être  à  leur  famille  à  point-nommé  rendus, 
Après  quinze  ou  vingt  ans  qu'on  les  a  cru  perdus. 
Pour  moi,  j'ai  vu  déjà  cent  contes  de  la  forte, 
Sans  nous  aîambiquer,  fervons-nous-en  ;  qu'importe  ? 

Vot, 
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Mascaril.  Poh!  Pray,  not  quite  fb  fall,  for  fear 
ve  mould  happen  to  trip.     You've  a  Noddle,  do  ye  fee, 
Siat's  a  little  of  the  thickeil  :  endeavour  to  be  Haunch  in 
lis  fame  Adventure  :    'Tis  a  confiderable  Time  fincc 
'rufaldin  left  Naples,  he  then  calPd  himfelf  Zanobis 
\uberti.     A  certain  Party  that  rais'd  a  civil  Commo- 
bn,  of  which  he  was  only  fufpected  by  the  City,   (in 
act  he's  not  a  Man  to  diflurb  any  State)  oblig'd  him  to 
::ave  the  Town  by  Night  without  any  Buitle.  A  Daugh- 
|;r  of  his  very  young,  and  his  Wife  being  left  behind, 
e receiv'd  the  News  fome  time  after  of  their  being  both 
j&d;  and  under  this  great  Affliction,  being  defirous 
>  carry  along  with  him  to  fome  other  Town  not  only 
lis  Effects,  but  alfo  the  only  Hope  left  of  his  Family, 
|  young  Son  of  his,  bred  a  Scholar,  whofe  Name  was 
brace,  he  writ  to  Bolognia,  where,  for  his  greater 
jnprovement,  a  certain  Tutor,  nam'd  Albert,  had  the 
ducation  of  the  Youth  :  But  tho'  Time  and  Place  were 
ttled  for  their  Meeting,  two  whole  Years  pafs'd  with- 
it  feeing  any  thing  of  'em  ;    infomuch  that,  after  fo 
)ng  time  believing  them  dead,  he  came  to  this  City, 
here  he  took  the  Name  he  now  bears,  without  ever 
ifcovering  the  leaft  Tidings  either  of  this  Albert  or 
is  Son  Horace,  for  twelve  long  Years.     This  then  is 
îe  Story  in  grofs,  only  repeated^over  again,  that  you 
tight  be  furer  in  the  Ground:wQrk$<&  Now;  you're  to 
i  an  Armenian  Merchant,  who  have  feen  them  both 
fe  and  found  in  Turky.     If  I've  trump'd  up  this  Expe- 
lient  of  bringing  'em  to  Life  again,  rather  than  any 
per,  according  to  his  Dream,  'tis  becaufe  in  Cales  cf 
Ldventures,  it's  the  commonefc  thing  in  the  World  to 
ré  People  taken  at  Sea  by  fome  Corfair  of  Turky,  and 
forwards  rellor'd  to  their  Families  in  the  very  nick  of 
rime,    after  having  been  thought  loll  for  fifteen   or 
Lventy  Years.     For  my  part,  I've  feen  a  hundred  of 
itiefe  kind  of  Stories,  let  us  make  ufe  of  one  of  'em, 

which 
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Vous  leur  aurez  oui  leur  difgrace  conter, 
Et  leur  aurez  fourni  de  quoi  fe  racheter  ; 
Mais  que  parti  plutôt  pour  chofe  néceffaire, 
Horace  vous  chargea  de  voir  ici  fon  père 
Dont  il  a  fçu  le  fort,  &  chez  qui  vous  devez 
Attendre  quelques  jours  qu'ils  y  foient  arrivés. 
Je  vous  ai  fait  tantôt  des  leçons  étendues. 

Le  lie.  Ces  répétitions  ne  font  que  fuperflues." 
Dès  l'abord  mon  efprit  a  compris  tout  le  fait. 
Mascarille.   Je  m'en  vais  là-dedans  donner  1 

premier  trait. 
Le  lie.  Ecoute,  Mafcarille,  ■  un  feul  point  me  cha 
giïne. 
S'il  alloit  de  fon  fils  me  demander  la  mine  ? 

Mascarille.    Belle   difficulté!    devez-vous    pa 
fçavoir 
Qu'il  étoit  fort  petit  alors  qu'il  Ta  pu  voir  ; 
Et  puis,  outre  cela,  le  tems  &  l'efclavage 
Pourroient-ils  pas  avoir  changé  tout  fon  vifage  ? 
Le  lie.  Il  eft  vrai  :  mais  di-moi,  s'il  connoît  qu'i 
m'a  vu, 
Que  faire  ?     . 

Mascarille.  De  mémoire  étes-vous  dépourvu  ? 
Nous  avons  dit  tantôt,  qu'outre  que,  votre  image 
N'avoit  dans  fon  efprit  pu  faire  qu'un  paifage, 
Pour  ne  vous  avoir  vu  que  durant  un  moment  ; 
Et  le  poil  &  l'habit  déguifent  grandement. 

Le  lie.  Fort  bien:  mais  à  propos  cet  endroit  d 

Turquie  ? 
Mascarille.  Tout,  vous  dis-je,  efl  égal  Turqul 

ou  Barbarie. 
Le  lie.  Mais  le  nom  de  la  ville  où  j'aurai  pule 

voir  ? 
Mascarille.  Tunis,   Il  me  tiendra,  je  croi,  juf 
ques  au  foir, 

La 
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hich  will  ftand  us  in  good  ftead,  without  racking  our 
rains  farther.  You  are  to  have  heard  the  Story  of  their 
;iiio-  made  Slaves  and  to  have  furnifh'd  'em  with  Mo- 
;y  to  redeem  themfelves  ;  but  having  fet  out  before 
iem  upon  an  urgent  Bufinefs,  Horace  gave  you  in  charge 
i  vifit  his  Father  here,  whofe  Circumftances  he  had 
arnt,  and  with  whom  you  were  to  Hay  a  few  Days 
tl  their  Arrival.  I've  given  you  a  long  Leffon  here. 
Lelius.  Thefe  Repetitions  are  fuperfluous.  I  com- 
•ehended  the  whole  Bufinefs  at  firfl  fight. 
,  Mascar.il.  I'll  go  to  his  Houfe,  and  ilrike  the  firfê 
i:roke. 

|i  Le  liu  s .  Hark'e,  Mafcaril,  there's  only  one  Point 
oubles  me  ;  fuppofe  he  mould  ask  me  to  deferibe  his 
jtti's  Perfon  ? 

Mascaril.  A  pretty  thing  to  puzzle  about  \  Should 
>u  not  know  that  he  was  very  little  when  he  faw  him  ? 
nd  then  befides,  mayn't  length  of  Time  and  Slavery 
ive  intirely  alter 'd  him  ? 

Le  liu  s .  'Tis  true.  But  pray,  if  he  fhou'd  remem- 
pr  he  has  feen  me,  what  mull  I  do  then  ? 

■Mascaril.  What,  have  you  loft  your  Memory? 
told  you,  but  juft  now,  that  (befides  his  only  having 
traniient  view  of  you  could  make  no  great  Irnpref- 
m,  not  having  feen  you  above  a  Minute)  both  your 
ïard  and  your  Drefs  would  difguife  you  infinitely. 

Lelius.  Very  well.  But,  now  I  think  of  it  j  what 

rt  of  Turkey  ? — 

.Mascaril.  'Tis  equal  I  tell  you,  Turkey  qt  Bar- 
iry. 

Lelius.  But  the  Name  of  the  Town  where  I  am 

have  feen  him  ? 

:  Mascaril.  Tunis.  He'll  keep  me  all  Day,  I 
link  ;  repeating  it  fo  often  is  needlefs,  fays  he,  and 

V  o  l.  I.  G  yet 
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La  repetition,  dit-il,  eft  inutile, 

Et  j'ai  déjà  nommé  douze  fois  cette  ville. 

Le  lie.  Va,  va-t'en  commencer,  il  ne  me  faut  pi 

rien. 

Mascarille.  Au  moins  foyez  prudent,    &  voi 
conduifez  bien  ; 
Ne  donnez  point  ici  de  l'imaginative. 

Le  li  e  .  Laiffe-moi  gouverner  :  que  ton  ame  efl  craii 

tive  ! 
Mascarille.  Horace  dans  Bologne  écolier,  Tru 
faldin 
Zanobio  Ruberti  dans  Naples  citadin, 
Le  précepteur  Albert  .... 

Le  lie.  Ah  !  c^eft  me  faire  honte, 
Que  de  me  tant  prêcher  ;  fuis-je  un  fot  à  ton  compte  i 

Mascarille.  Non  pas  du  tout;  mais  bien  que! 
que  chofe  approchant. 


SCENE    IL 

L    E    L    I    E     feul. 

OU  AND  il  m'eft  inutile,  il  fait  le  chien  couchant 
Mais,  parce  qu'il  fent  bien  le  fecours  qu'il  m 
donne, 
Sa  familiarité  jufques  là  s'abandonne. 
Je  vais  être  de  près  éclairé  des  beaux  yeux, 
Dont  îa  force  m'impofe  un  joug  fi  précieux  ; 
je  m'en  vais  fans  obilacle,  avec  des  traits  de  flame,' 
Peindre  à  cette  beauté  les  tourmens  de  mon  ame; 
Je  ff aurai  quel  arrêt  je  dois  ....  Mais  les  voici. 


S  C  E  N  ] 
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it  I've  repeated  the  Town's  Name  to  him  a  dozen 
lies  already. 
Le  l i  u  s .  Go,  go,  begin  then  :  I  want  nothing  more. 

Ma sc aril.  At  leail  be  cautious*  and  conduce  your 
If  wifely.     Let's  have  none  of  your  Inventions  here. 

Le  l  i  u  s .  Let  me  alone  for  Management.  How  fu£> 
[  ious  thou  art  always  ! 

VI  a  s  c  a  r  i  l  .  Horace  2l  Student  at  Bolognia,  Trifal- 
jr,  Zanobio  Ruberti  a  Citizen  of  Naples.  The  Tutor 
y.  Albert.  - 

Lelius,  For  fhame,  this  is  downright  Scandal  up« 
N  me,  to  keep  fuch  a  preaching  to  me  ;  do'it  thou 
se  me  for  a  Blockhead  ? 

yIascaril,  Not  a  finifh'd  one;  but  really  fome- 
îig  a  little  bordering  upon  it. 


V 
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L    E    L    I    U    S     alone. 

HEN  I've  no  occafion  for  him,  he  cringes  like 
a  Spaniel  ;  but  now,  becaufe  he  very  well  knows 
iit  Affifiance  he  gives  me,  his  Familiarity  grows  thus 
blutely  licentious.  —  I  am  now  going  into  the 
i  Sanihine  of  thofe  bright  Eyes,  whofe  Power  has 
a»os*d  upon  me  fo  delightful  a  Servitude  :  I'm  now 
;ag,  without  hindrance,  to  paint  in  the  moll  glowing 
^ours  the  Torments  of  my  Heart  :  I  fhall  then  know 
Hit  Doom—  But  here  they  are. 

G  s  SCENE 
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SCENE    III. 

TRUFALDIN,   LE  LIE,   MASCARILLE. 

Trufaldin. 
OIS  béni,  julle  Ciel,  de  mon  fort  adouci  ! 


Mascarille.  C'eft  à  vous  de  rêver,  &  de  1 
des  fonges, 
Puifqu'en  vous  il  eft  faux  que  fonges  font  menfonga 
Trufaldin   à  Lé  lie."]  Quelle  grace,    quels  b: 
vous  rendrai  je,  Seigneur, 
"Vous,  que  je  dois  nommer  l'ange  de  mon  bonheur  ? 
L  e  l  i  e  .  Ce  font  foins  fuperflus,  &  je  vous  en  difpe  ; 

Tr  v  f  al  d  i  n  à  Mafcan 'lie. ]  J'ai,  je  ne  fçaï  pas 
vu  q  uelque  refemblance 
De  cet  arménien. 

Mascarille.  C'eft  ce  que  je  difois  i 
Mais  on  voit  des  rapports  admirables  par  fois. 
Trufaldin.  Vous  avez  vu  ce  fils  où  mon  efpo  i 

fonde  ? 
Le  lie.  Oui,  Seigneur  Trufaldin,    le  plusgailj 

du  monde. 
Tru  f  a  l  d  i  n  .  Il  vous  a  dit  fa  vie,  &  parlé  fon 

moi  ? 
Le  lie.  Plus  de  dix  mille  fois. 
Mascarille  a  part  à  Lé  lie .  ]  Quelque  peu  me  i 

je  croi. 
Le  l  i  e  .  li  vous  a  dépeinttel  que  je  vous  vois  paroj  ft 
Le  vifage,  le  port  .... 

Trufaldin.   Cela  pourroit-il  être, 
Si  lorfqu'il  m'a  pu  voir  il  n'avoit  que  fept  ans, 
Et  ii  ion  précepteur,  même  depuis  ce  tems, 
Auroit  peine  à  pouvoir  connaître  mon  vifage? 
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SCENE     IIL 
TRUFALDIN,  LELIUS,  MASCARIL; 

Trufaldin. 

r  HANK S  righteous  Heav'n!  for  this  favourable 
Turn  of  my  Fortune. 
Ma sc  aril.   You  are  the  Man  who  ihould  fee  Vi- 
ins,  and  dream  Dreams  ;  Unce  in  you  'tis  falfe  that 
-earns  are  Falfhoods. 

Trufaldin  to  Lelius.]  What  Thanks,  what  Sa- 
nction fhall  I  give  you,  Sir  I  You,  whom  I  ought 
tftile  the  good  Angel  of  my  Happinefs  ? 

Lelius.  This  Concern  is  needlefs,  I  freely  diC- 
(large  you. 

Trufaldin  to  Mafcaril.]  I  have  feen  fomebody,' 
Ron't  know  where,  fomething  refembling  this  Arme- 
nn. 

Mascaril.  That's  what  I  was  faying;  but  one 
is  furprizing  Likeneffes  fometimes. 

Trufaldin.  You  have  really  feen  this  Son  of 
me,  this  flay  of  my  Hope  ? 

Lelius.  Yes,  Signior  Trufaldin-,  one  of  the  brisk- 
éMen  in  the  World. 

Trufaldin.  He  gave  you  the  HiHory  of  his  Life, 
al  fpoke  much  about  me  I 

Lelius.  More  than  "ten  thoufand  times. 

Mascaril  ajide  to  Lelius.]  Something  lefs,  I'm 
a:  to  believe. 

Lelius.  He  defcrib'd  you,  jail  as  I  fee  you;  your 
]ce,  your  Air  ■ — 

Trufaldin.  Was  it  poffible,  fince  the  lateft  he 
(lid  fee  me  was  at  feven  Years  old  ?  And  his  I  utor 
l:nfelf,  after  fo  long  time,  would  have  much  ado  to 
low  my  Face  l  G  3  Mas» 
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Mascarille.  Le  fang,  bien  autrement,  confe  » 
cette  image, 
Par  des  traits  ft  profonds  ce  portrait  eft  tracé, 
Que  mon  père  .... 
Trufaldin.  Suffit.    Où  Pavez-vous laifle  } 
Le  lie.  En  Turquie  à   Turin. 
Trufaldin.  Turin  ?    mais  cette  ville 
Eft,  je  penfe,  en  Piémont. 

Mascarille  apart."]  O  cerveau  mal  habile  ! 
[à  Trufaldin. ]    Vous  ne  Pentendez  pas,  il  veut  c  î 

Tunis, 
Et  c'eft  en  effet  là  qu'il  laifTa  votre  fils  ; 
Mais  les  arméniens  ont  tous  par  habitude 
Certain  vice  de  langue  à  nous  autres  fort  rude  ; 
C'eft  que-dans  tous  les  mots  ils  changent  nis  en  rin,1 
Et  pour  dire  Tunis,  ils  prononcent  Turin. 

Tru  f  a  l  d  in  .  Il  falloit  pour  l'entendre,  avoir  a  i 
lumière. 
Quel  moyen  vous  dit-il  de  rencontrer  fon  père  ? 

Mascarille   a  part."]    Voyez  s'il   répondra.    1 
'Trufaldin,  après  s'être  ef crime."]  Je  repaftbis  un]  L 
Quelque  leçon  d'efcrime,  autrefois  en  ce  jeu 
Il  n'étoit  point  d'adrefte  à  mon  adreife  égale, 
Et  j'ai  battu  le  fer  en  mainte  Se  mainte  falle. 

Trufaldin  à  Maf cari  lie.]  Ce  n'eft  pas  main  ■ 
nant  ce  que  je  veux  fçavoir. 
\à  Lé  lie.]  Quel  autre  nom,  dit-il  que  je  devois  avoir 
Mascarille.    Ah  !    Seigneur    Zanobio    Rube: \ 
quelle  joye 
Eft  celle  maintenant  que  le  Ciel  vous  envoyé  ! 

Le  lie.  C'eft  là  votre  vrai  nom,  &  l'autre  eft  e- 

prunté. 
Trufaldin.  Mais  où  vous  a-t-il  dit  qu'il  reçût 

clarté  ? 
Mascarille.  Naples  eft  un  féjour  qui  paroît  ■ 
gréable  ; 
Mais  pour  vous  ce  doit  être  un  lieu  fort  haïâkble. 
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Ma  se  aril,  One's  own  Flefh  and  Blood  preferves 
his  Image  in  anotherguife  manner  s  this  Likenefs  is 
mprinted  in  Lines  (o  ftrong,  that  my  Father  — ■ 

Trufaldin.  Enough — Where  was  it  you  left  him  f 

Le  Li  us,  In  Turkey  at  Turin. 

Trufaldin.  Turin?  But  that  Town,  I  think,  Is 
a  Piedmont. 

M  a  s  c  a  r  i  l  afide.  ]  Oh  the  Numfcul  !  \To  Trufaldin .  J 

You  don't  underftand  him  ;  he  means  Tunis  ;  and 

I  was  in  reality  there  he  left  your  Son  :  But  the  Ar~ 
unians  have  all,  thro'  Cuilom,  a  particular  vicious 
'ronuntiation,  harfh  enough  to  us  other  Nations  j  and 
bat  is,  that  in  all  their  Words  they  change  a  nis  into 
riu  ',  and  fo  inffcead  of  faying  Tunis,  tney  pronounce 
urin. 

1  Trufaldin.  It  was  neceffary  to  be  let  into  this, 
)  underftand  him  — —  What  way  did  he  direct  you  ta 
;ieet  with  his  Father  ! 

Mascaril  afide."]  See  if  the  Oaf  has  one  Word  to  an= 
ver  !  [  'ToTruf.  after  pretending  to  fence .]  I  was  juft  prac- 
fing  aLeffon  at  Smail-iword  ;  formerly  there  was  not  a 
Ian  in  Chrifiendom  could  match  me  at  that  Diverlion  s 
ind  I've  play'd  a  Foil  in  many  and  many  aFencing-SchooL 
■  Trufaldin  to  Mafcaril.]  That's  not  the  thing  I 

^ant  to  know  at  prefent [To  Lelius.]  What  other 

Tame  did  he  fay  I  might  have  ? 

Maecaril.   Ah!  Signior    Zenohio   Tnherti,  what 
oy  is  that  which  Heaven  has  now  fent  you  ! 
- 

I  Lelius.  That's  your  true  Name  ;  the  other  is  bor- 
ow'd. 

Trufaldin.  But  where  did  he  tell  you  that  he 
rft  faw  the  Light  ? 

Mascar.il.  Naples  feems  a  moll:  agreeable  Place  of 
\bode  ;  but  for  your  part,  it  ought,  to  be  your  utter 
Wer£on.  G  4.  Tru- 
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Trufaldin.  Ne  peux-tu,  fans  parler,  fouffrirnc 

tre  difeours  ? 
Le  lie.    Dans  Naples  fon  de£in  a  commencé  fo 

cours. 
Trufaldin.  Où  l'envoyai-je  jeune,  &  fous  quell 

conduite  ? 
M  a  s  c  a  r  i  l  l  e  .  Ce  pauvre  maître  Albert  a  beaucou 
de  mérite 
D'avoir  depuis  Bologne  accompagné  ce  fils, 
Qu'à  fa  difcrétion  vos  foins  avoient  commis. 
Trufaldin.  Ah  ! 
Mascarille  a  fart. "\  Nous  fommes  perdus,  fi.a 

entretien  dure. 
Tru f  a ld  i  n .  Je  voudrok  bien  fçavoir  de  vous  leu 
avanture, 
Sur  quel  vaiffeau  le  fort  qui  m'a  fçu  travailler  .... 
Mascarille.  Je  ne  fçai  ce  que  c'eft,  je  ne  fais  qu 
bâiller  ; 
Mais,  feigneur  Trufaldin,  fongez-vous  que  peut-être 
Ce  monfieur  l'étranger  a  befoin  de  repaître, 
Et  qu'il  eft  tard  aufîi  ? 

Lelie.  Pour  moi,  point  de  repas. 
Mascarille.  Ah!  vous  avez  plus  faim  que  voi 

ne  penfez  pas. 
Trufaldin.  Entrez  donc. 
Lelie.   Après  vous. 

Mascarille  à  Trufaldin.]  Monfieur,  en  Arméni 
.'Les  maîtres  du  logis  font  fans  cérémonie. 
[à  Lélie,  après  que  Trufaldin  eft  entré  dans  fa  mai  fon. 
Pauvre  efprit  !  pas  deux  mots  ! 

Lelie,  D'abord  il  m'a  furpris  ; 
Mais  n'appréhende  plus,  je  reprends  mes  efprits, 
Et  m'en  vais  débiter  avecque  hardiefîe  .... 

Mascarille.  Voici  votre  rival  qui  ne  fçait  pas  1 
pièce.    [Ils  entrent  dans  la  maifon  de  Trufaldh 

SCENJ 
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Trufaldin.  Can' ft  thou  not  hold  thy  prattling, 
and  let  us  go  on  with  our  Difcourfe  ? 

Le  Li  us.  Naples  is  the  Place  where  he  firft  began 
his  Ccurfe. 

Truf  a  l  d  in  .  Where  did  I  fend  him  in  his  Infancy  ? 
and  under  whofe  Tuition  ? 

Ma sc aril.  That  poor  Albert  deferves  highly  of 
you,  for  having  accompanied  your  Son  from  Bokgnia, 
to  whofe  Difcretion  your  Fatherly  Care  had  commit- 
ted him. 

Trufaldin.  Plhaw  !  . — 

Mascaril  afide.~\  We  are  undone  if  this  Conver- 
fation  lafts  long;. 

Trufaldin.  I  wou'd  be  glad  to  be  inform'd  con- 
cerning; their  Adventure  :    Aboard  what  VefTel  Provi- 

dence,  which  ordered  things  fo  happily — 

:  Mascaril.  I  don't  know  what's  the  Matter,  I  do 
nothing  but  yawn  :  But  Signior  Trufaldin,  do  you  con- 
fider  that,  probably,  this  Gentleman  Stranger  may  want 
fome  Refrefhment  I  and  it's  late  too  ? 

Le  l  iu  s .  No  Refrefhment  for  me. 

Mascaril.  Oh!  Sir,  you're  more  hungry  than 
you  imagine. 

T r u f  a ldi n .  Pleafe  to  walk  in  then. 

Le  l i us .  After  you . 

Mascaril  to  Trufaldin.]  Sir,  in  Armenia  theMa- 
Hers  of  the  Houfe  ufe  no  Ceremony.  \To  Lelius,  after 
Trufaldin  is  gone  into  the  Houfe. ,]  You  poor  Mortal  *> 
what  not  two  Words  ? 

Lelius.  He  furpris'd  me,  juft  at  firft;  but  ben'f  - 
any  longer  concerned,  I  have  rally'd  my  Spirits,  and 
am  going  to  rattle  away  boldly 

Mascaril.  Here  comes  our  Rival,  who  knows  no- 
thing of  our  Plot,  \They  go  into  Trufaldin' s  Houfe, 

G  5  SCENE 
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SCENE    IV. 

ANSELME,    LEANDRE. 

A    N    S    E    L  M   E. 

ARrêtez-vous,  Léandre,  &  fuffrezundifcours, 
Qui  cherche  le  repos  &  l'honneur  de  vos  jours. 
Je  ne  vous  parle  point  en  père  de  ma  fille, 
En  homme  intéreffé  pour  ma  propre  famille  ; 
Mais  comme  votre  père  ému  pour  votre  bien, 
Sans  vouloir  vous  fîater,  &  vous  déguifer  rien  : 
Bref,  comme  je  voudrois  d'une  ame  franche  &  pure 
Que  l'on  fît  à  mon  fang  en  pareille  avanture. 
Sçavez-vous  de  quel  ceil  chacun  voit  cet  amour, 
Qui  dedans  une  nuit  vient  d'éclater  au  jour  ? 
A  combien  de  difcours,  &•  de  traits  de  rifée 
Votre  entreprife  d'hier  eft  par  tout  expofée  ? 
Quel  jugement  on  fait  du  choix  capricieux, 
Qui  pour  femme,  dit-on,  vous  déiigne  en  ces  lieux 
Un  rebut  de  l'Egypte,  une  fille  coureufe, 
De  qui  le  noble  emploi  n'eft  qu'un  métier  de  gueufe  ? 
J'en  ai  rougi  pour  vous  encor  plus  que  pour  moi, 
Qui  me  trouve  compris  dans  l'éclat  que  je  voi  : 
Moi,  dis-je,  dont  la  fille  à  vos  ardeurs  promife, 
Ne  peut,  l'ans  quelque  affront,  fouffrir  qu'on  la  méprife. 
Ah  !  Léandre,  fortez  de  cet  abaifTement. 
Ouvrez  un  peu  les  yeux  fur  votre  aveuglement, 
Si  notre  efprit  n'eft- .pas  fàge  à  toutes  les  heures, 
Le  plus  courtes  erreurs  font  toujours  les  meilleures» 
Quand  on  ne  prend  en  dot  que  la  feule  beauté, 
Le  remords  eft  bien  près  de  la  foîemnité, 
Et  la  plus  belle  femme  a  très-peu  de  défenfe 
Contre  cette  tiédeur  qui  fuit  lajouiilance. 
Je  vous  le  dis  ençor,  ces  bouiUaos  mouvement 

Ces 
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SCENE    IV. 

ANSEL  M,    LEANDER, 

A  N    S    E    L  M. 

STAY,  Leander,  and  fuffer  a  Difcourfe,  which 
aims  at  nothing  but  your  Peace  and  Reputation 
for  Life.  I  fpeak  not  as  the  Father  of  my  Daugh- 
ter, as  a  Man  interested  for  my  own  Family  ;  but 
as  your  own  Father,  folicitous  for  your  Welfare,  with- 
out a  Defign  of  flattering,  or  impoiing  upon  you  in  any 
thing  ;  in  mort,  with  an  open  and  honeft  Heart,  as  I 
wou'd  with  every  one  mould  deal  with  my  own  Fleih 
and  Blood,  in  the  like  Cafe,  Are  you  fenfible  with, 
what  Eye  every  Body  regards  this  Amour  of  yours9 
which,  in  one  Night's  time,  has  been  blaz'd  all  about 
Town  ?  To  what  Tittle-tattle,  and  Sneers  your  lafi 
Night's  Adventure  has  been  every  where  expos'd  f 
What  Judgment  People  form  of  that  capricious  Choice^ 
which,  fay  they,  has  pitch'd  upon  a  Perfon  here  for  a 
Wife,  who  is  the  Scum  of  Egypt,  a  ftrolling  Wench,» 
whofe  noble  Employment  is  only  the  Trade  of  a  Beg- 
gar ?  I  really  blufti'd  for  you.  even  more  than  I  did 
for  my  felf,  who  find  my  felf  involved  here  in  this 
Scandalous  Uproar  ;  my  felf,  I  fay,  whofe  Daughter, 
being  promis'd  you  in  Marriage,  cannot  bear  a  Slight 
upon  her,  without  being  affronted  at  it.  For  {frame,. 
Leander,  quit  thefe  mean-fpirited  ways  y.  open  your 
Eyes  a  little  j  if  none  of  us  are  wife  at  ail  times,  yet 
the  fhorteft  Errors  are  always  the  beft  :  When  a  Man 
has  no  Portion  with  his  Wife,  but  Beauty  only,  Re- 
pentance is  at  the  Heels  of  Wedlock  ;  and  the  hand- 
fomeft  Woman  in  the  World  has  little  Defence  asainft 
She  Indifference  which  fucceeds  Enjoyment  :•  I  tell  it 

you. 
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Ces  ardeurs  de  jeuneffe,  &  ces  emportemens 

Nous  font  trouver  d'abord  quelques  nuits  agréables  ; 

Mais  ces  félicités  ne  font  guéres  durables, 

Et,   notre  paffion  allentiffant  fon  cours, 

Après  ces  bonnes  nuits,  donnent  de  mauvais  jours  : 

De  là  viennent  les  foins,  les  foucis,  les  miféres. 

Les  fils  déshérités  par  le  courroux  des  pères. 

Le  and  re.  Dans  tout  votre  difcours  je  n'ai  rien  éV 
coûté 
Que  mon  efprit  déjà  ne  m'ait  repréfenté. 
Je  fçai  combien  je  dois  à  cet  honneur  infîgne 
Que  vous  me  voulez  faire,  &  dont  je  fuis  indigne  3 
Et  vois,  malgré  l'effort  dont  je  fuis  combattu, 
Ce  que  vaut  votre  fille,  &  quelle  eft  fa  vertu  :. 
AuiTi  veux-je  tâcher  .... 

Anselme.  On  ouvre  cette  porte  ; 
Retirons-nous  plus  loin,  de  crainte  qu'il  n'en  forte 
Quelque  fecret  poifon  dont  vous  feriez  furpris. 

SCENE    V. 

LELIE,    MASCARILLE, 

M  A    S    C    A    R  I    L  L  E . 

1  Ien-tôt  de  notre  fourbe  on  verra  le  débris. 
Si  vous  continuez  des  fottifes  fi  grandes. 
Lelie.  Dois-je  éternellement  ouir  tes  réprimandes? 
De  quoi  te  peux-tu  plaindre  ?  ai-je  pas  réufiî 
En  tout  ce  que  j'ai  dit  depuis  ? 

Mascarille.  Couci-couci. 
Témoin  les  turcs  par  vous  appelles  hérétiques, 
Et  que  vous  affurez  par  fermens  autentiques 
Adorer  pour  leurs  Dieux  la  lune  &  le  foleil. 
PaiTe.    Ce  qui  me  donne  un  dépit  nompareil, 
Ceil  qu'ici  votre'  amour  étrangement  s'oublie, 
Près  de  Celle,  il  eft  ainfi  que  la  bouillie, 

Qui 
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yon  once  more,  thefe  fervent  Tranfports,  youthful 
Ardours,  and  Ecflafies,  may  furniih  us  out  a  few  a~ 
greeable  Nights  at  fïrft  y  but  this  Blifs  is  by  no  means 
lafting,  and,  our  Paffion  abating  its  Speed  after  lufcious 
Nights,  gives  us  but  naufeous  Days;  then  fucceed 
Cares,  Anxieties,  Miferies,  Sons  diiinherited  by  the 
Refentment  of  Fathers. 

Lean  der.  Thro'  your  whole  Difcourfe,  I Ve  heard 
not  a  Word  which  my  own  Mind  has  not  reprefented  to 
me  already.  I  know  how  much  I'm  indebted  for  the 
great  Honour  you  defign  me,  and  of  which  I  am  nog 
worthy  ;  and  fee,  in  fpite  of  all  Oppofition  my  Paffioa 
may  give  me,  how  great  your  Daughter's  Worth  and 
Virtue  is  ;  nay,  -I'm  refolv'd  too  to  endeavour 

Anselm.  Some-body  opens  this  Door,  let's  retire 
o  fome  diftance,  for  fear  fome  fecret  Poifon  proceed 
rrom  it,  that  may  feize  you  at  unawares. 


SCENE    V. 

L  E  L  I  U  S>    MASCARIL 

M  A   S   C  A  R  I    L. 

IT  7E .  mail  prefently  fee  a  Shipwreck  of  our  Knave- 
VV     ry>  if  yon  perfift  in  thefe  palpable  Blunders. 

Le  l  i  u .  s .  Am  I  eternally  to  hear  thefe,  Reprimands  oî 
hine  ?  What  can'ft  thou  complain  of  ?  Have  I  not  fuc<r 
eeded  in  every  thing  I  faid  fince 

Ma  sc  aril.  So,  fo  : .  Witnefs  the  Turks,  whom  you 
all'd  Hereticks,  and  who,  you  affirm'd,  on  your 
orporai  Oath,  worfhip'd  the  Sun  and  Moon  for  their 
5ods.  Let  that  pafs  :  What  frets  me  beyond  mea- 
ure  is,  that  your  Love,  v/hen  with.  Celia,  makes  you 
irangely  forget  yourfelf  ;   5Tis  juft  like  boiling  Pap, 

which, 
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Qui  par  un  trop  grand  feu  s'enfle,  croît  jufqu'aux  bords.. 
Et  de  tous  les  côtés  fe  répand  au  dehors. 

Le  lie.  Pourroit-on  fe  forcer  à  plus  de  retenue  ? 
Je  ne  l'ai  prefque  point  encore  entretenue. 

Mascarille.  Oui;  mais  ce  n' eft  pas  tout  que  dî 
ne  parler  pas  ; 
Par  vos  geftes,  durant  un  moment  de  repas, 
Vous  avez  aux  foupçons  donné  plus  de  matière, 
Que  d'autres  ne  feroient  dans  une  année  entière. 

Le  l  i  e  .  Et  comment  donc  ? 

Mascarille.  Comment  ?  chacun  a  pu  le  voir» 
A  table  où  Trufaldin  l'oblige  de  fe  feoir, 
Vous  n'avez  toujours  fait  qu'avoir  les  yeux  fur  elle,, 
Rouge,  tout  interdit,  jouant  de  la  prunelle, 
Sans  prendre  jamais  garde  à  ce  qu'on  vous  fervoifc, 
Vous  n'aviez  point  de  foif  qu'alors  qu'elle  buvoit, 
Et  dans  fes  propres  mains  vous  faififTant  du  verre^. 
Sans  le  vouloir  rinfer,  fans  rien  jetter  à  terre, 
Vous  b  uviez  fur  fon  refte,  &  montriez  d'affeéler 
Le  côté  qu'à  fa  bouche  elle  avoit  fçu  porter. 
Sur  les  morceaux  touchés  de  fa  main  délicate, 
Ou  mordus  de  fes  dents,  vous  étendiez  la  patt*e 
Plus  brufquement  qu'un  chat  deffus  une  fouris^. 
Et  les  avaliez  tous  ainfi  que  des  pois  gris. 
Puis,  outre  tout  cela,  vous  faifiez  fous  la  table 
Un  bruit,  un  triquetrac  de  pieds  infupportable, 
Dont  Trufaldin  heurté  de  deux  coups  trop  prefTans^. 
A  puni  par  deux  fois  deux  chiens  très-innocens, 
Qui,  s'ils  euffent  ofé,  vous  euffent  fait  querelle  : 
Et  puis  après,  cela  votre  conduite  eft  belle  ? 
Pour  moi,  j'en  ai  fouffert  la  gêne  fur  mon  corpse 
Malgré  le  froid,  je  fue  encor  de  mes  efforts. 
Attaché  défais  vous  comme  un  joueur  de  boule 
Après  le  mouvement  de  la  fienne  qui  roule, 
je  penfois  retenir  toutes  vos  actions, 

En  iaifant  de  mon  corps  mille  contoxfions, 

Leliï 
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vhich,  by  too  fierce  a  Fire,  fwells,  mounts  up  to  the 
)rim,  and  runs  over  all  around. 

Le  Liu  s .  Cou'd  one  force  ones  felf  to  a  more  tho- 
rough Referve  ?    I  hardly  fpoke  to  her  afterwards. 

Mascaril.  Right  j  but  it's  not  enough,  not  to 
peak;  by  your  Geftures,  'during  the  mort  time  of 
lupper,  you  gave  greater  reafon  for  Sufpicion  than  other 
'eople  wou'd  have  done  in  a  whole  Twelve-month. 

Le  Liu  s .  And  how  fo  ? 

Mascaril.    How  fo  ?  every  body  might  fee  it> 

\t  Table,    where  Trufaldin  wou'd  force  her  to   fit 

own,    you  never  kept  your  Eyes  off  her,    bluih'd, 

'ere  out  of  Countenance,  look'd  Babies  in  her  Eyes 

dthout   minding    what  People  help'd  you  to;    you; 

'ere  never  thirfly  but  when  fhe  drank  ;  and  greedily 

dzing  the  Glafs  whilfl  in  her  Hands,  without  rincins 

;,   or  throwing  a  drop  of  it  away,    you  drank  her 

eavings,  and  feem'd  to  affeft  that  fide  of  the  Glafs 

hich  fhe  had  carry' d  to  her  Lips  ;    you    laid  your 

aw  as  quick  upon  every  Morfel  of  Bread   her  fine 

[and  had  touch'd,  or  her  Teeth  indented,  as  a  Cat 

ou'd  do  upon  a  Moufe,  and  fwallow'd  'em  as  glib^ 

La  Man  wou'd  do  green  Peafe.     Then,  befides  all 

lis,  you  made  an  intolerable  Noife  of  Tic-tac,  with 

)ur  Feet  under  the  Table,  with  which  Trufaldin  hap- 

inning  to  have  two  Kicks,  fomething  of  the  hardeft, 

vice  punim'd  two  innocent  Currs,  who  would  have 

arl'd  at  you,    if  they  durfl;   and  then,    after  this,. 

|as  your  Behaviour  decent  ?    For  my  part,  my  Body 

as  upon  the  Rack  ;  notwithstanding  the  cold  Seafon, 

work'd  till  I  fweat  again  ;  I  hung  over  you  jufl  as  a 

Dwler  does  over  his  Bowl,  after  he  has  deli  ver 'd  it, 

lid  thought  to  give  you  a  Rub,  by  a  thoufand  Diflor' 

3ns  of  my  Body, 

Lelius,1 
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Le  lie.  Mon  Dieu!  qu'il  t'eft  aifé  de  condamne 
des  cliofes, 
Dent  tu  ne  reffens  pas  les  agréables  caufes  ? 
Je  veux  bien  néanmoins,  pour  te  plaire  une  fois, 
Faire  force  à  l'amour  qui  m'impofe  des  loix. 
Déformais  .  .  .  . 


SCENE    VI. 

TRUFALDIN,  LELIE,  MASCARILLE. 

Mas  carille. 
O  U  S  parlions  des  fortunes  d'Horace. 


N 


Trufaldin  a  Lclie.~\  Cell  bien  fait,    Cependan 
me  ferez-vous  la  grace 
Que  je  puiflfe  lui  dire  un  feul  mot  en  fecret  ? 

Le  lie.  Il  faudroit  autrement  être  fort  indiferet. 

[Lélie  entre  dans  la  mai/on  de  Trufaldin 


SCENE    VII. 

TRUFALDIN,    MASCARILLE. 

Trufaldin. 
COUTE:  fçais-tu  bien  ce  que  je  viens  de  faire  r 


Mascar.il le.  Non:  mais,  fi  vous  voulez,  je  m 
tarderai  guère,,. 
Sans  doute,    à  le  fçavoir. 

Tru f aldo.  D'un  chêne  grand  &  fort 
Dont  pi  es  de  deux  cens  ans  ont  déjà  fait  le  fort, 
Je  viens  de  détacher  une  branche  admirable, 
Choifie  expreiTément  de  groffeur  raiibnnabîe, 
Dont  j"ai  fait  fur  le  champ  avec  beaucoup  d'ardeur 
[Il  montre  fan  bras .  ] 

Vt 
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Lelius.  Lack-a-day,  how  eafy  it  is  to  condemn 
things,  of  which  you  don't  feel  the  enchanting  Caufe  Ï 
I've  a  good  mind,  neverthelefs,  (once  to  humour  thee) 
to  put  a  force  upon  that  Love,  which,  at  other  times, 
I  muft  obey  :  Henceforward — 


SCENE    VI. 

LELIUS,  MASCARIL,  TRUFALDIN. 

Mascari  l. 
E  were  juft  talking  over  the  Variety  of  Horace's 
Fortune. 

Trufaldin  to  Lelius.]  'Twas  kindly  done.  In 
the  mean  time,  will  you°grant  me  the  Favour  of  only 
one  Word  with  him  there  in  private  ? 

Lelius.  I  muft  be  very  inconfiderate  if  I  mould 
not.  [Lelius  goes,  into  Trufaldin's  Hoitfe. 


SCENE     VII. 
TRUFALDIN,    MASCARIL. 

Trufaldin. 

HArk'e,  doll  thou  know  what  I  have  juft  been  do- 
ing ? 
Ma  s  c  aril.  No;  but  certainly,  if  you  think  pro- 
per, I  Ihan't  remain  long  in  Ignorance. 

Trufaldin.  From  a  large  "fturdy  Oak,  of  near 
two  hundred  Years  Handing,  I  have  now  cut  off  an 
admirable  Branch,  culPd  out  for  the  Purpofe,  of  a  rear 
fonable  thicknefs  ;  of  which  with  great  Eagernefs, 
upon  the  Spot,  I  made  a  Cudgel^  near  upon  —  Yes, 
full  of  this,  largenefs,  [Shewing  his  drm,]  a  little  ta- 
per 
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Un  bâton  à  peu  près  .  .  .  .  oui,  de  cette  grandeur, 
Moins  gros  par  l'un  des  bouts,  mais  plus  que  trente  gaule* 
Propre,  comme  je  penfe,  à  roffer  les  épaules  ; 
Car  il  eft  bien  en  main,  vert,  noueux  &  maffif. 

Mascarille.  Mais  pour  qui,  je  vous  prie,  un  tel 
préparatifs 

Tru  f  a  l  d  i  n  .  Pour  toi  premièrement,  puis  pour  ce 
bon  apôtre, 
Qui  veut  m'en  donner  d'une,  &  m'en  jouer  d'une  autre,- 
Pour  cet  arménien,  ce  marchand  déguifé, 
Introduit  fous  l'appas  d'un  conte  fuppofé. 

Mascarille.  Quoi  ?  vous  ne  croyez  pas ...» 

Tru  f  a  l  d  i  n  .  Ne  cherche  point  d'excufe. 
Lui-même  heureufement  a  découvert  fa  rufe, 
En  difant  à  Célie,  en  lui  ferrant  la  main, 
Que  pour  elle  il  venoit  fous  ce  prétexte  vain  3 
Il  n'a  pas  apperçu  Jeannette  ma  filloîe, 
Laquelle  a  tout  oui  parole  pour  parole  ; 
Et  je  ne  doute  point,  quoi  qu'il  n'en  ait  rien  dit, 
Que  tu  ne  fois  de  tout  le  complice  maudit. 

Mascarille.  Ah  !  vous  me  faites  tort.     S'il  faufc 
qu^on  vous  affronte, 
Croyez  qu'il  m'a  trompé  le  premier  à  ce  conte. 

Trufaldin.    Veux-tu  me  faire,  voir  que   tu  dis 
vérité  ? 
Qu'à  le  chaffer,  mon  bras  foit  du  tien  affilié  ; 
Donnons-en  à  ce  fourbe  &  du  long  &  du  large, 
Et  de  tout  crime  ap-ès  mon  efprit  te  décharge. 

Mascarille.  Oui-da,  très- volontiers,   je  Pépou- 
flerai  bien, 
Et  par  là  vous  verrez  que  je  n'y  trempe  en  rien. 
là  part.}  Ah  !  vous  ferez  roffé,  monfieur  del'Arménie> 
Qui  toujours  gâtez  tout. 
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per  towards  one  end  ;  but,  as  I  take  it,  worth  a  hun- 
dred Saplins,  to  belabour  the  Shoulders  withal  ;  for  it's 
well  pois'd,  green,  knotty,  and  mafly. 

Mas c aril.  But  for  whom,  I  befeech  you,  all 
this  Preparation  ? 

Trufaldin.  For  thy  felf,  flrftofallj  then,  fe«' 
condly,  for  that  pious  Miffioner  who  wou'd  palm  one 
Perfon  upon  me,  and  trick  me  out  of  another  ;  for  this 
Armenian,  this  Merchant  in  difguife,  introduc'd  with, 
the  Bait  of  a  counterfeit  Story. 

Mas  c  aril.  How!  Don't  you  believe  ? ■— 

Trufaldin.  Don't  caft  about  for  an  Excufe,  he 
himfelf,  by  good  Luck,  difcover'd  his  own  Cheat,  in  tel- 
ling Ce/ia,  whilil  he  fqueez'd  her  Hand  at  the  fame  time9 
that  'twas  for  her  fake  alone  he  came  difguis'd  in  this 
manner.  He  didn't  mind  my  little  God-daughter  Jen- 
ny, who  heard  all  word  for  word  „  I  make  no  doubt 
cn't,  tho'  he  happen'd  not  to  mention  it,  but  thou  are 
the  curfed  Accomplice  in  all  this. 

Mas c aril.  Indeed,  you  do  me  wrong.  If  yon 
are  really  abus'd,  believe  me,  he  impos'd  firft  upon  me 
with  this  Story. 

Trufaldin.  Wou'd  you  convince  me  you  fpeak 
Truth  ?  Second  my  Blows,  and  drive  him  away  ;  lefs 
give  it  the  Rafcal  back-ftroke  and  fore-flroke,  thence- 
forward I  quit  thee  of  all  Share  in  the  Crime. 

Ma  s  c  aril.  Ay,  ay,  with  all  my  Soul,  I'll  dull 
his  Jacket  for  him  purely  ;  and  by  that  you  mail  fee 
I've  had  no  hand  in  this  matter,  \_AJide.]  Ah  !  Mon- 
fieur  Armenian,  you  fhall  have  a  drubbing -bout,  for  a 
Marr-ali,  as  you  always  are.    • 
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SCENE    VIII. 

LE  LIE,  TRUFALDIN,  MASCARILLE. 

Tru'f  a  l  d  i n    a  Lélie,  après  avoir  heurté  à  fa  porte] 

UN  mot,  je  vous  fupplie. 
Donc,  moniieur  Pimpofleur,   vous  ofez  aujour- 
d'hui 
Dupper  un  honnête  homme,  &  vous  jouer  de  lui  ? 
Mascarille.  Feindre  avoir  vu  fon  fils  en  une  au- 
tre contrée, 
Pour  vous  donner  chez  lui  plus  librement  entrée  ? 

Trufaldin    bat  Lélie.~\    Vuidons,    vuidons    fur 

l'heure. 
Le  lie  à  Mafcarille  qui  le  bat  aujfi.~\  Ah  coquin  ! 

Mascarille.   Celt  ainfi 
Que  les  fourbes  .... 

Le  lie.  Bourreau! 

Mascarille.  Sont  ajuflés  ici. 
Gardez-moi  bien  cela. 

Le  lie.  Quoi  donc  ?  je  ferois  homme  .  .  .  . 

Mascarille  le  battant  toujours,   £ff  le  chaff ani:. 
Tirez,  tirez,  vous  dis -je,  ou  bien  je  vous  aiTomme. 

Trufaldin.  Voilà  qui  me  plaît  fort j  rentre,  je 

fuis  content. 
[Mafcarille  fuit  Trufaldin,  qui  rentre  dans  fa  mai  fon  ^ 
Le  lie  re<venant>~\  A  moi  par  un  valet  cet  affront  é- 
datant  ! 
L'auroit-on  pu  prévoir  l'action  de  ce  traître, 
Qui  vient  infolemment  de  mal-traiter  fon  maître  ? 
Mascarille  a.  la  fenêtre  de  Trufaldin. 
Peut-on  vous  demander  comme  va  votre  dos  ? 

Le  lie.  Quoi!   tu  m'ofes  encor  tenir  un  tel  pro- 
pos \  M  Ai- 
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SCENE     VIII. 

LE.LïU?S,  TRUFALDIN,  MASCARIL.1 

Trufaldin/s  Lelius,  after  having  knock*  d  at  his  Doorl 
Word  with  you,  pray  :  So,  Mr.  Bite,  youVe  the 
Affurance  now  to  dupe  an  honeft  Gentleman,  and 
make  your  Game  of  him,  heh  ? 

Ma  s  c  aril.  To  pretend  to  have  feen  his  Son  in 
another  Country,  only  to  get  more  eafy  admittance  in- 
to his  Family  \ 

Trufaldin  heating  Lelius.]  Til  pay  you,  I'll  be 
even  with  you  prefently. 

Lelius  to  Mafcaril,  n^ho  beats  him  lihenvife.]  Oh! 
the  Scoundrel  ! 

Mascari  l.  It's  thus  your  Cheats  — 

Lelius.  Villain  ! 

Mascari l.  Are  ferv'd  here.  Keep  that  for  my 
fake. 

Le  liu s.  How  then  !  Am  I  a  Gentleman  ?  - — 

Mascaril    beating  him,    and  driving  him  off. 
March  off,  be  gone,  I  tell  you,  or  I  mail  beat  your 
Brains  out. 

Trufaldin.  This  pleafes  me  to  the  Life,  come  in, 
I'm  thoroughly  fatisfy'd. 

[Mafcaril  follows  Trufaldin  into  his  Houfe. 

Lelius  re  turning. ~\  This  to  me  !  This  glaring  Af- 
front by  a  Servant!  Cou'd  one  have  thought  the  Trai- 
tor would  have  behav'd  thus,  to  proceed  thus  infolently 
to  abufe  his  Mafter  ? 

Mascaril  from  Trufaldin' s  Window.]  May  one 
ask,  without  Offence,  how  fare  your  Shoulders  ? 

Lelius.  What  !  Haft  thou  the  Impudence  to  prate 
|c  me  Hill  in  that  manner  ?  Mas- 
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Mascarille.    Voilà,   voilà  que  c'eft  de  ne  voit 
pas  jeannette, 
Et  d'avoir  en  tout  tems  une  langue  indifcrette  ; 
Mais  pour  cette  fois-ci  je  n'ai  point  de  courroux, 
Je  ceffe  d'éclater,  de  pefter  contre  vous  ; 
Quoique  de  l'action  l'imprudence  foit  haute, 
Ma  main  fur  votre  échine  a  lavé  votre  faute. 

Le  li e.  Ah  !  je  me  vengerai  de  ce  trait  déloyal. 

Mascarille.    Vous  vous    êtes  caufé  vous-même 
tout  le  mal. 

Le  lie.  Moi? 

Mascarille.  Si  vous  n'  étiez  pas  une  cervelle  folle^ 
Quand  vous  avez  parlé  naguère  à  votre  idole, 
Vous  auriez  apperçu  Jeannette  fur  vos  pas, 
Dont  l'oreille  fubtile  a  découvert  le  cas. 

Le  li  e  .  Ou  auroit  pu  furprendre  un  mot  dit  à  Célie  ? 

Mascarille.    Et  d'où  doncques  viendroit   cette 
promte  fortie  ? 
Oui,  vous  n'êtes  dehors  que  par  votre  caquet. 
Je  ne  fçai  fi  fouvent  vous  jouez  au  piquet  ; 
Mais  au  moins  faites-vous  des  écarts  admirables. 

Le  lie.  Q!  le  plus  malheureux  de  tous  les  miféra- 
bles! 
Mais  encore,  pourquoi  me  voir  chaffé  par  toi  ? 

Mascarille.  Je  ne  fis  jamais  mieux  que  d'en pren 
dre  l'emploi  ; 
Par-là,  j'empêche  au  moins  que,  de  cet  artifice 
Je  ne  fois  foupçonné  d'être  auteur  ou  complice. 

Le  lie.  Tu  devois  donc  pour  toi  frapper  plus  douce* 

ment. 
Mascarille.  Quelque  fot.  Trufaldin  lorgnoit  ex- 
actement  : 
Et  puis,  je  vous  dirai,  fous  ce  prétexte  utile, 
Je  n'étois  point  fâché  d'évaporer  ma  bile, 

Enfia 
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Mas c  aril.  See  then,  fee  what  it  is  not  to  mind  lit- 
ï  Jenny,  and  to  have  a  blabbing  Tongue  always^  with- 
it  Difcretion  ;  but  this  Time  I'm  not  angry  with  you9 
ve  done  fcolding  and  fwearing  at  you  ;  tho'  the  Folly 
the  Action  is  complete,  yet  my  Hand  has  expiated 
e  Fault  upon  your  Shoulders. 

Lelius.  Hah!  I'm  determine  to  take  Vengeance 
•  this  undutiful  Affault. 

Mas c aril.  You  your  felf  have  brought  all  this 
ifchief  upon  your  own  Head. 
Lelius.  I  ? 

Ma  s  c  aril.  Had  you  not  been  a  Shallow-brainss, 
îen  you  were  talking  heedlefsly  to  your  Idol,  yon 
m'd  have  perceiv'd  Jenny  at  your  Heels,  whofe  Quick* 
;fs  of  hearing  difcover'd  the  whole  Affair. 
Le  li u s .  Could  any  body  poffibly  catch  one  Word  I 
!)ke  to  Ce  lia  f 

Mascaril.  And  whence  elfe  cou'd  proceed  this 
liking  you  out  o'  doors  all  of  a  fudden  ?  Yes,  you're 
lit  out  by  your  own  Tittle-tattle  :  I  don't  know  whe- 
el you  play  often  at  Picquet,  but  you've  an  admira- 
i  knack  at  difcarding. 

Lelius.  Oh!  moft  unfortunate  of  all  Wretches! 
It  why  again  muft  I  be  turn'd  out  by  thee  ? 

Mascaril.  I  never  did  better  than  in  taking  that 
Jsk  upon  me;  by  this  means,  at  leaft,  I  prevent  all 
Sfpicion  of  being  Author,  or  Accomplice,  in  this 
E;ce  of  Artifice. 

Lelius.  You  mould  therefore,  for  your  fhare,  have 
Id  me  on  more  gently. 

Mascaril.  What  an  Afs  !  Why,  Trufaldtn 
wo,  at  us  moft  narrowly  :  And  then  I  mull  tell 
)i,  under  this  Pretence  of  ferving  you,  I  was  not 
a  all  difpleas'd  to  vent  my  Spleen  i    in  fhort,    the 

tli  ins- 
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Ennn  1a  cliofe  eft  faite,  &,  fi  j'ai  votre  foi 

Qu'on  ne  vous  verra  point  vou'oir  venger  fur  moi, 

Soie  ou  directement,   ou  par  quelqu' autre  voye, 

Les  coups  fur  votre  rable  affené;.  avec  joye, 

Je  vous  promets    ai  é  par  le  polie  où  je  fuis, 

De  contenter  vos  vœux  avant  qu'il  foit  deux  nuits. 

Le  lie.   Quoique  ton  traitement  ait  eu  trop  de  r 

defîe, 

Qu'eft-ce  que  deffus  moi  ne  peut  cette  promeffe  ? 

Mascarille.   Vous  le  promettez  donc  ?  j 

Le  lie.  Oui,  je  te  le  promets. 

Mascarille.  Ce  n'eft  pas  encor  tout .    Pr omett 

que  jamais 

Vous  ne  vous  mêlerez  dans  quoique  j'entreprenne, 
Lelie.  Soit. 
Mascarille.  ;Si  vous  y  manquez,  votre  fiev 

quartaine. 
Lelie.  Mais  tien-moi  donc  parole,  &  fonge  à  m< 

repos. 
Mascarille.  Allez  quitter  l'habit,  &  graiffer  v 

tre  dos. 
Leli  E/eu/.~\  Faut-il  que  le  malheur  qui  me  fuit  à 
trace, 
Me  farte  voir  toujours  difgrace  fur  difgrace  ! 

Mascarille  for  tant  de  chez  Trufaldin. 
Quoi  !  vous  n'êtes  pas  loin  ?  fortez  vite  d'ici  ; 
Mais,  fur-tout,  gardez-vous  de  prendre  aucun  fouci  : 
Puifque  je  fuis  pour  vous,  que  cela  vous  fufHfe  : 
N'aidez  point  mon  projet  de  la  moindre  entreprife: 
Demeurez  en  repos. 

Lelie  en  fartant.}  Oui,  va,  je  m'y  tiendrai. 

Mascarille^»/.]  Il  faut  voir  maintenant  que 
biais  je  prendrai. 

SCEN 
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ing  is  over,  and  if  I  have  your  Word  that  you  will 
;  ver  pretend,  directly  or  indirectly,  to  revenge  thofe 
lows  over  the  Scut,  .which  I  gave  you  home  with  fo 
:arty  a  Good-will,  then  do  I  covenant  with  you,  by 
e  Afliflance  of  the  Poll  I  am  in,  to  complete  your 
'ifhes,  before  two  Nights  more  pafs  over  your  Head. 
Le  Li  us.    Tho'   thy   Treatment    of   me    was    the 
:oft  mocking,  yet  what  wou'd  not  fuch  a  Promife  pre- 
il  upon  me  to  do  ? 
Ma  s  c  a  p.i  l  .  You  promife  it  then  ? 
Lelius.  Yes,  I  do  promife  it. 
(Mascaril.  But  this  is  not  all  yet:  Promife  that 
ini  will  never  meddle    or  make   with  any  thing  I 
jâe  in  hand. 
Lelius.  'Tis  done. 
tMascaril.    If  you  are   tardy,    may   a  quartan 

i?Ue 

I  Le  l  1  u  s .  But  be  as  good  as  thy  Word  with  me,  and 
'ntrive  how  to  make  me  eafy. 

Ma  s  c  aril.  Go  throw  off  your  Habit,  and  'noint 
;ur  Back  a  little. 

[Lelius  alone."]  Muft  that  Ill-fortune,  which  is  ever 
;  my  Heels,  always  prefent  me  with  Difgrace  upon 
jifgrace  ? 

Mascaril  coming  out  of  Trufaidin' s  Houfe. 
What  ?  Not  gone  yet  ?  Hence  immediately  j  but* 
<  all  things,  take  fpecial  Care  not  to  take  any  Care 
:  all,  fince  I'm  o'  your  Side,  let  that  fatisfy  you  ; 
«n't  ftir  a  Foot  by  the  way  of  helping  me  forward  s 
1  at  quiet. 

Lelius  going."]  Yes,  yes;  about  thy  Bufinefs ;  I'll 
:ck  to  that. 

Mascaril  alone.]  Now  let  me  fee  what  Courfe  I 
i  to  deer. 
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SCENE    IX. 

ERGASTE,    MASCARILLE. 

E  R  G  A  S  T    E. 

MAfcarille,  je  viens  te  dire  une  nouvelle, 
Qui  donne  à  tes  deffeins  une  atteinte  cruelle,, 
A  l'heure  que  je  parle,   un  jeune  égyptien, 
Qui  n'eil  pas  noir  pourtant,  &  fent  âffez  fon  bien, 
Arrive  accompagné  d'une  vieille  fort  have, 
Et  vient  chez  Trufaldin  racheter  cette  efclave 
Que  vous  vouliez  ;  pour  elle  il  paroi  t  fort  zélé.' 

Mascarille.  Sans  doute  c'eft  l'amant  dont  Cél 
a  parlé. 
Fut-il  jamais  deftin  plus  brouillé  que  le  notre  ? 
Sortant  d'un  embarras,  nous  entrons  dans  un  autre. 
Envahi  nous  apprenons  que  Léandre  eft  au  point 
De  quitter  la  partie,  &  ne  nous  troubler  point, 
Que  fon  père,  arrivé  contre  toute  efpérance, 
Du  côté  d'Hippolyte  emporte  la  balance, 
Qu'il  a  tout  fait  changer  par  fon  autorité, 
Et  va  dès  aujourd'hui  conclure  le  traité  : 
Lorfqu'un  rival  s'éloigne,  un  autre  plus  fineile 
S'en  vient  nous  enlever  tcut  l'efpoir  qui  nous  relie.1 
Toutefois,  par  un  trait  merveilleux  de  mon  art, 
Je  croi  que  je  pourrai  retarder  leur  départ, 
Et  me  donner  le  tems  qui  fera  néceiTaire, 
Pour  tâcher  de  finir  cetl'e  fameufe  affaire. 
Il  s'eil  fait  un  grand  vol,  par  qui,  Ton  n'en  fçait  rien, 
Eux  autres  rarement  paiTent  pour  gens  de  bien  ; 
Je  veux  adroitement  fur  un  foupçcn  frivole, 
Faire  pour  quelques  jours'  emprifonner  le  drôle. 
Je  fçai  des  officiers  de  juftice  altérés, 

ui  font  pour  de  tels  coups  de  vrais  délibérés, 

■ 
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SCENE    IX. 

ERG.ASTUS,    MAS  CAR  IL. 

Ergastus. 
Afcaril,  I  come  to  tell  thee  a  piece  of  News 
LVJL  which  will  give  a  cruel  Blow  to  thy  Projects  % 
X  this  Inftant  that  I  am  talking  to  thee,  a  young  Gyp- 
y,  who  neverthelefs  is  no  Black,  and  appears  much, 
ike  a  Gentleman,  is  arriv'd  with  a  very  pale-fac'd 
;Id  Woman,  and  is  to  call  upon  Trufaldin  to  repur- 
jhafe  the  Slave  you'd  a  fancy  for.  He  feems  to  be  ver/ 
ager  for  her. 

\  Mascari  l.  Doubtlefs,  'tis  the  Lover  Ce  Ha  fpoke  of. 
Vere  ever  People's  Fortunes  fo  embroii'd  as  ours  are  ? 
itfo  fooner  clear  of  one  Incumbrance,  but  we  fall  into 
(notiier.  In  vain  do  we  learn  that  Leander  is  upon  the 
j'oint  of  quitting  the  Caufe,  and  giving  us  no  farther 
irrouble  ;  that  his  Father  being  arriv'd,  has,  contrary  to 
expectation,  turn'd  the  Balance  on  the  fide  ofHippolyta  ; 
Ifhat  he  has  made  a  thorough  Change  of  Affairs  by  his 
authority  5  and  is  going,  this  very  Day,  to  finifh  the 
vTarriage  Treaty  ;  when  one  Rival  withdraws,  another 
aore  plaguy  one  comes,  to  deprive  us  of  all  our  poor 
lemains  of  Hope.  Neverthelefs,  by  a  furpriiing  Caft 
>f  my  Art,  I  believe  I  fnall  be  able  to  flop -their  Jour- 
iey  for  a  while,  and  gain  as  much  Time,  as  will  be  ne- 
«ffary  to  attempt  the  fmilhing  ftroke  to  this  famous  Af- 
kir.  A  great  Robbery  has  been  lately  committed,  by 
vhom,  no  body  knows.  Thefe  fort  o'  People  are  feL 
torn  reckon'd  fo  honeft  as  they  fnould  bej  I'll  dex- 
rouily  procure  the  Droll's  Imprifonment  for  a  few 
Oays,  upon  a  frivolous  Sufpicion.  I  know  fome  grip» 
ng  Officers  of  Juftice,  who  are  always  deliberately  pre- 
iar'd  for  fuch  job.bs  as  thefe,  with  the  greedy  Hope  of 
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DeiT-is  Pavide  efpoir  de  quelque  paraguante  ; 
Il  n'eft  rien  que  leur  art  aveuglément  ne  tente, 
Et  da  plus  innocent,  toujours  à  leur  profit 
La  bourfe  eft  criminelle,   &  paye  fon  délit. 


A   C  T    E     V.      S   C   E   N  E     I, 

MASCARILLE,     ERGASTE. 

Mascari  lle. 
H  chien  !  ah  double  chien  î  mâtine  de  cervelle 
Ta  perfécution  fera-t-elle  éternelle  ! 
Ergaste.  Par  les  foins  vigilans  de  l'exem 
balafré 

Ton  affaire  alloit  bien,  le  drôle  étoit  cofré, 
Si  ton  maître  au  moment  ne  fût  venu  lui-même, 
En  vrai  défefpéré,  rompre  ton  ftratagéme  : 
je  ne  fçaurois  fouffrir,  a-t-il  dit  hautement, 
Qu'un  honnête  homme  foit  traîné  honteufement, 
J'en  réponds  fur  fa  mine,  &  je  le  cautionne  : 
Et,  comme  on  réfifioit  à  lâcher  fa  perfonne, 
D'abord  il  a  chargé  fi  bien  fur  les  recors, 
Qui  font  gens  d'ordinaire  à  craindre  pour  leurs  corps, 
Qu'à  l'heure  que  je  parle  ils  font  encore  en  fuite, 
Et  penfent  tous  avoir  un  Lélie  à  leur  fuite. 

MAscARiLLE.Le  traître  ne  fçait  pas  que  cet  égyp- 
tien 
Eft  déjà  là  dedans  pour  lui  ravir  fon  bien. 

Ergaste.    Adieu  ;    certaine  affaire   à   te   quitta 

m'oblige. 


SCENE 
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Pome  finall  Prefent  ;  there's  nothing,  in  their  way, 
:hat  they  won't  attempt  blindfold  ;  be  the  Perfon  ever 
"o  innocent,  the  Purfe  is  always,  for  their  Profit,  a 
Criminal,  and  mull  pay  the  Piper. 


A  C  T     V.      SCENE 
MASCARIL,     ERGASTUS. 


Mascaril. 
i|||l|g  Stupid  Cur  !  a  Cur  of  ail  Curs  Ï  Sap-headed 
;||p^jp  Beail  !  Mull  we  be  eternally  perfecuted  by  you  ? 
|^^^^  Ergastus.  By  the  great  Care  of  the  Con- 
fiante every  thing  went  fmoothly  :  The  Wag 
vas  juil  coop'd,  had  not  your  Mailer  himfeif, 
;ome  in  upon  'em  that  very  Inftant,  like  a  Mad- 
man as  he  was,  and  utterly  fpoil'd  thy  Plot  :  I  can't 
>ear  it,  cries  he,  with  a  bluitring  Air,  that  an  honeil 
j  jentleman  ihou'd  be  drag'd  away  in  this  difgracefu! 
nanner  ;  I  anfwer  for  him,  from  his  very  Looks,  and 
vill  be  his  Bail  :  And  as  they  made  fome  Refinance 
rather  than  let  go  their  Man,  prefently  he  charg'd  the 
Myrmidons,  who  are  a  fort  of  People  much  afraid  of 
heir  Carcafes,  fo  vigorouily,  that,  even  at  this  very 
ime,  they're  a  fcampering,  and  every  Man  thinks  he  has 
jot  a  Lelius  at  his>Heels. 

■  Mascaril.  The  Booby  don't  dream  now  that  this 
jypfy  is  already  got  there  to  Trufaldi-as  Houfe,  to 
:arry  off  his  Treafure. 

Ergastus.  Good  b'y,  a  certain  Bufmefs  obliges  me 
;o  leave  tfcse. 


H  * 
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SCENE    U. 

MASCARILLE  feul. 

U I,  je  fuis  ftupéfait  de  ce  dernier  prodige.' 
On  dîroit,  &  pour  moi  j'en  fuis  perfuadé, 
Que  ce  démon  brouillon  dont  il  eft:  poffédé 
Se  plaife  à  me  braver,   &  me  l'aille  conduire 
Par  tout  où  fa  préfence  eft  capable  de  nuire. 
Pourtant  je  veux  pourfuivre,   &  malgré  tous  ces  coup! 
Voir  qui  l'emportera  de  ce  diable  ou  de  nous. 
Célie  efl  quelque  peu  de  notre  intelligence, 
Et  ne  voit  fon  départ  qu'avecque  répugnance. 
Je  tâche  à  profiter  de  cette  cccafion  ; 
Mais  ils  viennent  ;  fongeons  à  l'exécution. 
Cette  maifon  meublée  efl  en  ma  bien-féance, 
Je  puis  en  difpofer  avec  grande  licence  ; 
Si  le  fort  nous  en  dit,   tout  fera  bien  réglé, 
Nul  que  moi  ne  s'y  tient,  &  j'en  garde  la  clé. 
O  Dieu  !  qu'en  peu  de  tems  on  a  vu  d'avantures  ? 
Et  qu'un  fourbe  efl  contraint  de  prendre  de  figures  ! 


SCENE    III. 

CELIE,     ANDRES. 

An  d  r  e  s. 

VOus  le  fçavez,  Célie,  il  n'eft  rien  que  mon  cœur 
N'ait  fait  pour  vous  prouver  l'excès  de  fon  ardeur 
Chez  les  vénitiens,  dès  un  allez  jeune  âge, 
La  guerre  en  quelque  eflime  avoit  mis  mon  courage, 
Et  j'y  pouvois  un  jour,  fans  trop  croire  de  moi, 
Prétendre,  en  les  fervant,  un  honorable  emploi  ; 
Lorfou'on  me  vit  pour  vous  oublier  toute  chofe5 

£1 
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SCENE    II. 

MASCARIL   ahne. 

YE  S  ;  this  laft  monftrous  Accident  has  abfoîutely 
flunn'd  me  :  One  wou'd  think,  and  for  my  part-, 
Vm  clear  in  the  matter,  that  this  pragmatical  Devil, 
ivith  which  he's  poffefs'd,  delights  to  infult  me,  and 
liurries  me  this  Spark  into  every  Place  where  his  Pre-  . 
fence  can  do  Mifchief.  Yet  for  all  this,  I'm  determin'd 
to  fee  it  out,  and,  fpite  of  all  thefe  Strokes,  try  who 
[hall  carry  the  Day,  this  Demon,  or  my  felf  :  Celia  has 
tbmething  of  a  fellow-feeling  with  us,  and  looks  upon 
lier  Departure  with  great  Regret  :  I  mull  endeavour  ta 
make  my  Ends  of  this  :  but  here  they  come  ;  now  for 
the  Execution.  This  well-furnim'd  Houfe  here  is  at 
my  beck,  I  can  difpofe  of  it  with  great  Freedom  ;  if 
Fortune  fay  the  Word,  all  will  go  well  ;  no  body  but 
my  felf  governs  there,  and  I  keep  the  Key.  Strange  ! 
what  a  Number  of  Adventures  have  we  feen  in  a  little 
Time  !  and  what  Variety  of  Shapes  is  a  Sharper  oblig'd 
to  take  ! 


feJÉ 


SCENE    III. 


CELIA,     ANDER. 

A  N    D   E   P.. 

YOU  know,  Celia,  there  is  nothing  my  Heart  has 
left  undone,  to  prove  the  Excefs  of  its  PafTion  :. 
When  I  was  but  very  young,  my  Courage  in  the  Wars 
gain'd  me  confiderable  Efteem  amongfl  the  Venetians9 
and  I  might,  one  time  or  other,  without  flattering  my 
felf,  have  pretended  to  fome  Employment  of  Diftinc- 
by  continuing  in  the  Service  ;  when  lo>  I  forgot 
H  4  every 
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Et  que  le  promt  effet  d'une  métamorphofe, 
Qui  fuivit  de  mon  cœur  le  foudain  changement, 
Parmi  vos  compagnons  fçut  ranger  votre  amant  ; 
Sans  que  mille  accidens  ni  votre  indifférence 
Ayent  pu  me  détacher  de  ma  persévérance. 
Depuis,  par  un  hazard,  d'avec  vous  féparé 
Pour  beaucoup  plus  de  tems  que  je  n'euffe  auo-uré, 
Je  n'ai  peur  vous  rejoindre  épargné  tems  ni  peine  : 
Enfin,  ayant  trouvé  la  vieille  égyptienne, 
Et  plein  d'impatience  apprenant  votre  fort, 
Que  pour  certain  argent  qui  leur  importoit  fort, 
Et  qui  de  tous  ves  gens  détourna  le  naufrage, 
Vous  aviez  en  ces  lieux  été  mife  en  otage, 
j'accours  vite  y  brifer  ces  chaînes  d'intérêt, 
Et  recevoir  de  vous  les  ordres  qu'il  vous  plaît  :' 
Cependant  on  vous  voit  une  morne  triiteffe 
Alors  que  dans  vos  yeux  doit  briller  l'allégreffe. 
Si  pour  vous  la  retraite  avoit  quelques  appas, 
Venife,  du  butin  fait  parmi  les  combats, 
Me  garde  pour  tous  deux  de  quoi  pouvoir  y  vivre  ; 
Que  il  comme  devant  il  vous  faut  encor  fuivre, 
J'y  confens,   &  mon  cœur  n'ambitionnera 
Que  d'être  auprès  de  vous  tout  ce  qu'il  vous  plaira* 


Ce  li  e.  Votre  zélé  pour  moi  vifiblement  éclate, 
Pour  en  paroître  trille  il  faudroit  être  ingrate, 
Et  mon  vifage  aulîi,  par  fon  émotion, 
N'explique  point  mon  cœur  en  cette  occalion. 
Une  douleur  de  tête  y  peint  fa  violence, 
Et,  fi  j'avois  fur  vous  quelque  peu  de  puiffance, 
Notre  voyage,  au  moins  pour  trois  ou  quatre  jours, 
Attendrait  que  ce  mal  eût  pris  un  autre  cours. 

Andres.  Autant  que  vous  voudrez,  faites  qu'il  fê 
diffère. 
Toutes  mes  volontés  ne  buttent  qu'à  vous  plaire. 

Qier- 


The  BLUNDERER.       153 

Rvery  thing  for'your  fake,  and  the  direct  Confequence  of 
a  Difguife  in  Drefs,  which  follow'd  the  fudden  Change 
you  made  in  my  Heart,  was  to  prevail  upon  your  Lover 
to  join  himfelf  to  your  Gang  ;  nor  has  it  been  in  the 
Power  of  a  thoufand  Accidents,,  or  even  of  your  Indif- 
ference, to  break;  that  infeparable  Attachment,  which 
makes  me  for  ever  yours  :  fince  that,  being,  by  an  Ac- 
cident, parted  from  you  for  a  much  longer  Seafon  than 
I  cou'd  have  forefeen,  I've  loft  no  Time,  and  fpar'd  no 
Pains  to  join  you  again  :   in  fhort,  having  found  out 
the  old  Gypfy  Woman,  and,  full  of  Impatience,  made 
my  felf  acquainted  with  your  Birth,  that  for  a  certain 
Sum,  which  was  then  of  great  Service  to  them,  and 
which  prevented  the  Ruin  of  your  whole  Band,  y  oft 
were  left  as  a  Pledge  in  thefc  Parts  ;  I  fly  hither  im- 
mediately to  break  thefe  Chains  of  Servitude,  and  to 
receive  from  you  whatever  Commands  you  are  pleas'd 
to  give  :  and  here  at  the  fame  time,   I  find  you  penfive 
and  melancholy,  when  y  cur  Eyes  ought  to  have  fparkled 
with  Joy  ;  if  a  Retreat  has  any  thing  in  it  can  allure 
you,  I  have  fufficient  at  Venice,  of  the  Spoils  taken  in. 
War,  for  us  both  to  live  on  there  :  but  if  I  mini  Hill 
follow  you  as  before,  you've  my  Confent,  ana  my  Heart 
ifliall  have  no  Ambition,  but  to  be  near  you  in  whatever 
Quality  you  pleafe. 

Ce  Li  a.  Your  great  Affection  for  me  difcovers it  felf 
moft  clearly  :  to  appear  concern'd  at  it  were  to  be  un- 
grateful :  and  ben"  des,  the  Diilurbance  in  my  Counte- 
nance does  by  no  means  fpeak  the  Senfe  of  my  Heart  on 
this  Occafion.  A  violent  Head-ach  has  much  ruffled  k, 
and  if  I  had  the  leaft  Influence  upon  you,  our  Voyage 
mould  be  fufpended,  at  leail  three,  or  four  Days,  till 
this  Indifpofition  had  taken  another  Turn, 

Ander.  Defer  it  as  long  as  you  think  fit,  every 
Intention    of  mine  is  entirely  bent   to  pleafe   you  : 

H  5  Let 
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Cherchons  une  maifon  à  vous  mettre  en  repos. 
L'écriteau  que  voici  s'offre  tout  à  propos. 


SCENE    IV. 

CELIE,  ANDRES,   MASCARILLE 
dêguifê  en  SuiJ/e. 

SA  N    D  R  E   S. 
Eigneur  fuiiTe,  étes-vous  de  ce  logis  le  maître  ? 
Mascarille.  Moï  pour  ferfir  à  fous. 
An  dres.  Pourrions-nous  y  bien  être  ? 
Mascarille.  Oui,  moï  pour  d'étrancher  chappo: 
champre  carni. 
Ma  che  non  point  locher  te  gent  te  méchant  fi. 

An  dres.  Je  croi  votre  maifon  franche  de  tout  om 

brage. 
Mascarille.  Fous  noufeau  tans  fli  fil,  moi  foir 

la  fîffache. 
Andres.  Oui. 
Mascarille.  La  matame  eft-il  mariache  al  mon 

fieur. 
Andres.  Quoi? 
Mascarille.  S'il  être  fon  fame,  ou  s'il  être  foi 

fceur. 
Andres.  Non. 

Mascarille.  Mon  foï  pien  choli,  fenir  pour  mar 
chantife, 
Ou  pien  pour  temander  à  la  palais  chouflice, 
La  procès  il  faut  rien,   il  coûter  tant  d'archant, 
La  procurer  larron,  l'afocat  pien  méchant. 
An  dres.  Ce  n'eft  pas  pour  cela. 
Mascarille.  Fous  tone  mener  fli  file 
Pour  fenir  pourmener  &  récarter  la  file. 
Andres  à  Ce  lie.]  Il  n'importe.  Je  fuis  à  vousdani 
un  moment. 
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Let  us  fee  for  a  Houfe  where  you  may  live  at  eafe  : 
Hoh  !  here's  a  Bill  offers  it  felf  moll  a  propos. 


SCENE    IV. 

C  E  L  I  A,     ANDER,    MASCARIL 
difguis'd '.  like  a  Suifs. 
Ander. 
Onfieur  Suifs 9  are  you  Mailer  ©f  this  Houfe  ? 

Mas c aril.  Me  be,  at  your  Serfice. 

Ander.  May  we  lodge  here,  pray  ? 

Mascaril.  Yes,  me  have  de  very  good  Shambers," 
xeady  furnilh  for  Stranger,  but  me  no  loge  de  People 
ièandalufe. 

Ander.  I  believe  your  Houfe  is  clear  of  all  Suf- 
flpicion. 

Mascaril.  Me  fee  by  your  Face,  you  be  one 
Stranger  in  this  Town. 

Ander..  I  am  fo. 

Mascaril.  Matame  be  fliee  marry'd  to  Mon- 
£eu. 

Ander.  Sir  ? 

Mascaril.  Be  me  your  Vife,  or  your  Siller  I 

"Ander.  Neither. 

Mascaril,  Ma  foy,  me  be  very  pritty  ;  you  come 
for  Marfhandife,  or  perhaps  for  fae  'in  de  Court  of 
Shuilice  for  your  own  :  Law-fjit  be  one  very  bac^ 
ting,  it  come  fo  dear  ;  de  Solicitor  de  Tief,  and  de 
Counfelor  de  Rogue. 

Ander.  'Tis  not  for  that,  neither. 

Mascari  l.  You  bring  dis  Lady  den  for  come  take 
de  v/alk,  and  for  fee  de  City  ? 

Ander  to  Celia.~\   No  matter  what:    I'll  be  with 
you  again  in  a  Moment  i  I'll  go  fetch  the  old  Gentle- 
woman 
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Je  vais  faire  venir  la  vieille  promtement  ; 
Contremander  auffi  notre  voiture  prête. 

Mascarille.  Li  ne  porte  pas  pien. 

Andres.  Elle  a  mal  à  la  tête. 

Mascarille.  Moi  chafoir  te  pon  fin,   &  te  for? 
mâche  pon. 
Entre  fous,  entre  fous  tans  mon  petit  maifon. 

[Célie,  Andrés  is 'Maf cari  lie  entrent  dans  la  maifon-;. 


SCENE      V. 
L  E  L  I  E  feul. 

OUelque  foit  le  tranfport  d'une  ame  impatiente, 
Ma  parole  m'engage  à  refter  en  attente, 
A  laiiTer  faire  un  autre,   &  voir,  fans  rien  ofer, 
Comme  de  mes  deftins  le  Ciel  veut  difpofer. 


SCENE    VI. 

ANDRES,     LELIE. 

Leliea  Andrés  qui  fort  de  la  maifon. 

DEmandez-vous  quelqu'un  dedans  cette  demeure? 
Andres.   C'eft  un  logis  garni  que  j'ai  pris 
tout  à  l'heure. 
Le  lie.  A  mon  père  pourtant  la  maifon  appartient, 
Et  mon  valet  la  nuit  pour  la  garder  s'y  tient. 

Andres.  Je  ne  fçai  ;  l'écriteau  marque  au  moii» 
qu'on  la  loue  j 
Xifez. 

Le  lie.  Certes,  ceci  me  furprendj  je  l'avoue.' 
Qui  diantre  l'auroit  mis  ?  &  par  quel  intérêt .... 
Ah  !  ma  foi  je  devine  à  peu  près  ce  que  c'efi  ; 
Cela  ne  peut  venir  que  de  ce  que  j'augure. 

Andres- 
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woman  prefently  ;  and  countermand  our  Baggage  which 
was  ready. 

Mas  c  aril.  Matame,  Be  me  not  vel  ? 

An  d  e  r.  She  has  got  the  Head-ach. 

Ma  s  c  aril.  Me  have  de  very  good  Vine,  and  de 
good  Cheefe  ;  valk  in,  valk  in,  to  my  litel  Oufe. 

[Celia,  Ander  and  Mafcaril  go  into  the  Houfe, 


SCENE      V. 

LELIUS  alone. 


HOW  eager  foever  my  impatient  Heart  may  be  i 
my  Word  obliges  me  to  reft  in  Expectation  ;  to 
et  another  work  for  me,  and  fee,  without  daring  to  ftir, 
low  Heaven  will  difpofe  of  my  Deftiny. 


SCENE    VI. 
ANDER,    LELIUS. 

L  E  L  i  u  s  to  Ander,  coming  out  of  the  Houfe. 
I T  T'AS  you  inquiring  for  any  body  in  this  Dwelling  ? 
VV         Ander.    'Tis  a  ready  furnifh'd  Lodging, 
;/hich  I  have  hir'd  but  juft  now. 

Le  Liu  s .  The  Houfe  for  all  that  belongs  to  my  Fa= 
her,  and  my  Servant  lies  there  o'  nights  to  guard  it. 
!  Ander.  I  know  nothing  of  that  -,  the  Bill,  at  leaft, 
lews  'tis  to  be  let- —  Read  it, 

Le  Liu  s .  Very  true,  this  furprifes  me,  L"  confers  : 
;Vho  the  deuce  cou'd  put  it  there  ?  and  to  what  Pur- 

Ufe? Hoh!  faith,  I  guefs,  pretty  near,  what  it 

beans  :  this  can't  poifibly  proceed  from  any  other  Qaar- 
sr  than  what  I  conjecture, 

Ander» 
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Andres.  Peut-on  vous  demander  quelle  efi:  cet! 
avanture  ? 

Le  lie.  Je  voudrois  à  tout  autre  en  faire  un  grau 
fecret  ; 
Mais  pour  vous  il  n'importe,  &  vous  ferez  difcret. 
Sans  doute  l'écriteau  que  vous  voyez  paroître, 
Comme  je  conjecture,  au  moins  ne  fçauroit  être 
Que  quelque  invention  du  valet  que  je  di, 
Que  quelque  nœud  fubtil  qu'il  doit  avoir  ourdi 
Pour  mettre  en  mon  pouvoir  certaine  égyptienne,' 
Dont  j'ai  Pâme  piquée,  &  qu'il  faut  que  j'obtienne  c 
Je  l'ai  déjà  manquée,  &  même  plufieurs  coups, 

Andres.  Vous  l'appeliez  ? 

Le  lie.  Célie. 

An  d re  s .  Hé  !  que  ne  difiez-vous  ? 
Vous  n'aviez  qu'à  parler,  je  vous  aurois  fans  doute 
Epargné -tous  les  foins  que  ce  projet  vous  coûte» 

Le  li  e .  Quoi  !  vous  la  connoiffez  ? 

Andres.  Cell  moi,  qui  maintenant 
Viens  de  la  racheter. 

Le  li  e  .  O  difeours  furprenant  ! 

Andres.  Sa  fanté  de  partir  ne  nous  pouvant  pC 
mettre 
Au  logis  que  voilà  je  venois  de  la  mettre, 
Et  je  fuis  très- ravi  dans  cette  occalion, 
Que  vous  m'ayez  inftruit  de  votre  intention. 

Le  lie.  Quoi  ?  j'obtiendrois  de  vous  le  bonheur  q 
j'efpére  ? 
Vous  pourriez  .... 

An  d  re  s  allant  frapper  a  la  porte» 

Tout  à  l'heure  on  va  vous  fatisfaire. 

Lelie.  Que  pourrai-je  vous  dire  ?  Se  quel  remer< 
ment .... 

Andres.  Non,  ne  m'en  faites  point,  jen'envei 
nullement, 

SCEN 
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Ah der.  May  one  be  fo  bold  to  ask,  what  Affair  this 
may  be  ? 

Le  Liu  s .  I  Ihou'd  make  a  great  Secret  of  it  to  any 
body  elfe  ;  but  for  you,  it  can  be  of  no  Confequence^ 
md  you  will  be  cautious  how  you  fpeak  of  it  :  With- 
Dut  doubt,  the  Bill  you  fee  there,  as  far  as  I  can  guefs, 
at  leaft,  can't  be  otherwife  than  an  Invention  of  the 
Servant  I  am  fpeaking  of;  nothing  but  an  intricate 
Knot,  which  Ihou'd  be  of  his  knitting,  to  give  me  Pof~ 
Ceffion  of  a  certain  young  Gyyfy,  with  whom  I  am 
(mitten,  and  mull  gain  her  :  I've  mill  of  her  hitherto^ 
tho1  I  have  made  feveral  Pufhes  at  her. 

An  der.  Her  Name  is  ? 

Le  Li  us.   Ce  lia. 

An  der.  Hoh  !  why  did  you  not  fay  fo  ?  You'd  no» 
thing  to  do  but  fpeak  out  ;  without  difpute  I  Ihou'd  ha' 
(av'd  you  all  the  Trouble  this  Projeét  might  coll  you. 

Le  Liu s.  How  fo  ?  Do  you  know  her  ? 

An  der.  'Tis  I  who  have  juil  now  redeem'd 
her. 

Lelius.  You  furprife  me! 

An  der.  Her  Health  not  admitting  of  our  leaving 
this  Place,  I  had  jufl  plac'd  her  in  the  Lodgings  y  oui 
fee  5  and  I  am  exceedingly  glad  on  this  Occaiion,  that 
you  have  let  me  into  your  Defign, 

Lelius.  How?  Shall  I  obtain  the  Happinefs  I 
hope  for,  by  your  means  ?  Could  you — 

An  der  going  to  hiock  at  the  Door» 
You  mall  be  fatisfy'd  of  that  in  an  inftant. 
Lelius.    What    can   I  fay  to  you?    And  what 
Thanks— 
An  der,  No,  give  me  none,  I'll  have  none, 


SCENE 
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SCENE    VII. 

LELIE,    ANDRES,    MASCARILLE. 
Mascarille  à  part. 

HE  bien,  ne  voilà  pas  mon  enragé  de  maître  ! 
Il  nous  va  faire  encor  quelque  nouveau  bifletre.1'  j 

Leli  e.  Sous  ce  grotéfque  habit  qui  Tauroit  reconnu!; 
Approche,  Mafcarille,  &  fois  le  bien  venu. 

Mascarille.  Moï  fouiffe  ein  chant  t'honneur,  moi 

non  point  Maquerille, 
Chai  point  fentre  jamais  le  fame  ni  le  fi-lîe. 

Le  lie.  Le  plaifant  baragouin!  il  eft  bon,  fur  ma 

foi! 
Mascarille.  Allez  fous  pourmener  fans  toï  rird 

te  moï. 
Le  lie.  Va,  va,  lève  le  mafque,  &  reconnois  ton 

maître. 
Mascarille.  Partie  tiable  mon  foï  chaînais  toi 

chai  connoître. 
Le  lie.  Tout  eft  accommodé,  ne  te  déguife  point. 

Mascarille.  Si  toï  point  en  aller,  chai  paille  eiu 
cou  te  point. 

Le  lie.  Ton  jargon  allemand  eft  fuperflu,  te  dis-je, 
Car  nous  fommes  d'accord,   &  fa  bonté  m'oblige. 
J'ai  tout  ce  que  mes  vœux  lui  peuvent  demander* 
Et  tu  n'as  pas  fujet  de  rien  appréhender. 

Mascarille.  Si  vous  êtes  d'accord  par  un  bon- 
heur extrême, 
Je  me  défuifle  donc,  &  redeviens  moi-même. 

Andres.  Ce  valet- vous  fervoit  avec  beaucoup  de 
feu  : 
Mais  je  reviens  à  vous,  demeurez  quelque  peu. 

SCENE 
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SCENE     VII. 

LELIUS,    ANDER,    MASCARIL. 
Mascaril  ajide. 
OH!  don't  I  fee  there  my  Hàir-brains  of  a  Ma- 
tter ?    He'll   play  us  fome  new  Trick  again  will 
undo  us. 

Le  Liu  s .  In  this  Grotefque  Drefs  who  cou'd  have 
known  him  ?  Come  hither,  Mafcaril,  you're  welcome. 

Mascaril.  Me  be  a  Man  of  honour,  me  no  Maf- 
queril,  me  never  debauih  one  Wife  one  Dater. 

Le  Li  us.  The  Drol  Gibberifh  !  'Tis  admirable  in 
Troth  ! 

Mascaril.  You  go  about  your  Buiinefs,  and  no 
make  your  Laf  o'  me. 

Le  Li  us.  Go,  go,  away  with  your  Mafque,  and 
know  your  Mailer. 

Mascaril.  Begar,  me  never  no  conoifTance  o' 
you. 

Le liu s.  All  Matters  are  accommodated,  difguife 
thy  felf  no  longer. 

Mascaril.  If  you  no  marlh  off,  me  give  you 
one  gran  flap  o'  de  Shops. 

Lelius.  Thy  Suifs  jargon  is  needlefs,  I  tell  thee, 
for  we  are  agreed,  and  his  Generofity  obliges  me. 
I  have  every  thing  my  Heart  could  wifh,  and  there's 
no  Reafon  for  thee  to  be  under  any  farther  Appre- 
hensions. 

Mascaril.  If  you  are  agreed,  by  great  good 
Luck,  I  then  Un-Suifs  my  felf  and  return  to  my  felf 
igain. 

Ander.  This  Valet  o'  yours  ferv'd  you  with  much 
Zeal  ;  pleafe  to  flay  a  little,  I'll  return  to  you  pre- 
fently. 

SCENE 
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SCENE    VIII. 
L  E  L  I  E,    MASCARILLE, 

HL  E   L  I   E. 
E  bien,  que  diras-tu  ? 
Mascarille.  Que  j'ai  Tame  ravie 
De  voir  d'un  beau  fuccès  notre  peine  fuivie. 

Le  lie.  Tu  feignois  à  fortir  de  ton  déguifemént, 
Et  ne  pouvois  me  croire  en  cet  événement  ? 

Mascarille.  Comme  je  vous  connois,  j'étois  dan 
l'épouvante, 
Et  trouve  Pavanture  auffi  fort  furprenante. 

Le  lie.  Mais  confeffe  qu'enfin  c'eft  avoir  fait  beau 
coup. 
Au  moins  j'ai  réparé  mes  fautes  à  ce  coup, 
Et  j'aurai  cet  honneur  d'avoir  fini  l'ouvrage. 

Mascarille.  Soit  ;  vous  aurez  été  bien  plus  heu . 
reux  que  fage. 


SCENE    IX. 

CELIE,    ANDRES,     LELIE, 
MASCARILLE. 


N 


An  d  r  e  s . 
'Eft-ce  pas  là  l'objet  dont  vous  m'avez  parlé  ? 


Le  lie.  Ah!   quel  bonheur  au  mien  pourroit  êtr 

égalé. 
Andres.  Il  eft  vrai,  d'un  bienfait  je  vous  fuis  re 

devable, 

Si  je  ne  l'avouois,  je  ferois  condamnable  j 

Mai 
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SCENE     VIII. 
LELIUS,    MASCARIL. 

L  E  L  I  U  S. 

O  W  now,  Ma  fear  il,  what  hall  thou  to  fay  next  ? 

Mas  cari  L.  That  I'm  in  Raptures  to  fee  our  La- 
)Ours  attended  with  good  Succefs. 

Le  Liu  s .  You  made  great  Scruple,  truly,  of  cmit- 
ng  your  Difguife,  and  could  hardly  credit  me  in  this 
ivent. 

Mascaril.  As  I  knew  you  pretty  well,  I  had 
bme  Terrors  upon  me  ;  and  mull  iHll  own  the  Adven- 
:ure  is  furprizing  enough. 

Le  Liu  s .  But  confefs,  however,  that  I  have  done 
treat  Things  at  the  upfhot  ;  at  leaft  I've  made  amends 
:or  my  Mifcarriages  by  this  Mafter-piece,  and  I  fhali 
lave  this  Honour,  to  give  the  finishing  Stroke  to  the 
Work. 

Mascaril.  Let  it  be  fo,  you'll  be  much  more 
ucky,  than  wife. 

SCENE    IX. 

CELIA,  .ANDER,    LELIUS, 
MASCARIL. 

A   N   D   E    R. 

[S  not  this  the  beloved  Perfon  you  were  fpeaking  of 
to  me  ? 

Le liu s.  Heavens!  What  Happinefs  can  be  equal 
to  mine  ! 

Ander.  'Tis  very  true,  I  am  greatly  indebted  to  you 
for  the  Favour  you've  done  me,  did  not  I  acknowledge 
it,  I  fhould  be  much  to  blame  ;  But  in  mort?  the  Fa- 
vour 
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Mais  enfin  ce  bienfait  auroit  trop  de  rigueur, 
S'il  falloit  le  payer  aux  dépens  de  mon  cœur. 
Jugez  dans  le  tranfport  où  fa  beauté  me  jette, 
Si  je  dois  à  ce  prix  vous  acquitter  ma  dette  ; 
Vous  êtes  généreux,  vous  ne  le  voudriez  pas. 
Adieu.   Pour  quelques  jours  retournons  fur  nos  pas." 


SCENE    X. 

LELIE,     MASCARILLE. 

Ma scarille  après  avoir  chanté. 

JE  chante,  &  toutefois  je  n'en  ai  guère  envie. 
Vous  voilà  bien  d'accord,  il  vous  donne  Céiie  i 
Hem  ?  vous  m'entendez  bien. 

Le  li  e.   C'efl:  trop  ;  je  ne  veux  plus 
Te  demander  pour  moi  de  fecours  fuperilus. 
Je  fuis  un  chien,  un  traître,  un  bourreau  déieflablei 
Indigne  d'aucun  foin,  de  rien  faire  incapable. 
Va,  ceffe  tes  efforts  pour  un  malencontreux, 
Qui  ne  fçauroit  fouffrir  que  l'on  le  rende  heureux. 
Après  tant  de  malheurs,  après  mon  imprudence, 
Le  trépas  me  doit  feul  prêter  fon  afSftance. 


SCENE    XI. 

MASCARILLE  feul 

VOilà  le  vrai  moyen  d'achever  fon  deflin  5 
Il  ne  lui  manque  plus  que  de  mourir  enfin 
Pour  le  couronnement  de  toutes  fes  fottifes. 
Mais  en  vain  fon  dépit  pour  fes  fautes  commifes 
Lui  fait  licencier  mes  foins  &  mon  appui, 
Je  veux,  quoiqu'il  en  foit,  le  fervir  malgré  lui, 
Et  deffus  fon  lutin  obtenir  la  victoire. 
Plus  l'obâacle  elt  puiffant,  plus  on  reçoit  de  gloire  ; 
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our  wou'd  be  hardly  earn'd,  were  I  to  repay  it  at 
ie  Price  of  my  Heart.  Judge  in  the  Tranfports  her 
eauty  gives  me,  whether  I  ought  to  difcharge  my 
>ebt  at  fuch  an  Expence  ;  you  are  generous  your  fel£ 
et  you  wou'd  not  do  the  like.  Farewel.  For  a  few 
lays,  let  us  return  from  whence  we  came. 


SCENE    X. 

LELIUS,     MASCARIL. 

Ma  s  c  a  r  i  l  after  Jlnging  fo?ne  time. 
r  Sing,  and  at  the  fame  time  I  have  little  Inclination 
t  to't  ;  You  are  admirably  agreed,  he  gives  ye  up 
'elia  :  Hem  !  you  underftand  me,  Sir. 
Le  Liu  s .  'Tis  too  much,  I  am  determin'd  to  ask  no 
Lore  Affiftance,  fmce  'tis  thrown  away  upon  me  ;  I'm 
Puppy,  a  Traitor,  a  deteftable  Blockhead,  not  worthy 
îy  body's  Care,  utterly  incapable  of  Bufinefs  :  Go, 
:afe  attempting  any  thing  for  an  ill  contriv'd  Mor- 
.1,  who  won't  fuffer  any  Perfon  to  make  him  happy; 
ter  fo  many  Misfortunes,  and  fo  much  Folly,  Death 
.ould  be  the  only  Affiliant  left  me. 


SCENE    XI. 

MASCARIL    alone. 

rHere  he  hit  the  true  way  of  making  his  Fortune 
for  good  and  all  ;  there  wants  nothing,  in  fhort, 
it  the  fingle  Folly  of  dying,  to  crown  all  the  reft.  But 
vain  does  his  Indignation  again!!  his  Sins  committed, 
•ge  him  to  difcharge  me  from  all  Care,  or  Attempts 
;»  fupport  him  ;  I'm  refolv'd,  be  he  what  he  wiil,  to 
btp  him  in  fpite  of  him,  and  vanquifh  the  very  De'el 
vat's  in  him  :    Greater  the  Oppofition,  greater  the 

Glory  1 
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Et  les  difficultés  dont  on  eft  combattu, 
Sont  les  dames  d'atour  qui  parent  la  vertu. 


SCENE    XII. 
CELIE,  MASCARILLE. 

Celie  a  Mafcariîle  qui  lui  a  parlé  has. 

QUoique  tu  veuilles  dire,  &  que  l'on  fe  propofe, 
.  De  ce  retardement  j'attends  fort  peu  de  chofe. 
Ce  qu'on  voit  de  fuccès  peut  bien  perfuader 
Qu'ils  ne  font  pas  encor  fort  prêts  de  s'accorder. 
Et  je  t'ai  déjà  dit  qu'un  cœur  comme  le  notre 
Ne  voudroit  pas  pour  l'un  faire  injufticè  à  l'autre  % 
Et  que  très-fortement,  par  de  différens  nœuds, 
Je  me  trouve  attachée  au  parti  de  tous  deux. 
Si  Lélie  a  pour  lui  l'amour  &  fa  puiffance, 
Andrés  pour  fon  partage  a  la  reconnoiffance, 
Qui  ne  fouffrira  point  que  mes  penfers  fecrets 
Confultent  jamais  rien  contre  fes  intérêts  : 
Oui,  s'il  ne  peut  avoir  plus  de  place  en  mon  ame> 
Si  le  don  de  mon  cœur  ne  couronne  fa  flâme, 
Au  moins  dois-je  le  prix  à  ce  qu'il  fait  pour  moi 
De  n'en  choifir  point  d'autre  au  mépris  de  fa  foi, 
Et  de  faire  à  mes  vœux  autant  de  violence, 
Que  j'en  fais  aux  défirs  qu'il  met  en  évidence. 
Sur  ces  difficultés  qu'oppofe  mon  devoir, 
juge  ce  que  tu  peux  te  permettre  d'efpoir. 

Mascarille.  Ce  font,  à  dire  vrai,  de  très-fache 
obftaclcs, 
Et  je  ne  fçai  point  l'art  de  faire  des  miracles  ; 
Mais  je  veux  employer  mes  efforts  plus  puiffans, 
Remuer  terre  &  Ciel,  m'y  prendre  de  tous  fens 
Pour  tacher  de  trouver  un  biais  falutaire, 
Etjous  dirai  bientôt  ce  qui  fe  pourra  faire. 

SCEN 
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flory  ;  and  Difficulties  are  but  a  kind  of  Tire-women* 
ho  deck  and  adorn  Virtue. 


SCENE    XII. 

CE  LI  A,    MAS  C  ARIL. 

Ce  li  a  to  Mafcaril,  who  had  been  nvhifpering  to  her, 
J*  A  Y  what  you  will,  and  propofe  what  one  can,  I  ex- 
J  peel:  very  little  from  thefe  Delays  ;  the  Succefs  we 
ive  feen  hitherto,  may  fufficiently  convince  one,  that 
ley  are  not  as  yet  in  any  likelihood  of  coming  to 
greement  :  And  I  have  told  you  already  that  a  Heart 
rm'd  as  mine  is,  will  not  for  the  fake  of  one  do  In- 
Iftice  to  another  ;  and  that  I  find  my  felf  ftrongly  at- 
ch'd,  by  different  Ties,  to  both  Parties  -,  if  Lelius  has 
ove  and  Riches  on  his  Side,  Ander  has  Gratitude  for 
s  Share,  which  will  not  permit  me  even  in  the  molt 
cret  Thought,  ever  to  confult  any  thing  againft  his 
iterefts  :  Yes,  if  he  has  no  more  a  Place  in  my  Soul, 

the  Gift  of  my  Heart  muft  not  crown  his  Love,  at 
ill  I  owe  this  Reward  to  what  he  has  done  for  me, 
>t  to  choofe  another  in  Contempt  of  his  Conftancy  ; 
d  that  I  fhou'd  offer  the  fame  Violence  to  my  own 
liclinations,  as  I  do  to  his,  of  which  he  has  given  the 
jxmgefl  Evidence.  Upon  thefe  Difficulties  which  my 
uty  throws  in  my  way,-  judge  what  thou  art  to  allow 
y  felf  to  hope  for. 
:Mascaril.  To  fay  the  Truth,  thefe  are  ugly  fort 

Rubs  in  our  way,  and  I  have  not  the  knack  of 
orking  Miracles;  but  I'll  go  employ  my  utmoft 
(Forts,  leave  no  Stone  unturn'd,  put  the  thing  in  ail 
iffible  Lights,  and  try  to  find  out  fome  wholefome 
xpedient  ;  I  fliall  tell  you  prefently  what's  to  be  done 

this  Matter, 

SCENE 
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SCENE    XIII. 
HIPPOLYTE,     CELIE. 

HlPPOLYTE. 

DEpuis  votre  féjour,  les  dames  de  ces  lieux 
Se  plaignent  juftement  des  larcins  de  vos  yeux  ; 
Si  vous  leur  dérobez  leurs  conquêtes  plus  belles, 
Et  de  tous  leurs  amans  faites  des  infidèles. 
Il  n-eft  guère  de  cœurs  qui  puifTent  échapper 
Aux  traits,  dont  à  l'abord  vous  fçavez  les  frapper, 
Et  mille  libertés  à  vos  chaînes  offertes, 
Semblent  vous  enrichir  chaque  jour  de  nos  pertes. 
Quant  à  moi,  toutefois  je  ne  me  plaindrois  pas 
Du  pouvoir  abfolu  de  vos  rares  appas, 
Si,  lorfoue  mes  amans  font  devenus  les  vôtres, 
Un  feul  m'eut  confolé  de  la  perte  des- autres  : 
Mais  qu'inhumainement  vous  me  les-ôtiez  tous, 
C'eft  un  dur  procédé  dont  je  me  plains  à  vous. 

Ce  li  e.  Voilà  d'un  air  galant  faire  une  raillerie  ; 
Mais  épargnez  un  peu»  celle  qui  vous  en  prie. 
Vos  yeux,  vos  propres  yeux  fe  connoiffent  trop  bieity 
Pour  pouvoir  de  ma  part  redouter  jamais  rien  j 
Ils  font  fort  afiurés  du  pouvoir  de  leurs  charmes, 
Et  ne  prendront  jamais  de  pareilles  alarmes. 

Hippolyte.  Pourtant  en  ce  difcours  je  n'ai  rit 
avancé, 
Qui  dans  tous  les  efprits  ne  foit  déjà  paffé  ; 
Et  fans  parler  du  refte,  on  fçait  bien  que  Célie 
A  caufé  des  défirs  à  Léandre  &  Lélie. 

Ce  lie.  Je  croi  qu'étant  tombés  dans  cet  aveugï 
ment, 
Vous  vous  confoleriez  de  leur  perte  aifément, 
Et  trouveriez  pour  vous  l'amant  peu  fouhai table, 
Qui  d'un  fi  mauvais  choix  fe  trouveroit  capable. 

Hi 
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SCENE    XIII. 

H  I  P  P  O  L  Y  T  A,     C  E  L  I  A. 

Hi  p  p  o  lyta.w 
']>  Ver  fince  you've  been  among  us,  the  Ladies  here 
}j  may  complain,  very  juflly,  of  the  Robberies  com- 
:  itted  by  your  Eyes  ;  fince  you  deprive  'em  of  their 
irling  Conquefts,  and  make  Traitors  of  their  "Lovers. 
here's  not  a  Heart  can  efcape  the  Darts  with  which. 
iu've  the  Art  of  ftriking  People  at  firft  Sight  ;  the  Li- 
jrties  of  thoufands  offering  themfelves  to  your  Chains, 
fm  to  enrich  you  daily  at  our  Expence.  As  to  my 
}f  however,  I  fhould  make  no  Complaints  of  the  Ty- 
rtny  of  your  fuperior  Charms,  if,  when  you  have 
g.n'd  both  my  Lovers,  one  of  them  had  but  given  me 
Infolation  for  the  Lofs  of 'the  other;  but  thus  inhu- 
ikely  to  bereave  me  of  'em  both,  are  hard  Lines,  of 
Itch  I  take  the  Liberty  to  complain  to  you. 
[JCelia.  Madam,  you  rally  with  a  good  Grace,  but 
be  a  little  Mercy,  I  befeech  you,  on  your  humble 
S-vant  :  Thofe  Eyes,  thofe  very  Eyes  of  yours,  know 
tfir  own  Power  too  well,  to  apprehend  any  tiling 
flm  what  I'm  able  to  do  ;  they  are  too  confcious  of 
ijir  own  Charms,  to  take  Alarm  at  fuch  Trifles. 

jHippolyta.  And  yet  I  have  advanc'd  nothing 
Khat  I've  faid,  which  has  not  already  happen'd  in 
e'ry  Heart;  and,  without  naming  the  reft,  'tis  well 
k)wn  that  Ce  lia  has  made  deep  Impreffions  both  upon 
hnder  and  Lelius. 

Delia.  I  believe  you'll  end  no  great  Difficulty 
ttmake  your  felf  eafy  at  the  Lofs  of  Perfons  who've 
n;de  fuch  a  blind  Miftake,  and  will  find  a  Lover  not 
vrth  your  valuing,  who  is  capable  of  making  fo  ill  a 
Coice. 

■Vol.  I.  I  Hip- 
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Hippolyte.  Au  contraire,  j'agis  d'un  air  tout  : 
férent, 
Et  trouve  en  vos  beautés  un  mérite  il  grand  j 
J'y  vois  tant  de  raifons  capables  de  défendre 
I/inconflance  de  ceux  qui  s'y  laiffent  furprendre, 
'Que  je  ne  puis  blâmer  la  nouveauté  des  feux 
Dont  envers  moi  Léandre  a  parjuré  fes  vœux, 
Et  le  vais  voir  tantôt,  fans  haine  &  fans  colère, 
Ramené  fous  mes  loix  par  le  pouvoir  d'un  père. 

SCENE    XIV. 
CELIE,  HIPPOLYTE,  MASCARILLI 

Mascarille. 

C">  Rande,  grande  nouvelle,  &  fuccès  furprenant 
f  Que  ma  bouche  vous  vient  annoncer  mainten,* 
Ce  lie.  Qu'efl-ce  donc  ? 
Mascarille.  Ecoutez  voici  fans  flaterie 

Ce  lie.  Quoi  ? 

Mascarille.  La  fin  d'une  vraie  &  pure  Comoc 
La  vieille  égyptienne  à  l'heure  même  .... 

Ce  lie.  Hé  bien? 

Mascarille.  PafToit  dedans  la  place,   &  ne  i 
geoit  à  rien, 
Alors  qu'une  autre  vieille  affez  défigurée, 
L'ayant  de  prés  au  nez  long-tems  confédérée, 
Par  un  bruit  enroué  de  mots  injurieux 
A  donné  le  fignal  d'un  combat  furieux,' 
Qui  pour  armes  pourtant,  moufquets,  dagues  ou  flécî 
Ne  faifoit  voir  en  l'air  que  quatre  griffes  féches, 
Dont  ces  deux  combattans  s'efForçoient  d'arracher, 
Ce  peu  que  fur  leurs  os  les  ans  laiffent  de  chair. 
On  n'entend  que  ces  mots,  chienne,  louve>  bagace; 

D'ab» 
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Hippolyta.  On  the  contrary,  I  act  with  a  quite 
«Ferent  Air  ;  I  find  fo  great  Merit  in  your  Beau- 
1,  and  fee  fo  many  Reafons  fufficient  to  excufe  the 
Iconltancy  of  thofe  who  are  infenfibîy  won  by 
i  that  I  can't  blame  that  Change  of  PaiTion,  by 
uich  Leander  has  broken  the  Vows  he  made 
3;  ;  and  I  am  juft  going,  without  Hatred  or  Fury, 
t  fee  him  recalPd  to  his  Obedience  by  the  Autho- 
i.y  of  a  Father. 


SCENE    XIV. 
CELIA,  HIPPOLYTA,  MASGARIL. 

Mas  c  a  r  i  l„ 

"1  Reat,  great  News  !  and  furpriftng  Succefs  that  I 

JT  am  now  going  to  tell  you  ! 

Ce  Li  a  .  What  is  it  then  ? 

Mas c  aril.  Hark'ee,  you  have  here  without  Flat» 
ty  • 

IGelia.  What? 

t|M  a  s  c  a  r  i  l  .  The  winding  up  of  a  true  and  genuine 
ifmedy;  the  old  Gypfy-woman,   but  this  very  Mo- 
rnt — — — 
ICelia.  Well? 

Mascaril.  Was  croffing  the  Square,  thinking 
i  harm,  when  another  haggard  old  Woman, 
|ring  in  her  Face  a  long  while,  at  nofe-length, 
I  the  hoarfe  Noife  of  Biliingfgate  gave  the  Signal 
w  a  furious  Combat  :  who  inflead  of  Arms,  Muf- 
<iet,  Dagger,  and  Spear,  only  brandifiYd  in  the  Air 
lir  withered  Talons,  with  which  thefe  two  Comba- 
tlits  labour'd  their  utmofl  to  tear  off  the  little 
Isfh  Time  had  left  on  their  Bones  :  Not  a  Word 
ta'd  one  hear,  but  Bitch,  Whore,  and  dirty  Drab  ; 

1  z  G& 
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D'abord  leurs  efcoffions  ont  volé  par  la  place, 
Et,  laiffant  voir  à  nud  deux  têtes  fans  cheveux, 
Ont  rendu  le  combat  rifiblement  affreux. 
Andres  &  Trufaldin  à  l'éclat  du  murmure, 
Ainil  que  force  monde,  accourus  d'avanture, 
Ont  à  les  décharpir  eu  de  la  peine  affez, 
Tant  leurs  efprits  étoient  par  la  fureur  pouffes. 
Cependant  que  chacune,  après  cette  tempête, 
Songe  à  cacher  aux  yeux  la  honte  de  fa  tête, 
Et  que  Ton  veut  fçavoir  qui  caufoit  cette  humeur  ; 
Celle  qui  la  première  avoit  fait  la  rumeur, 
Malgré  la  paffion  dont  elle  étoit  émue, 
Ayant  fur  Trufaldin  long-tems  tenu  la  vue, 
C'eft  vous,  fi  quelque  erreur  n'abufe  ici  mes  yeux, 
Qu'on  m'a  dit  qui  viviez  inconnu  dans  ces  lieux, 
A-t-elle  dit  tout  haut  ;  ô  rencontre  opportune  ! 
Oui,  feigneur  Zanobio  Ruberti,  la  fortune 
Me  fait  vous  reconnoitre,  &  dans  le  même  infiant 
Que  pour  votre  intérêt  je  me  tourmentois  tant  ; 
Lorfque  Naples  vous  vit  quitter  votre  famille, 
J'avois,  vous  le  fçavez,  en  mes  mains  votre  fille 
Dont  j'éleveis  l'enfance,  &  qui,  par  mille  traits, 
Faifoit  voir  dès  quatre  ans  fa  grace  &  fes  attraits  % 
Celle  que  vous  voyez,  cette  infâme  forciére, 
Dedans  notre  maifon  fe  rendant  familière, 
Me  vola  ce  tréfor.    Hélas  l  de  ce  malheur 
Votre  femme,  je  croi,  conçut  tant  de  douleur, 
Que  cela  fervit  fort  pour  avancer  fa  vie  ; 
Si  bien  qu'entre  mes  mains  cette  fille  ravie 
Me  faifant  redouter  un  reproche  fâcheux, 
Je  vous  fis  annoncer  la  mort  de  toutes  deux  : 
Mais  il  faut  maintenant,   puifque  je  l'ai  connue, 
Qu'elle  faffe  fçavoir  ce  qu'elle  eft  devenue. 
Au  nom  de  Zanobio  Ruberti,  que  fa  voix 
Pendant  tout  ce  récit  répétoit  plufieurs  fois, 
Audi  es  ayant  changé  quelque  terns  de  vifage, 
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if  fly  the  Quoifs  immediately,  which  leaving  a  cou- 
«  of  Bald-pates  naked  to  view,  render'd  the  Battle 
jliculoufly  horrible.  At  the  Noife  of  the  Hubbub, 
mer  and  Trufaldin,  as  a  power  of  other  People  did, 
inning  to  fee  what  was  the  matter,  had  enough  to  do 
1  part  'em  ;  fo  furioufly  were  they  driven  on  by  Paf- 
m  ;  in  the  mean  time  each  of  'em,  when  the  Storm 
'.is  abated,  ftrove  to  hide  the  Difgrace  of  her  Head  | 
id  every  body  wanted  to  know  who  began  this  whim- 
:al  Fray  5  Ihe  who  had  firft  rais'd  the  Alarm,  not- 
Uhilanding  the  Heat  of  Paffion  me  was  in,  having 
;:'d  her  Eyes  a  considerable  time  upon  Trufaldin  ;  'Tis 
;>u,  cries  fhe,  with  a  loud  Voice,  if  fome  Delufion 
«es  not  cheat  my  Sight,  who,  I  was  inform'd,  liv'd 
:  thefe  Parts  incognito  ;  moll  happy  meeting  !  Yes, 
ïznobio  Ruherti,  by  good  Luck  I've  found  you  out  in 
le  very  Inftant  when  I  was  giving  my  felf  fo  much 
brment  for  your  fake  :  When  you  left  your  Family  aï: 
.zples,  I  had,  you  know,  your  Daughter  in  my  keep- 
35,  whom  I  brought  up  during  her  Infancy,  and  who 
ifcover'd,  at  four  Years  of  Age,  a  Gracefulnefs  and 
■  arming  Behaviour,  by  a  thoufand  little  Actions  :  She 
horn  you  fee  there,  that  infamous  Hagg,  making  her 
;.f  very  familiar  in  my  Family,  Hole  away  that  Trea- 
re  from  me.  Your  Lady,  alas,  as  I  have  reafon  to 
ilieve,  gave  way  to  fuch  an  Excefs  of  Grief  at  this 
ffli&ion,  that  it  help'd  to  Utorten  her  Days  ;  fo  that 
is  little  Daughter  Hole  out  of  my  Cuftody,  made  me 
ead  your  fevere  Reproaches,  and  order  it  fhou'd  be 
ven  out  to  you  that  they  were  both  dead  j  but  'tis  ne- 
fTary  now  I  have  found  her  out  that  Ihe  difcover  what 
become  of  her.  At  the  Name  of  Zanohio  Ruberti9 
;hich  ihe  repeated  feveral  times  throughout  the  Story, 
nder  having  chang'd  Countenance  for  fome  time,  ad- 
•efs'd  himfelf  to  the  furpris'd  Tmfaldin  in  thefe  Words  :. 
I  3  What 
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A  Trufaldin  furpris  a  tenu  ce  langage  ; 
Quoi  donc  !  le  Ciel  me  fait  trouver  heureufement 
Celui  que  jufqu'ici  j'ai  cherché  vainement, 
Et  que  j'avois  pu  voir,  fans  pourtant  reconnoitre 
La  fource  de  mon  fang  &  l'auteur  de  mon  être! 
Oui,  mon  père,  je  fuis  Horace  votre  fils; 
D'Albert,  qui  me  gardoit,  les  jours  étant  finis, 
Me  fentant  naître  au  cœur  d'autres  inquiétudes, 
je  fortis  de  Bologne,  &  quittant  mes  études, 
Portai  durant  fix  ans  mes  pas  en  divers  lieux, 
Selon  que  me  pouiToit  un  défir  curieux  : 
Pourtant,  après  ce  tems,  une  fecrette  envie 
Me  preiTa  de  revoir  les  miens  &  ma  patrie  : 
Mais  dans  Naples,  hélas  !  je  ne  vous  trouvai  plus, 
Et  n'y  fous  votre  fort  que  par  des  bruits  confus  : 
Si  bien,  qu'à  votre  quête  ayant  perdu  mes  peines, 
Venife  pour  un  tems  berna  mes  courfes  vaines; 
Et  j'ai  vécu  depuis,  fans  que  de  ma  maifon 
J'eufTe  d'autres  clartés  que  d'en  fçavoir  le  nom. 
je  vous  laiïfe  à  juger  fi,  pendant  ces  affaires, 
Trufaldin  reflentoit  des  tranfports  ordinaires. 
Enfin,  pour  retrancher  ce  que  plus  à  loifir 
Vous  aurez  le  moyen  de  vous  faire  écîaircir, 
Par  la  confefîion  de  votre  égyptienne, 
Trufaldin  maintenant  vous  reconnoît  pour  fienne  s 
«Andrés  efl  votre  frère  ;  &  comme  de  fa  feeur 
îl  ne  peut  plus  fonger  à  fe  voir  poiTeiTeur, 
Une  obligation  qu'il  prétend  reconnoitre, 
A  fait  qu'il  vous  obtient  pour  époufe  à  mon  maître, 
Dont  le  père  témoin  de  tout  l'événement, 
Donne  à  cet  hyménée  un  plein  confentement  ; 
Et  pour  mettre  une  joie  entière  en  fa  famille,, 
Pour  le  nouvel  Horace  a  propofé  fa  fille. 
Voyez  que  d'incidens  à  la  fois  enfantés. 

Ce  li  e  .  Je  demeure  immobile  à  tant  de  nouveautés. 

Mascarille.  Tous  viennent  fur  mes  pas?  l»rs  1< 
deux  championnes, 
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7hat  then  !  has  Heaven  moil  happily  direcied  me  to 
nd  him  whom  I  have  hitherto  fought  in  vain,  and 
Du'd  I  behold  the  Source  of  my  Blood,    the  Author 
f  my  Being,  and  yet  not  know  him  again  !    Yes,  my 
ather,  I  am  Horace,  your  Son  :    Alberii  my  Tutor 
aving  ended  his  Days,  and  perceiving  feveral  other 
nquietudes  growing  upon  me,  T  left  Bolognia,   and 
uitting  my  Studies,  wander'd  about  for  fix  Years,  thro* 
ifferent  places,  juft  as  the  ftrength  of  Curiofity  mov'd 
ae.  Neverthelefs,  after  this,  a  fecret  Inftinft  prompted 
ae  to  revifit  my  Kindred  and  my  Country  :  but  at  AVz- 
'les,  alas!    I'cou'd  no  more  find  you,  nor  know  what 
was  become  of  you,  but  by  confufed  Reports;  fo  that 
laving  loft  my  labour  in  fèarcti  .of  you,  Vsxks  for  a. 
yhiîs   put  3.  Hop  to  my  fruîtîefs  roving  ;  and  from  tha. 
ime  to  this  I  have  liv'd  v/ithout  having  the  leaft  Light 
nto  my  Family,  any  farther  than  knowing  the  Name. 
[  leave  you  to  judge  whether  Trufaldin  was  not  more 
han  ordinary  transported  all  this  while;   in  a  word* 
:o  cut  the  matter  ihort,    which  you'll  have  the  oppor- 
tunity of  informing  your  felves  about  more  at  ieifure, 
From  the  Confeffion  of  your  old  Gypfy-woman,  Tru- 
faldin  owns  you  now  for  his  Daughter  ;  Ander  is  your 
Brother  ;    and  as  he  can  no  longer  think  of  enjoying 
bis  Sifter,  an  Obligation  he  is  pleas'd  t  o  own,  has  pre- 
iraiPd  with  him  to  gain  the  Point  of  your  Marriage 
with  my  young  Mailer,  whole  Father  being  a  Witnefs 
Df  the  whole  Tranfadtion,  gives  his  full  Confent  to  this 
Match  ;  and  to  complete  the  joy  of  his  Family,  he  has 
propos'd  his  Daughter  to  the  new-found  Horace.     Here 
are  a  number  of  Incidents  for  you  at  one  Birth  ! 


Ce  Li  a.  So  many  Novelties  perfectly  aftoniih  me. 
Mas c aril.  The  whole  Company  is  at  my  Heels,, 
except  the  two  She- Champions,  who  are  ftill  refrefh- 

1-  4  inS 
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Qui  du  combat  encor  remettent  leurs  perfonnes. 

Léandre  eu.  de  la  troupe,   &  votre  père  auffi. 

Moi  je  vais  avertir  mon  maître  de  ceci, 

Et  que,  lors  qu'à  Tes  vœux  on  croit  le  plus  d'obfiacle, 

Le  Ciel  en  fa  faveur  produit  comme  un  miracle. 

\Mafcarille  for 
Hippolyte.  Un  tel  ravifTement  rend  mes  efpri 
confus, 

Que  pour  mon  propre  fort  je  n'en  aurois  pas  plus. 
Mais  les  voici  venir. 


S  C  E  N  E"  XV. 

TRUFALDIN,  ANSELME,  PANDOLFE 
CE  LIE,  HIPPOLYTE,  LEANDR  S, 
ANDRES. 

Trufaldin.' 
H,  ma  fille  ! 

__       Ce  lie.  Ah,  mon  père  ? 
Trufaldin.  Sçais-tu  déjà  comment  le  Ciel  noui 

eil  profpére  ? 

Ce  lie.  J'en  viens  d'entendre  ici  le  fuccès  merveil- 
leux. 
Hippolyte  à  Léandre. ]   En  vain  vous  parleriez 
pour  excufer  vos  feux, 
Si  j'ai  devant  les  yeux  ce  que  vous  pouvez  dire» 

Léandre.  Un  généreux  pardon  eil  ce  que  je  délire  $ 
Mais  j'attelle  les  Cieux,  qu'en  ce  retour  foudain 
Mon  père  fait  bien  moins  que  mon  propre  defTein. 

Andres  à  Cèlie.1  Qui l'auroit jamais  cru  que  cette 
ardeur  û  pure 
Put  être  condamnée  un  jour  par  la  nature  ! 
Toutefois  tant  d'honneur  la  fçut  toujours  régir, 
Qu'en  y  changeant  fort  peu,  je  puis  la  retenir. 

CelieJ 
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îg  themfelves  after  the  Fatigue  of  Battle  :  Leander  is 
tnong  'em,  as  is  alfo  your  Father.  I'll  go  inform  my 
Rafter  of  this,  and  tell  him  that  when  matters  wera 
)ok'd  upon  as  ftrongeft  againft  him,  Heaven  has  al- 
10ft  wrought  a  Miracle  in  his  Favour. 

\_Exit  Mafcarille. 
Hlppolyta.  The  Joy  of  this  overwhelms  me  £o, 
mt  were  it  my  own  Cafe,  I  cou'd  not  be  more  delight» 
I.     But  here  they  come. 


SCENE    XV. 

'RUFALDIN,    ANSELM,    PANDOLPH» 
CELIA,    HIPPOLYTA,   LEANDER,, 

ANDER, 

T  R  U   F  A  L  D   I    N,. 

1/TY  Child! 

Yl       Celia.  My  Father  ! 

Trufaldin.  Doll  thou  know  how  much  Heaven, 
as  blefs'd  us  ? 

Celia.  I've  jufl  been  inform'd  here  of  the  wonder^ 
il  Adventure. 

Hippolyta  to  Leander.]  'Twou'd  be  in  vain  t& 
lake  Speeches  in  excufe  for  your  Paffion,  v/hen  I  have 
efore  my  Eyes  all  you  can  fay. 

Leander.  I  defire  only  a  generous  Pardon?,  and 
iroteft  to  Heaven,  that  in  this  fudden  Return,  my  Fa- 
der hath  little  Influence  in  companion  with  my  own: 
nclination. 

Ander  to  Celia.]  Who  would  ever  have  believ'd-. 
hat  fo  chafte  a  Love  cou'd  one  Day  be  condemn'd  by 
Mature  ?•  However,  'twas  regulated  by  fo  much  Honour,., 
hat  with  a  fmall  Variation  I  may  ftiU  retain  it. 

I  5  Celia». 
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Ce  lie.  Pour  moi,  je  me  blâmois,  &  croyois  fai 
faute 
Quand  je  n'avois  pour  vous  qu'une  eftime  très-liaute. 
Je  ne  pou  vois  fçavoir  quel  obftacle  puiffant 
M'arrêtoit  fur  un  pas  fi  doux  &  fi  gliffant, 
Et  dé  tournoi  t  mon  cœur  de  l'aveu  d'une  flâme 
Que  mes  fens  s'efForçoient  d'introduire  en  mon  ame. 

Trufaldin  à  Ce  lie."]  Mais  en  te  retrouvant,  qi 
diras-tu  de  moi 
Si  je  fonge  aufii-tôt  à  me  priver  de  toi, 
Et  t'engage  à  fon  fils  fous  les  loix  d'hyménée  ? 

Ce  li  e  .  Que  de  vous  maintenant  dépend  ma  deftiné< 


SCENE     DERNIERE. 

TRUFALDIN,  ANSELME,  PANDOLFE,  CE 
LIE,  HIPPOLYTE,  LELIE,  LEANDRE 
ANDRES,  MASCARILLE. 

Mas  c  aril  le-  à  Lêlie. 

V Oyons  fi  votre  diable  aura  bien  le  pouvoir 
De  détruire  à  ce  coup  un  li  folide  efpoir  i 
Et  fi,  contre  l'excès  du  bien  qui  nous  arrive, 
Vous  armerez  encor  votre  imaginative  ? 
Par  un  coup  imprévu  des  deftins  les  plus  doux 
Vos  vœux  font  couronnés,  &  Célie  eft  à  vous. 
Le  li  e  .  Croirai-je  que  du  Ciel  la  puifîance  abfolue .  * « 

Trufaldin.  Oui,  mon  gendre,  il  eft  vrai. 

Pan  d  o  l f  e  .  La  chofe  eft  réfolue. 

Andres  à  Lêlie, .]  Je  m'acquitte  par  là  de  ce  que  je 

vous  dois. 
Le  lie  à  Mafcarille .]    1\  faut  que  je  t'embrafTe  & 
mille  &  mille  fois 
Dans  cette  joie,  Mas* 
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Ma sc aril.  Oh!  oh!  Gently,  I  befeechyou;  he 
is  almoft  ftifl'd  me  :  I'm  terribly  afraid  for  Ce/ia,  if 
on  clafp  her  with  fo  much  Eagernefs  :  one  would  be 
ad  to  excufe  fuch  Embraces. 

Trufaldin  to  Lelius.]  You  know  the  Happinefs 
ith  which  Heaven  has  Blefl  me  in  particular  -y  but  fmce 
îe  and  the  fame  Day  has  given  Joy  to  us  all,  let  us  not 
irt  till  'tis  ended,  and  let  Leander's  Father  alfo  be  fent 
r  immediately. 

Mascaril.  Here,  are  you  all  provided  for  :  and  is 
ere  ne'er  a  fnug  Wench,  that  may  accommodate  poor 
fofcaril?  It  gives  me  too  a  flrange  Itch  to  Matri- 
ony,  to  fee  every  Jack  have  his  Gill. 

An  s  e  lm.  I've  one  will  do  thy  Bulinefs  exaftly. 

Mascaril. 
me  on,  my  brave  Boys,  and  may  Hea<vrn  think  fitting 
»  fend us  fweet  Babes  of  our  proper  begetting, 


THE    END. 
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Ce  lia.  For  my  part,  I  blam'd  myfelf,  and  thought 
I  committed  a  Fault  in  having  no  more  than  a  very 
high  Efteem  for  you  ;  I  could  not  comprehend  what 
powerful  Lett  flopt  me  in  a  Path  fo  pleafant  and  fo  flip- 
pery  ;  and  diverted  my  Heart  from  the  Approbation  of 
a  Flame,  which  my  Senfes  made  fo  flrong  Efforts  to  in- 
troduce into  my  Soul. 

Trufaldin  to  Celia.]  But  now  I  have  found  thee, 
what  will  my  Child  fay  of  me,  if  I  am  thinking  im- 
mediately to  part  with  thee,  and  engage  thee  in  the 
Laws  of  Wedlock  to  this  Gentleman's  Son  ? 

Celia.  Only  that  my  Defliny  now  depends  on- 
you. 


SCENE    THE    LAST. 

TRUFALDIN,  AN  S  ELM,  PANDOLPH,  CE- 
LIA, HIPPOLYTA,  LE  LI  US,  LEANDER, 
ANDER,  MASCARIL. 

Mas c aril  to  Lelius, 
OW  let's  fee  whether  this  Devil  o'  yours  will" 
be  able  this  Bout  to  defeat  a  Hope  fo  folid  j  and 
whether  your  fruitful  Invention  will  again  armitfelf  a- 
gainft  this  Excefs  of  good-luck  that's  come  to  us  ?  By 
a  moll  unexpected  favourable  turn  of  Fortune,  your 
Defires  are  crown'd,  and  Celia  is  yours. 

Le  Liu  s .  Am  I  to  believe  that  the  abfolute  Power  of 

Heaven  ? ,  __ 

Trufaldin.  Yes;  my  Son,  'tis  really  fo, 
Pandolph.  The  Matter  is  determin'd. 
Ander  foLelius.]'  By  this  I  have  acquitted  myfelf 
of  what  I  owe  you. 

Le  Liu  s    to  Mafcaril.]     I    mult    embrace  thee   a 
fchoufand,  and  a  tiioufand  times,  in  this  excefs  of  Joy— 

Mas» 
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Mascarille.  Ahi,  ahi,  doucement,  je  vous  pri^ 
Il  m'a  prefque  étouffe.    Je  crains  fort  pour  Célie, 
Si  vous  la  carreffez  avec  tant  de  tranfport  ; 
De  vos  embraffemens  on  fe  pafferoit  fort. 

Trufaldin  a  Lélie.~\  Vous  fçavez  le  bonheur  que^ 
le  Ciel  me  renvoie  ; 
Mais  puifqu'un  mê;ne  jour  nous  met  tous  dans  la  joie, 
Ne  nous  féparons  point  qu'il  ne  fôit  terminé, 
Et  que  fon  père  auffi  nous  foit  vite  amené. 

Mascarille.  Vous  voilà  tous  pourvus.    N'eit-ft 
point  quelque  fille 
Qui  put  accommoder  le  pauvre  Mafcarille  l 
A  voir  chacun  fe  joindre  à  fa  chacune  ici, 
J'ai  des  démangeaifons  de  mariage  auffi. 
Anselme.  J'ai  ton  fait. 

Ma  scarille.  Allons  donc  ;  &  que  les  Çieux  prof- 
pères 
Nous  donnent  des  enfans  dont  nous  foyons  les  pères. 


N. 
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DEPIT    AMOUREUX) 
COMEDIE. 


THE 


Amorous  Quarrel. 


A 


COME 


Le  Dépit  Amoureux,  comédie  er 
cinq  actes  en  vers,  représentée  à  Paris  fui 
le  théâtre  du  petit  Bourbon,  au  mois  de 
décembre  1658. 


E  S  incidens  du  dépit  amoureux  fon: 
arrangés  avec  beaucoup  d'art,  quoi 
que  toujours  dans  le  goût  efpagnol 
Trop  de  complication  dans  le  nœud 
&.peu  de  vrayfemblance  dans  le  dé- 
nouement. Cependant  on  y  recon- 
naît dans  le  jeu  des  perfonnages,  une  fource  dw 
vray  comique  -,  pères,  amans,  maîtreiTes,  valets, 
tous  ignorent  mutuellement  les  vues  particulière' 
qui  les  font  agir,  ils  fe  jettent  tour  à  tour  dans 
un  labyrinthe  d'erreurs  qu'ils  ne  peuvent  démêler 
La  converfation  de  Valére  avec  Afcagne  déguifés 
en  homme,  celle  des  deux  vieillards  qui  fe  deman- 
dent réciproquement  pardon,  fans  oièr  s'éclaircii 
du  fujet  de  leur  inquiétude,  la  fituation  [de  Lucilt 
aceufée  en  préfence  de  fon  père,  &  le  ftratagême 
d'Erafte  pour  tirer  la  vérité  de  fon  valet,  font  des 
traits  également  ingénieux  &  plaifans.  Mais  l'é- 
clairciiTement  du  même  Erafte  &  de  Lucile,  qui 
a  donné  à  la  pièce  le  titre  de  dépit  amoureux, 
leur  brouillerie  &  leur  réconciliation,  font  le  mor- 
ceau de  cet  ouvrage  le  plus  juftement  admiré. 
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the  Amorous  Qy arrel,  a  Comedy 
in  Verfe  of  Five  Aeïs,  afôeà  at  Paris  at 
the  Theatre  0/ Little  Bourbon,  in  the  Month 
of  December,  1658. 


H  E  Incidents  of  the  Amorous  Quarrel 
are  rang'd  with  a  great  deal  of  Art, 
tho'  altogether  in  the  Spanijh  Tafte  ; 
too  complicated  in  the  Working,  and 
little  Verisimilitude  in  the  Unravelling: 
However  there  is  a  Source  of  the  true 


Comick  in  the  painting  of  the  Characters  : 


The 


Fathers,  Lovers,  MiftreiTes,  Valets,  all  are  mutu- 
ally ignorant  of  the  particular  Views  by  which  each 
is  agitated,  and  by  turns  bring  each  other  into  a  La- 
byrinth of  Errors,  from  which  they  can't  difengage 
themfelves.  The  Converfation  of  Valere  with  Af- 
tanius  in  Man's  Cloaths,  that  of  the  two  old  Men 
who  reciprocally  ask  Pardon  of  each  other  without 
daring  to  difcover  the  Caufe  of  their  Uneaiinefs,  the 
Situation  of  Lucllia  accufed  in  the  Prefence  of  her 
Eather,  and  the  Stratagem  of  Eraflus  to  get  the 
Truth  from  his  Servant,  are  PafTages  equally  plea- 
fant  and  ingenious.  But  the  Eclaircifement  between 
the  fame  Erajlus  and  Lucilia,  which  gave  the  Ti- 
tle of  the  Amorous  Quarrel  to  the  Piece,  their  fal- 
ling out  and  Reconciliation,  are  the  moft  juftly  ad- 
mired Parts  of  this  Performance. 


ACTEURS, 

Albert,  père  de  Lucile  &  d'Afcagne.. 

Polidore,  père  de  Valéïe. 

Luc  île,  fille  d'  Albert. 

Ascagne,  fille  d'Albert,  déguifée  en  homme, 

Er  a  s  t  e  ,  amant  de  Lucile. 

Va  le  re,  fils  de  Polidore. 

Ma  r  i  n  e  t  t  e,  fuivante  de  Lucile» 

Frosine,  confidente  d'Afcagne, 

Metaphraste,  pédant. 

Gros-Rene,  valet  d'Erafte. 

Mascarille,  valet  de  Valére, 

La  Rapière,  bréteur. 


La  SC  E  N  E  eft  à  Parts, 


ACTORS. 

Alberto,  Father  to  Afcanius  and Lucilia, 

'o Li  dor,  Father  to  Valere. 

Lucilia,  Daughter  to  Alberto. 

\scanius,  Alberto' j  Daughter,  in  Marias  Habit* 

ÏRASTus,  in  Love  with  Lucilia. 

/alere,  Son  to  Polidor. 

vIarinetta,  Maid  to  Lucilia. 

irosina,  Confident  to  Afcanius. 

i/Tetophrastus,  a  Pedant. 

jros-Renard,  Servant  to  Erailus. 

«Iascaril,   Servant  to  Valere. 

Iapiere,  a  Bully, 


SCENE,     PARIS. 
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A   C   T   E    I.      S    C    E    N   E    U 

ERASTE,    GROS-RENF. 

E  R  A  S    T    E, 

^Eux-tu  que  je  te  die  ?  une  atteinte  fecrett* 
Ne  laiffe  point  mon  ame  en  une  bonn< 

affiette  ; 
Oui,  quoi  qu'à  mon  amour  tu  puiffes  re 

partir, 

Il  craint  d'être  la  duppe,  à  ne  te  poin: 
mentir, 
Qu'en  faveur  d'un  rival  ta  foi  ne  fe  corrompe, 
Ou  du  moins,  qu'avec  moi,  toi-même  on  ne  te  trompe, 
Gros-Rene'.  Pour  moi,  me  foupçonner  de  quel- 
que mauvais  tour, 
je  dirai,  n'en  déplaife  à  monfieur  votre  amour, 
Que  c'eft  injuftement  bleffer  ma  prud'hommie, 
Et  fe  connoître  mal  en  phyfionomie. 
Les  gens  de  mon  minois  ne  font  point  accufés 
D'être,  graces  à  Dieu,  ni  fourbes  ni  rufés. 
Cet  honneur  qu'on  nous  fait,  je  ne  le  démens  guéres* 
Et  fuis  homme  fort  rond  de  toutes  les  manières. 
Pour  que  l'on  me  trompât,  cela  fe  pourroit  bien, 
Le  doute  eft  mieux  fondé  ;  pourtant  je  n'en  croi  rien.' 
Je  ne  voi  point  encore,  ou  je  fuis  une  bête, 
Sur  quoi  vous  avez  pu  prendre  martel  en  tête. 
Lacile,  à  mon  avis,  vous  montre  affez  d'amour, 
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ACT     I.       SCENE     L 

ERASTUS,    GROS-RENARD. 

E  R  A  S  T  u  s; 

Ould'il  thou  have  me  tell  thee  ?     Why  I 

have  a  fecret  Malady  then  which  never 

leaves  my  Mind  at  true   Eafe.      Yes, 

tho'  you  may  make  a  Jeft  of  my  Love,, 

to  fay  the  truth,  I'm  afraid  of  its  being 

injur'd  ;  that  thy  Fidelity  may  be  cor- 

upted  in  favour  of  a  Rival,  or  at  leaft  that  thou  may 'il 

e  deceiv'd  as  well  as  I. 

Gros-Renard.  For  my  part  I  muft  needs  fay, 
o  offence  to  your  Honour's  Love,  that  to  fufpeft  me 
f  any  knavifli  Call,  is  to  wound  my  Integrity  very 
nju{llys  and  to  fhew  little  Skill  in  Phyfiognomy.  Peo- 
le  of  my  bulk  are  feldpm  accus'd,  thank  Heaven,  of 
eing  either  Knaves  or  Plotters.  Neither  do  I  belye 
hat  Honour  which  is  done  us  but  am  a  round  Man  in 
11  refpefts.  As  to  their  deceiving  me,  that  may  very 
ikely  be  ;  the  Sufpicion  is  well  founded  ;  nevertheless 

don't  believe  it.  I'm  a  Dog  if  I  can  yet  fee  upon 
/hat  you  have  been  able  to  take  this  Chimera  in  your 
lead.  Lucilia,  in  my  opinion,  mews  Love  enough 
or  you,  ihe  fees  you,  talks  to  you  every  Hour  of  the 

Dayi 
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Elle  vous  voit,  vous  parle,  i  toute  heure  du  jour  ; 
Et  Valére,  après  tout,  qui  caufe  votre  crainte, 
Semble  n'être  à  préfent  fouffert  que  par  contrainte. 
.Eraste.    Souvent  d'un  faux  efpoir  un  amant 

nourri, 
Le  mieux  reçu  toujours  n'eil  pas  le  plus  chéri, 
Et  tout  ce  que  d'ardeur  font  paroître  les  femmes, 
Parfois  n'eft  qu'un  beau  voile  à  couvrir  d'autres  fiâmes. 
Valére  enfin,  pour  être  un  amant  rebuté, 
Montre  depuis  un  tems  trop  de  tranquillité  ; 
Et,  ce  qu'à  ces  faveurs,  dont  tu  crois  l'apparence, 
Il  témoigne  de  joie  ou  bien  d'indifférence, 
M'empoifonne  à  tous  coups  leurs  plus  charmans  appas, 
Me  donne  ce  chagrin  que  tu  ne  comprends  pas, 
Tient  mon  bonheur  en  doute,  &  me  rend  difficile 
Un  entière  croyance  aux  propos  de  Lucile. 
Je  voudrois,  pour  trouver  un  tel  deflin  bien  doux, 
Y  voir  entrer  un  peu  de  fon  tranfport  jaloux, 
Et,  fur  fes  déplaifirs  &  fon  impatience 
Mon  ame  prendroit  lors  une  pleine  affurance. 
Toi-même,  penfes-tu  qu'on  puiffe,  comme  il  fait, 
Voir  chérir  un  rival  d'un  efprit  fatisfait  ? 
Et,  fi  tu  n'en  crois  rien,  di-moi,  je  t'en  conjure, 
Si  j'ai  lieu  de  rêver  deffus  cette  avanture. 

Gros-Rene'.  Peut-être  que  fon  cœur  a  changé  d< 

défirs, 
Connoiffant  qu'il  pouffoit  d'inutiles  foupirs. 

Eraste.  Lorfque  par  les  rebuts   une  ame  eft  dé 

tachée, 

Elle  veut  fuir  l'objet  dont  elle  fut  touchée, 

Et  ne  rompt  point  fa  chaîne  avec  fi  peu  d'éclat, 

Qu'elle  puiffe  relier  en  un  paifible  état. 

De  ce  qu'on  a  chéri  la  fatale  préfence 

Ne  nous  laiffe  jamais  dedans  l'indifférence  ; 

Et,  fi  de  cette  vue  on  n'accroît  fon  dédain, 

Notre  amour  eft  bien  près  de  nous  rentrer  au  fein  : 

Enfin, 
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}ay  i  and  Valerio,  after  all,  who  is  the  Caufeof  your 
"ear,  feems  to  be  fufter'd  at  prefent  only  through  Con- 
traint. 

Eras  tus.  A  Lover  is  often  fed  with  falfe  Hope.' 
fhe  beft  receiv'd  are  not  always  the  moll  belovM. 
Whatever  Affection  Women  may  fhew,  'tis  often  but 
l  fine  Veil  to  cover  their  PafTion  for  others.  In  Inert, 
7alere  has  lately  fhewn  too  much  Tranquillity  for  a 
epulsM  Lover  ;  and  as  to  his  fnewing  Joy,  or  at  leaffc 
"ndifference,  at  thofe  Favours  which  you  think  done 
o  me,  'tis  what  poifons  continually  their  greateffc 
Charms  to  me,  gives  me  an  Anxiety  which  thou  doit 
lot  comprehend,  holds  my  Happinefs  in  fufpence,  and 
nakes  an  entire  Confidence  in  what  Lucilia  fays  very 
lifficult  to  me.  To  think  my  Defliny  truly  happy,  I 
vould  fee  him  tranfported  with  Jealoufy  a  little  ;  and 
rom  his  Difpleafure  and  Impatience  my  Heart  would 
hen  receive  full  Affurance.  Dofl  thou  thy  felf  think 
t  poflible  for  any  one  to  fee  a  Rival  carefs'd,  as  he  does„ 
vith  a  contented  Mind  ?  And  if  thou  believ'ft  nothing 
>f  it,  yet  tell  me,  I  conjure  thee,  if  I  have  room  to 
>e  perplex'd  about  this  Affair, 


Gros-Renard.  Perhaps  he  Tia^  chang'd  his  Incit- 
ations, knowing  that  he  figh'd  in  vain. 

Eras  tu sf  When  a  Heart  is  fet  free  by  Repulfes,  it 
lies  the  Object  with  which  it  was  affe&ed,  and  does 
lot  break  its  Chain  with  fo  little  trouble  as  to  be  able 
:o  continue  in  a  peaceable  State  :  Our  having  been  fond 
)efore  of  the  fatal  Prefence,  prevents  our  being  ever 
eft  in  Indifference  ;  and  if  our  Difdain  does  not  in- 
:reafe  at  the  Sight  of  her  we  lov'd,  our  Love  is  very 
îear  returning  again  ;  in  fhort,  believe  me,  tho*  our 
?lame  be  extinguifh'd  never  fo  well?  a  little  Jealoufy 

Vol.  I.  K  iUI! 
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Enfin,  croi-moi,  fi  bien  qu'on  éteigne  une  flâme, 
Un  peu  de  jaloufie  occupe  encore  une  ame  ; 
Et  Ton  ne  fçauroit  voir,  fans  en  être  piqué, 
PofTéder  par  un  autre  un  cœur  qu'on  a  manqué. 

Gros-René'.  Pour  moi,  je  ne  fçai  point  tant  d 
philofophie  ; 
Ce  que  voyent  mes  yeux,  franchement  je  m'y  fie, 
Et  ne  fuis  point  de  moi  ii  mortel  ennemi, 
Que  je  m' aille  affliger  fans  fujet  ni  demi. 
Pourquoi  fubtilifer,   &  faire  le  capable 
A  chercher  des  raifons  pour  être  miférabîe  ? 
Sur  des  foupçons  en  l'air  je  m'irois  alarmer  ? 
Laiffons  venir  la  fête  avant  que  la  chommer. 
Le  chagrin  me  paroi  t  une  incommode  chofe  ; 
Je  n'en  prends  point,  pour  moi,  fans  bonne  &  jufte  caufe 
Et  mêmes  à  mes  yeux  cent  fujets  d'en  avoir 
S'offrent  le  plus  fouvent,  que  je  ne  veux  pas  voir. 
Avec  vous  en  amour  je  cours  même  fortune, 
Celle  que  vous  aurez  me  doit  être  commune, 
La  maîtrefTe  ne  peut  abufer  votre  foi, 
A  moins  que  la  fuivante  en  falfe  autant  pour  moi  : 
Mais  j'en  fuis  la  penfée  avec  un  foin  extrême. 
je  veux  croire  les  gens,  quand  on  me  dit,  je  t'aim$; 
Et  ne  vais  point  chercher,  pour  m'eftimer  heureux, 
Si  Mafcarille  ou  non,  s'arrache  les  cheveux. 
Que  tantôt  Marinette  endure  qu'à  fon  aife 
Jodelet  par  plaifir  la  carefTe  &  la  baife, 
Et  que  ce  beau  rival  en  rie  ainfi  qu'un  fou, 
A  fon  exemple  aufii  j'en  rirai  tout  mon  faoul, 
Et  l'on  verra  qui  rit  avec  meilleure  grace. 

Eras  te.  Voilà  de  tes  difcours. 

Gros-Rene'.  Mais  je  la  vois  qui  paffe. 
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ill  dwells  in  the  Breaft  ;  and  one  can't  fee,  without 
oncern,  the  Heart  which  we  have  mifs'd  of>  poffefs'd 
y  another. 

Gros-Renard.  For  my  part,  I  don't  underftand 
3  much  Philofophy  ;  what  my  Eyes  fee,  I  freely  be- 
ieve,  and  am  not  fuch  a  mortal  Enemy  to  my  felf,  as 
0  go  co  difturb  my  felf  without  a  Caufe,  or  fo  much 
s  half  a  Caufe.  Why  mould  one  refine  fo  much,  and 
abour  to  be  able  to  find  out  Reafons  to  be  miferable  ? 
hall  I  go  to  alarm  my  felf  about  Cailles  in  the  Air  ? 
jet  Lent  come,  before  we  keep  it.  The  Spleen  appears 
0  me  to  be  an  incommodious  thing  ;  and  for  my  part* 
.'  never  entertain  it  without  good  and  jufl  Caufe  ;  and 
ruly  a  hundred  things  very  frequently  come  in  my 
light  to  give  it  me,  which  I  don't  think  fit  to  fee.  I 
un  the  fame  rifque  in  Love  as  [you  do,  and  the  Con- 
:ern  you  have  ought  to  be  common  to  me  ;  the  Mi£* 
;refs  can't  abufe  your  Fidelity,  but  that  the  Maid  will 
lo  the  fame  by  me  ;  but  I  avoid  the  Thought  of  it 
vith  an  extreme  deal  of  care.  I  am  willing  to  be- 
ieve  People  when  they  fay,  i"  love  thee,  and  don't 
50  to  inquire,  in  order  to  efteem  my  {élf  happy  if  Maf- 
zarille  tears  his  Hair  off  of  his  Head  or  not.  Let 
Marinetta  but  fufFer  her  felf  to  be  kifs'd  and  carefs'd 
yy  Gros-Renard  at  pleafure,  and  let  that  fine  Rival 
augh  at  it  like  a  Fool  j  Til  laugh  my  Belly-full  at  it 
ikewife  after  his  Example  ;  and  fee  who  laughs  with, 
the  belt  grace. 

Erastus.  This  is  like  thy  Talk. 

Gr os-Re nard.  But  here  I  fee  her  coming.' 
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SCENE    IL 

ERASTE,  MARINETTE,  GROS-RENEV 

G  R  O  S-R  £  N  E\ 

T?    Marinette. 

Marinette.  Ho,  ho.     Que  fais-tu  là  ? 
Gros-René'.  Ma  foi, 
Demande,  nous  étions  tout-à-Pheure  fur  toi. 

Marïnette.  Vous  êtes  auffi  là,   Monfieur  !   de 
puis  une  heure, 
Vous  m'avez  fait  trotter  comme  un  bafque,  ou  je  meure 
Eraste.  Comment? 

Marinette.    Pour  vous  chercher  j'ai   fait   au 
mille  pas, 
Et  vous  promets,  ma  foi  ..... 
Eraste.  Quoi? 

Marinette.  Que  vous  n'été?  pas 
Au  Temple,  au  cours,  chez  vous,  ni  dans  la  grand* 
place. 
Gros-Rene'.  Il  falloit  en  jurer. 
Eraste.  Apprend-moi  donc,  de  grace, 
Qui  te  fait  me  chercher  ? 

Marinette.   Quelqu'un  en  vérité, 
Qui  pour  vous  n'a  trop  mauvaife  volonté  ; 
Ma  maîtrefîe  en  un  mot. 

Eraste.  Ah!  chère  Marinette, 
Ton  difcours  de  fon  cœur  eft-il  bien  l'interprète  ? 
Ne  me  déguife  point  un  myltére  fatal  ; 
Je  ne  t'en  voudrai  pas  pour  cela  plus  de  mal  : 
Au  nom  des  Dieux,  di-moi  fi  ta  belle  maîtreffe 
N'abufe  point  mes  vœux  d'une  fauffe  tendrefîe. 

Marinette.  Hé,  hé,  d'où  vous   vient  donc  c( 
plaifant  mouvement  ? 

m 
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SCENE    II. 
'  ERASTUS,  MARINETTA,  GROS-RENARD, 

G  R  O   S-R  E  N   A   R   D, 

HISTf  Marinetta. 
Ma  rinetta.  Heyday  Î  What  do  you  do  there  ? 

Gros-Renard.  D'ye  u ask  ?  Faith,  we  were  ju(t 
row  upon  you. 

Marinetta.  Are  you  there  too,  Sir?  Let  me  die 
if  you  have  not  made  me  trot  about  like  a  Bifcay  Porter 
for  this  Hour  pail. 

Erastus.  How  To? 

Marinetta.  I  have  walk'd  ten  Mile  to  look  for 
you,  and  promife-you  in  good  troth i— —. 

Erastus.  What? 

Marinetta.  That  you  was  neither  at  Church,  at 
Court,  at  home,  nor  in  the  grand  Walk, 

Gros-Renard.  You  may  (wear  it. 

Erastus.  Inform  me  then,  pr'ythee,  who  made 
you  look  for  me. 

Marinetta.  One,  in  good  troth»  who  has  not 
too  much  Ill-will  for  you  ;  in  one  Word,  my  Miftref?.- 

Erastus.  Ah,  dear  Marinetta,  is  thy  Difcourfe 
the  true  Interpreter  of  her  Heart  ?  Don't  difguife 
from  me  a  fatal  Myftery  ;  I  mould  not  wifti  thee  any 
Evil  for  it  :  For  Heaven's  fake  tell  me,  if  thy  charm- 
ing Miftrefs  does  not  abufe  my  Vows  with  a  falfe  Ten- 
iernefs  ? 

Marinetta.  Ha,  ha,  ha!  Whence  came  this 
Bierry  Motion  upon  you  ?     Does  ihe   not  fufficiently 
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Elle  ne  fait  pas  voir  afTez  Ton  fentiment  ? 

Quel  garant  eft-ce  encor  que  votre  amour  demande? 

Que  lui  faut-il  ? 

Gros-Rene'.  A  moins  que  Valére  fe  pende, 
Bagatelle,  fon  cœur  ne  s'affurera  point. 

Marinette.  Comment  ? 

Gros-Rene'.  Il  eft  jaloux  jufques  en  un  tel  point, 

Marinette.  De  Valére?  Ha!  vraiment  la  pen 
fée  eft  bien  belle  ! 
Elle  peut  feulement  naître  en  votre  cervelle. 
Je  vous  croyois  du  fens,  &  jufqu'à  ce  moment 
Pavois  de  votre  efprit  quelque  bon  fentiment  : 
Mais,  à  ce  que  je  voi,  je  m'étois  fort  trompée. 
Ta  tête  de  ce  mal  eft-elle  auffi  frappée  ? 

Gros-Rene'.  Moi  jaloux?    Dieu  m'en  garde,  t 
d'être  afTez  badin 
Pour  m'aller  emmaigrir  avec  un  tel  chagrin. 
Outre  que  de  ton  cœur  ta  foi  me  cautionne, 
L'opinion  que  j'ai  de  moi-même  eft  trop  bonne 
Pour  croire  auprès  de  moi  que  quelqu'autre  te  plut  : 
Où  diantre  pourrois-tu  trouver  qui  me  valut  ? 

Marinette.  En  effet,  tu  dis  bien,-  voilà  comm< 
il  faut  être. 
Jamais  de  ces  foupçons  qu'un  jaloux  fait  paroître  ; 
Tout  le  fruit  qu'on  en  cueille  eft  de  fe  mettre  mal, 
Et  d'avancer  par  là  les  deffeins  d'un  rival. 
Au  mérite  fouvent  de  qui  l'éclat  vous  bleffe, 
Vos  chagrins  font  ouvrir  les  yeux  d'une  maîtrelTej 
Et  j'en  fçai  tel,  qui  doit  fon  deftin  le  plus  doux 
Aux  foins  trop  inquiets  de  fon  rival  jaloux. 
Enfin,  quoi  qu'il  en  foit,  témoigner  de  l'ombrage, 
C'eft  jouer  en  amour  un  mauvais  perfonnage, 
Et  fe  rendre,  après  tout,  miierable  à  crédit. 
Cela,  feigneur  Erafte,  en  paffant  vous  foit  dit. 
Eraste.  Hé  bien,  n'en  parlons  plus.    Que  venoïs- 
tu  m'apprendre  l  Ma- 
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Ihew  her  Inclination  ?     What  Security  is  there  further 
that  your  Love  demands  >     What  would  it  have  ? 

Gros -Renard.  That  Valere  hang  himfelf  at  leaft  ; 
without  fuch  a  Trifle  as  this,  his  Heart  won't  reft  af- 
fur'd. 

Marin etta.  How  fo  ? 

Gros -Renard.  He's  jealous  to  fuch  a  degree. 

Marinetta.  Of  Valere?  hah!  truly  the  Fancy 
is  very  fine  !  It  could  only  be  hatch' d  in  your  Brain, 
I  thought  you  a  Man  of  Senfe,  and  till  this  Moment 
had  a  good  opinion  of  your  Wit,  but  by  what  I  fee  I 
was  very  much  deceiv'd.  Is  thy  Head  touch'd  with 
this  Diftemper  too  ? 

Gro  s-Ren  ard  .  I  jealous  Î  Heaven  defend  me  from 
it,  and  from  being  fo  mad  as  to  go  and  make  my  felf 
lean  with  fuch  a  Concern  :  Befides  that  thy  Fidelity  af- 
fures  me  of  thy  Fleart,  the  Opinion  I  have  of  my  felf 
is  too  good  to  believe  that  any  other  could  pleafe  thee 
after  me  :  Where  the  Duce  could  you  find  one  equal 
to  me  f 

Marinetta.  In  truth,  you  fay  right,  that's  as  it 
mould  be  :  A  jealous  Man  mould  never  difcover  his 
Sufpicions  ;  all  the  Fruit  he  gathers  from  it  is  to  diiturb 
himfelf,  and  by  the  fame  means  advance  the  Beiîgns  of 
&  Rival  :  Your  Spleen  often  opens  a  Miftrefs's  Eyes  to 
a  Merit,  the  brightnefs  of  which  hurts  your  felvesj 
and  I  know  one  who  owes  his  gentle  Deftiny  to  the  too 
great  Uneafmefs  of  his  jealous  Rival.  In  fhort,  be  it 
as  it  will,  to  fhew  Sufpicion  in  Love  is  to  play  a  very 
bad  Part,  and  after  all  to  make  one's  felf  miferable  up- 
on truft.     This,  Eraflus,  is  faid  to  you  by  the  bye. 

Erastus.  Very  well,  let  us  talk  no  more  of  it. 
What  have  you  to  fay  to  me  ? 

K  4  Ma* 
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Marinette.  Vous  mériteriez  bien  que  Ton  voui 
fît  attendre. 
Qu'afrn  de  vous  punir  je  vous  tinfTe  caché 
Le  grand  fecret  pourquoi  je  vous  ai  tant  cherché. 
Tenez,  voyez  ce  mot,  &  fortez  hors  de  doute  ; 
Lifez-k  donc  tout  haut,  perfonne  ici  n'écoute. 
Eras  te    lit. 
Vous  m'avez  dit  que  votre  a??iour 
Et  oit  capable  de  tout  faire  ; 
Ji  fe  couronnera  lui-même  dans  ce  jour, 

S"1  il  peut  avoir  Vaveu  d'un  père. 
Faites  parler  les  droits  qiion  a  dejfus  mon  cceurl 
Je  vous  en  donne  la  licence  ; 
Et  Ji  c'ejï  en  votre  faveur, 
Je  vous  réponds  de  mon  obéïjfance. 
Ah  !  quel  bonheur  î  ô  toi,  qui  me  Tas  apporté, 
Je  te  dois  regarder  comme  une  déïté. 

Gros-PvEne'.  Je  vous  le  difois  bien  :    contre  votre 
croyance, 
Je  ne  me  trompe  guère  aux  chofes  que  je  penfè. 
Eras  te  relit. 
Faites  parler  les  droits  qu'on  a  âejjhs  mon  cœur,  ! 
Je  vous  en  donne  la  licence  ; 
Et  Ji  c'ejï  en  votre  faveur, 
Je  vous  réponds  de  mon  obeijfance. 
Marinette.  Si  je  lui  rapportois  vos  fbiblefTes  d'e- 
fprit, 
Elle  déiavouéroit  bien-tôt  un  tel  écrit. 

Era  s  te.  Ah.  !    cache-lui,  de  grace,  une  peur  paf^ 
fagére 
Où  mon  ame  a  cru  voir  quelque  peu  de  lumière, 
Ou,  il  tu  la  lui  dis,  ajoute  que  ma  mort 
EU  prête  d'expier  l'erreur  de  ce  tranfport  ; 
Que  je  vais  à  fes  pieds,  fi  j'ai  pu  lui  déplaire, 
Sacrifier  ma  vie  à  fa  jufte  colère. 
Ma rinette.   Ne  parlons  [point  de  mort,  ce  n'en 
©il  point  le  terns,  E  ras- 
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Marinetta.  You  juilly  deferve  to  be  made  to 
wait  :  And  that  to  punifh  ycu,  I  mould  keep  conceal'd 
from  you  the  grand  Secret  which  has  made  me  hunt  for 
you  fo  much  :  Here,  fee  this  Letter,  and  be  out  of 
doubt  ;  read  it  aloud,  for  here's  no  body  liilens. 

Erastus  rw/;.]  You  told me  your  Lo<ve  was  capa- 
ble of  doing  any  thing.  It  may  be  crown1  d  this  'very 
Day,  if  it  can  hut  get  my  Father's  Confent.  Declare 
the  Power  you  have  over  my  Hearty  I  give  you  Licence 
to  do  it  1  and  if  it  turns  in  your  Favour,  I  Jhcll  an- 
fwer you  with  my  Obedience.  • Ah  !  what  good  For- 
tune is  this  !  for  you  that  brought  it  me3  I  ought  to 
regard  thee  as  a  Deity. 


Gros-Ren  ard.  I  told  you  fo  :  Contrary  to  your 
Belief,  I'm  feldora  deceiv'd  in  things  that  I  think. 

Erastus  reading  it  again».]  Declare  the  Power  you 
have  over  my  Heart,  I  give  you  Licence  to  do  it  ;  and 
if  it  turns  in  your  Favour,  TJhall  anfwer  you  with  my 
Obedience, 

Marinetta.  If  I  mould  tell  her  of  your  Wealc- 
nefs  in  being  jealous,  me  would  immediately  difown 
fuch  a  Letter  as  this. 

Erastus.  No,  pray  conceal  my  ram  Fear  from 
her,  for  which  I  thought  I  faw  fome  fmall  matter  of 
Reafon  ;  or  if  you  do  tell  it  her,  tell  her  at  the  fame 
time  that  I'm  ready  to  expiate  the  Error  of  this  Mad- 
nefs  with  my  Death,  and  that  I'll  facriflee  my  Life  at 
her  Feet,  if  I  have  been  capable  of  difpleaiing  her. 

Marin  ett a,  Let  us  not  talk  of  Death,  this  is  no 
time  for  it,  K.  5  Eras» 
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Eras  te.  Au  relie,  je  te  dois  beaucoup,  &  je  pré- 
tends 
B-econncître  dans  peu  de  la  bonne  manière 
Les  foins  d'une  û  noble  Se  fi  belle  couriére. 

Ma  rinette.  A  propos  ;  fçavez-  vous  où  je  vous  aï 
cherché 
Tantôt  encore  ? 

Eraste.  Hé  bien  ? 

Ma  rinette.  Tout  proche  du  marché, 
Où  vous  fçavez. 

Eraste.  Où  donc  ? 

Marinette.  Là  ...  .  dans  cette  boutique 
Où  dès  le  mois  pafTé  votre  cœur  magnifique 
Me  promit,  de  fa  grace  une  bague, 
Eraste.  Ha  !  j'entends. 
Gros-René'.  La  matoife  ! 
Eraste.  Il  eft  vrai,  j'ai  tardé  trop  long- tems 
A  m'acquitter  vers  toi  d'une  telle  promeffe  : 
Mais  .... 

Marinette.  Ce  que  j'en  ai  dit,  n'eft  pas  que  je 

vous  prefle. 
Gros-Rene'.  Ho,  que  non  ! 
Eraste  lui  donne  fa  bagne. ~\  Celle-ci  peut-être  au- 
ra de  quoi 
Te  plaire;  accepte-la  pour  celle  que  je  doi. 

Marinette.  Monfieur,  vous  vous  moquez,  j'au- 

rois  honte  à  la  prendre. 
Gros-Rene'.  Pauvre  honteufe,  prends  fans  davan- 
tage attendre. 
Refufer  ce  qu'on  donne,  eft  bon  à  faire  aux  fous. 
Marinette.  Ce  fera  pour  garder  quelque  chofe 

de  vous. 
Eraste.  Quand  puis-je  rendre  grace  à  cet  ange 

adorable  ? 
Marinette.  Travaillez  à  vous  rendre  un  père  fa- 
vorable. 

Eras- 
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Va  le  re.  So  does  mine. 

Erastus.  For  Lucilia  ? 

Valere.  For  her. 

Erastus.  Certainly,  I  mult  own  that  you  are  a 
'attern  of  uncommon  Conftancy. 

Valere.  And  your  Firmnefs  ought  to  be  a  rare 
)xample  to  Poflerity. 

Erastus.  For  my  part,  I'm  little  calculated  for 
hat  auilere  kind  of  Love  which  finds  enough  in  bare 
jooks  to  fatisfy  it,  nor  can  I  form  fine  Sentiments 
nough  to  fuffer  ill  Treatment  with  Conftancy  :  In 
iiort,  when  I  really  love,  I  love  to  be  belov'd  again, 

Valere.  'Tis  very  natural,  and  I'm  of  the  fame 
)pinion  :  The  moll  perfect  Object  that  I  could  be 
harm'd  with,  mould  never  have  my  Devoirs,  if  I 
/as  not  belov'd  by  it. 

Erastus.  However  Lucilia 

Valere.  Lucilia  in  her  Hear$  does  every  thing 
or  my  Paflion  that  I  could  wifti  her  to  do. 

Er  a  s  t  u  3 .  You  are  eafily  contented  then. 

Valere.  Not  fo  eafily  as  you  may  think. 

Erastus.  I  may  however,  without  too  much  Va- 
lity  believe  that  I'm  in  her  Favour. 

Valere.  And  I  know  that  I  hold  a  very  good 
>lace  in't. 

Erastus.  Don't  abufe  your  {elf9  but  believe  me, 

Valere.  Believe  me,  and  don't  let  your  too  ere- 
lulous  Eyes  make  a  Dupe  of  you. 
I   Erastus.  If  I  might  dare  to  fnew  you  a  fare  Proof 
hat  her  Heart  —  No,  your  Soul  would  be  mov'd  by  it, 

Valere.  If  I  might  dare  to  difcover  a  Secret  to 
|rou«— -  But,  I  mould  grieve  you5  and  fo  will  be 
lifcreet. 

:   Erastus.  Since  you  urge  me  fo,  and  your  Pre* 

fumption 
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Votre  préfomption  veut  que  je  l'humilie. 
Lifez. 

Valer-e  après  avoir  lu.]  Ces  mots  font  doux. 

Eraste.  Vous  connoiiTez  la  main  ? 

Val  ere.  Oui,  de  Lucile. 

Eraste.  Hé  bien  ?  cet  efpoir  fi.  certain  .... 

Valere    riant  £3°  s'en  allant.]    Adieu,    feigne j 
Erafle. 

Gros-René'.  Il  eft  fou  le  bon  fire. 
Où  vient-il  donc  pour  lui  de  voir  le  mot  pour  rire  ? 

Eraste.  Certes,  il  me  furprend,  &  j'ignore  enl 
nous, 
Quel  diable  de  myflére  ell  caché  là-defïbus. 

Gros-Rene'.  Son  valet  vient,  je  penfe. 

Eraste.  Oui,  je  le  voi  paroître. 
Feignons,  pour  le  jetter  fur  l'amour  de  fon  maître.1 


SCENE    IV. 

ERASTE,    MASCARILLE, 
GROS-RENE'. 

Mascarille   a   ■part-, 

NOn,  je  ne  trouve  point  d'état  plus  malheureux  , 
Que  d'avoir  un  patron  jeune  &  fort  amoureux, 
Gros-Rene',  Bonjour. 
Mascarille.  Bonjour. 
Gros-Rene'.  Où  tend  Mafcarille  à  cette  heure  \ 
Que  fait  il  ?  revient-il  ?  va-t-il  ?  ou  s'il  demeure  ? 

Mascarille.  Non,  je  ne  reviens  pas,,  car  je  n; 
pas  été. 
je  ne  vais  pas  auffi,  car  je  fuis  arrêté  ; 
Et  ne  demeure  point,  car  tout  de  ce  pas  même 
Je  prétends  m'en  aller, 
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Erastus.  However  Tin  very  much  in  thy  Debt3 
and  intend  ihortly  to  acknowledge  in  a  handfome  man- 
ner the  Pains  of  (o  brave  and  lovely  a  MefTenger. 

Mari  net  ta.  Well  thought  on:  Do  you  know 
where  I  look'd  for  you  juft  now  ? 

Erastus.  Hey 

Marin etta.  Very  nigh  the  Market,  where  you 
know. 

Erastus.  Where? 

Marinetta.  There in  that  Shop  where  your 

magnificent  Heart,  feveral  Months  ago,  out  of  its  great 
Bounty,  promis' d  me  a  Ring. 

Erastus.  Urn- I  underftand  you. 

Gros-Ren  ard.  Cunning  Jade  ! 

Erastus.  'Tis  true,  I've  delay'd  too  long  to  make 
good  my  Promife  to  thee.     But  — — 

Marinetta.  What  I  faid  of  it,  Sir,  is  not  to prefs 

you 

Gros-Renard.  Oh!  no. 

Erastus  giving  her  bis  Ring."]  This  may  have 
fomething  in  it  to  pleafe  thee  perhaps,  accept  of  this 
for  that  which  I  owe  thee. 

Marinetta.  You  only  jeft,  Sir,  I  mould  be  a- 
fham'd  to  take  it. 

Gros-Renaed.  Poor  fhame-fac'd  Creature,  take  it 
without  more  ado.  To  refufe  what  is  given  one  is  to 
play  the  Fool  bravely. 

Marinetta.  I'll  only  do  it  that  I  may  keep  fome- 
thing for  your  fake  then. 

Erastus.  When  may  I  return  Thanks  to  that  dear 
Angel  ? 

Marinetta.  Endeavour  to  make  her  Father  fa- 
y  curable  to  you, 

Eras» 
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Eras  te.  Mais  s'il  me  rebutoit,  dois-je  .  .  .  ♦ 

Marinette.  Alors  comme  alors, 
Pour  vous  on  employera  toutes  fortes  d'efforts. 
D'une  façon  ou  d'autre  il  faut  qu'elle  foit  votre  : 
Faites  votre  pouvoir,   &  nous  ferons  le  notre. 

Eraste.  Adieu,  nous  en  fçaurons  le  fuccès  dans  ce 
jour.  \EraJle  relit  la  lettre  tout  bas. 

Marinette  à  Gros- René. ~\  Et  nous,  que  dirons- 
nous  auffi  de  notre  amour  ? 
Tu  ne  m'en  parles  point. 

Gros-Rene'.  Un  hymen  qu'on  fouhaite, 
Entre  gens  comme  nous,  eft  chofe  bientôt  faite, 
Je  te  veux  ;  me  veux-tu  de  même  ? 

Marinette.   Avecplaifir. 

Gros-Rene'.  Touche,  il  fuilit. 

Marinette.  Adieu,  Gros-René,  mon  déin% 

Gros-Rene'.  Adieu,  mon  aftre. 

Marinette.  Adieu,  beau  tifon  de  ma flâme, 

Gros-Rene'.  Adieu,  chère  comète,  ^arc-en- ciel  de 
mon  ame.  [Marinette  fort* 

Le  bon  Dieu  foit  loué,  nos  affaires  vont  bien  ; 
Albert  n'efl  pas  un  homme  à  vous  nefufer  rien. 

Eraste.  Val  ère  vient  à  nous, 

Gros-Rene'.  Je  plains  le  pauvre  hère, 
Sçachant  ce  qui  fe  paffe. 

SCENE    III. 

VALERE,   ERASTE,  GROS-RENE", 

Eraste. 
E  bien,  feîgneur  Valére  ? 

Va  le  re.  Hé  bien,  fei'gneur  Erafte? 
Eraste.  En  quel  état  l'amour? 
V  a  l  e  r  e  .  En  quel  état  vos  feux  ? 
Eraste,  Plus  forts  de  jour  en  jour. 
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Erastus.  Butif  he  rejecl  me,  mould  I 

Marin etta.  The  worft  come  to  the  worft,  we'll 
employ  all  forts  of  Endeavours  for  you  :  One  way  or 
other  me  muft  be  yours  :  Ufe  your  might,  and  we'll  ufe 
ours. 

Era  s  tu  s  .  Farewel,  we  ftiall  know  the  Succefs  of 
it  to-day.  [Reads  the  Letter  again  to  him/elf* 

Marin  etta  to  Gros-Renard.]  And  for  us,  what 
mall  we  fay  too  of  our  Amour  ?  Thou  doll  not  fpeak 
to  me  of  it. 

Gros-Renard.  A  wifh'd- for  Wedding,  amongil 
fach.  Gentry  as  we,  is  a  thing  foon  done,  I'll  hav€ 
thee  :  Wilt  thou  have  me  ? 

Marinetta.  Gladly. 

Gros-Renard.  Shake  Hands,  that's  enough. 

Marinetta.  Farewel,  Gros-Renard,  my  Delight.^ 

Gros-Renard.  Farewel,  my  Star. 

Marinetta.  Adieu,  fair  Firebrand  of  my  Flame, 

Gros-Renard.  Adieu,  dear  Comet,  Rainbow  of 
my  Soul.  [Exit  Marinetta.]  Heaven  be  prais'd,  our 
Affairs  go  well  ;  Albert's  a  Man  that  will  refufe  yon 
nothing. 

Marinetta.  Valere  is  coming  to  us, 

Gros-Renard.  I  pity  the  poor  Wretch,  knowing 
what  has  pafs'd. 


SCENE    III. 

VALERE,   ERASTUS,   GROS-RENARD, 

E  R  A   S  T  U    S* 

E  L  L,  Signior  Valere  ? 

Valere.  Well,  Signior  Erajius  f 
Erastus.  How  ft ands  your  Amour  ? 
Valere.  How  Hands  yours  ? 

Erastus,  Better  and  better  every  Day, 

Valeri, 


w 
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Val  ere.  Et  mon  amour  plus  fort. 

Er  a  s  t  e  .  Pour  Lucile  ? 

Va  le re.  Pour  elle. 

Era  s  te.  Certes,  je  l'avouerai,  vous  êtes  le  modél 
D'une  rare  confiance. 

Va  l  e  r  e  .  Et  votre  fermeté 
Doit  être  un  rare  exemple  à  la  poflérité. 

Eras  t  e.  Pour  moi,  je  fuis  peu  fait  à  cet  amour  au 
flére, 
Qui  dans  les  feuls  regards  trouve  à  fe  fatisfaire, 
Et  je  ne  forme  point  d'affez  beaux  fentimens 
Pour  fouffrir  conftamment  les  mauvais  traitemens  : 
Enfin,  quand  j'aime  bien,  j'aime  fort  que  l'on  m'aime 

Va  le  re.  Il  efl  très-naturel,    &  j'en  fuis  bien  d< 
même. 
Le  plus  parfait  objet,  dont  je  ferois  charmé, 
N'auroit  pas  mes  tributs,  n'en  éiant  point  aimé. 

Eras  te.  Lucile  cependant .... 

V  a  l  e  r  e  .  Lucile  dans  fon  ame 
Rend  tout  ce  que  je  veux  qu'elle  rende  à  ma  flame-, 

Eras  te.  Vous  êtes  donc  facile  à  contenter  ? 

Va  le  re.  Pas  tant 
Que  vous  pourriez  penfer. 

Eraste.  Je  puis  croire  pourtant,' 
Sans  trop  de  vanité,  que  je  fuis  en  fa  grace. 

Valere.  Moi,  je  fçai  que  j'y  tiens  une  affez  bonn* 
place. 

Eraste.  Ne  vous  abufez  point  ;  croyez-moi. 

Valere.  Croyez-moi, 
Ne  laiûez  point  dupper  vos  yeux  à  trop  de  foi. 

Eraste.  Si  j'ofois  vous  montrer  une  preuve  aflurée 
Que  fon  cœur  ....  non  votre  ame  en  feroit  altérée. 

Valere.    Si  je  vous  ofois  moi  découvrir  en  fe- 
cret .... 
Mais  je  vous  fâcherois,  &  veux  être  diferet. 

Eraste.  Vraynxent  vous  me  pouiiez,  &,  contre  mon 
envie^  Votre 
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fumption  forces  me  to  humble  it  againft  my  Defirej 
read  that. 

Va  le  re  after  having  read  it.  J  Thefe  are  tender 
Words.; 

Era st us.  You  know  the  Hand. 

Va  le  re.   Yes,    Luc  ilia's. 

Eras t us.  Well,  this  fo  certain  Hope— = 

Va  le  re  laughing,  and  going  away.]  Fareweî^ 
Signior  Eraflus. 

Gr  0  s -Re  n  a  rd  .  He's  a  Fool,  fure  :  Whence  comes 
;t  that  he  fhould  have  Reafon  to  laugh  ? 

Era  s  tu  s .  Faith,  he  furprifes  me,  and  between  us 
I  can't  guefs  what  the  Duce  of  a  My  fiery  is  hid  under 
his. 

.  Gros-Renard.  Here  comes  his  Footman,  I  think,' 
;  Erastus.  Yes,  I  fee  him  appear  ;  let  us  play  the 
pounterfeit,  to  fet  him  a  talking  of  his  Matter's  Amour. 


SCENE    IV. 

ERASTUS,     MASCARIL, 
GROS-RENARD. 

Mascaril  afide. 
LT O,  I  don't  find  any  Condition  more  unfortunate, 
A(  than  to  have  a  young,  and  very  amorous  Mailer, 

Gros-Renard.  Good-morrow  t'ye. 

Mascaril.  Good-morrow. 

Gros -Renard.  Where  tends  Mafcaril  at  this 
our  ?  What  does  he  ?  comes  he  back  ?  goes  he  \  or 
iys  he  where  he  is  ? 

Mascaril.  No,  I'm  not  come  back,  for  I  have 
k  been  ;  neither  do  I  go,  becaufe  I'm  ftop'd  ;  nor 
f.  I  ftay,  for  this  very  Moment  I  intend  to  be 
i-ne. 
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Eraste.  La  rigueur  eft  extrême. 
Doucement,  Mafcarille. 

Mascarille.  Ha!  Monfieur,  ferviteur. 
Eraste.  Vous  nous  fuyez  bien  vite  :  hé  quoi  ?  vo 

fais-je  peur  ? 
Mascarille.  Je  ne  croi  pas  cela  de  votre  cou 

toifie. 
Eraste.  Touche;  nous  n'avons   plus  fujet  de  j 
loufie  ; 
Nous  devenons  amis,   &  mes  feux  que  j'éteins, 
Laiffent  la  place  libre  à  vos  heureux  defieins. 
Mascarille.  Plut  à  Dieu  ! 
Eraste.  Gros-René  fçait  qu'ailleurs  je  me  jette* 

Gros-Rene'.   Sans  doute:  :&  je  te  cède  aufîi 
Marinette. 

Mascarille.  Paflbns  fur  ce  point-là  ;  notre  rivali 
N'eft  pas  pour  en  venir  à  grande  extrémité  : 
Mais  eft-ce  un  coup  bien  fur  que  votre  feigneurie 
Soit  des- énamourée,  ou  fi  c'eft  raillerie  ? 

Eraste.  J'ai  feu  qu'en  fes  amours  ton  maître  ét( 
trop  bien, 
Et  je  fercis  un  fou  de  prétendre  plus  rien 
Aux  étroites  faveurs  qu'il  a  de  cette  belle. 

Mascarille.  Certes,  vous  me  plaifez  avec  ce! 
nouvelle. 
Outre  qu'en  nos  projets  je  vous  craignois  un  peu3 
Vous  tirez  fagement  votre  épingle  du  jeu. 
Oui,  vous  avez  bien  fait  de  quitter  une  place 
Où  Ton  vous  careffoit  pour  la  feule  grimace  ; 
Et  mille  fois,  fçachant  tout  ce  qui  fe  paffoit, 
J'ai  plaint  le  faux  efpoir  dont  on  vous  repaiffoit. 
On  offenfe  un  brave-homme  alors  que  l'on  l'abufe  ? 
Mais  d'où  diantre,  après  tout,  avez- vous  fçu  la  rufe 
Car  cet  engagement  mutuel  de  leur  foi 
•N'eut  pour  témoins,  la  nuit,  que  deux  autres  &  moi, 
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Era  s  tu  s,  Softly,  Ma/car  il,  don't  be  fo  extremely 
rigid. 

Mascaril.  Hah!  Servant,  Sir. 

Eras  tu  s.  You  run  away  from  us  very  haftily  5 
what,  do  I  frighten  you  ? 

Mascaril.  I  could  not  think  of  that,  Sir,  from 
jour  Courtefy. 

Eras  tu  s .  Shake  Hands;  we  have  no  more  caufe 
for  Jealoufy  ;  we'll  become  Friends,  and  my  Flame, 
which  I  extinguifh,  leaves  free  Room  for  your  happy 
Deiigns.  ' 

Mascari  l.  Would  to  Heaven  'twere  fo  ? 

Eras t us.  Gros-Renard knows  that  I  turn  me  elfe» 
where. 

Gros-Renard.  Certainly  ;  and  I likewife  give  up 
Marinetta  to  thee. 

Mascaril.  Let  us  pafs  by  that  Point;  our  Ri- 
valry is  not  fuch  a  one  as  is  like  to  come  to  a  great 
extremity.  But  is  it  a  thing  for  certain  that  your  Wor- 
ship is  dif-enamour'd,  or  is  it  Raillery  ? 

Erastus.  I  have  learn'd  that  your  Mafler  is  but 
';oo  fortunate  in  his  Amours,  and  I  fhould  be  a  Fool  to 
oretend  any  longer  to  the  fecret  Favours  which  that 
jLady  grants  to  him  alone. 

I  Ma  s  c  a  r  1  l  .  Troth,  you  pleafe  me  with  this  News  ; 
>efides  that  I  was  a  little  -afraid  of  you  with  regard 

II  our  Deiigns,  you  wifely  flip  your  Neck  out  of  the 
Collar  :  You  have  done  well  to  leave  a  Place  where 
irou  was  only  carefs'd  out  of  mere  Grimace  ;  and  I, 
knowing  all  that  pafs'd,  have  a  thoufand  times  be- 
noan'd  the  falfe  Hope  you  were  fed  with.  'Tis  an  Of- 
ence  to  abufe  a  Man  of  Honour  :  But  how  the  Duce3 
iter  all,  did  you  find  out  the  Trick  ?  for  the  mutual 
engagement  of  their  Troth  had  only  Mrs.  Night,  my 
elf,  and  two  others  for  Witneffes  :  And  the  Chain, 

whici 
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Et  Ton  croit  jufqu'ici  la  chaîne  fort  fecrette, 
Qui  rend  de  nos  amans  la  name  fatisfaite. 

Era  s  te.  Hé.'  que  dis-tu  ? 

Ma  se  aril  le.  Je  dis  que  je  fuis  interdit, 
Et  ne  fçai  pas,  Monfieur,  qui  peut  vous  avoir  dit 
Que  fous  ce  faux  femblant  qui  trompe  tout  le  mondey 
En  vous  trompant  auffi,  leur  ardeur  fans  féconde 
D'un  fecret  mariage  a  ferré  le  lien. 

Eraste.  Vous  en  avez  menti. 

Mascarille.  Monsieur,  je  le  veux  bien^ 

Eraste.  Vous  êtes  un  coquin. 

Mascarille.  D'accord. 

Eraste.  Et  cette  audace 
Mériteroit  cent  coups  de  bâton  fur  la  place,1 

Mascarille.  Vous  avez  tout  pouvoir. 

Eraste.  Ah!  Gros-René. 

Gros-René'.  Monfieur. 

Eraste,  Je  démens  un  difeours  dont  je  n'ai  qu 
trop  peur. 
[à  MaJ cart 'lie, ]  Tu  penfes  fuir. 

Mascarille.  Nenni. 

Eraste.  Quoi  ?  Lucile  efl  la  femme  .... 

Mascarille.  Non,  Monfieur,  je  raillois.' 

Eraste.  Ha!  vous  raillez,  infâme? 

Mascarille.  Non,  je  ne  raillois  point. 

Eraste.  Il  eil  donc  vrai ?j 

Mascarille.  Non  pas  : 
Je  ne  dis  pas  cela. 

Eraste.  Que  dis-tu  donc  l 

Mascarille.  Hélas! 
Je  ne  dis  rien,  de  peur  de  mal  parlera 

Eraste.  Affure 
Ou  fi  c'eft  chofe  vraie,  ou  fi  c'efl  impoflure." 

Mascarille.  Cell  ce  qu'il  vous  plaira  :  je  ne  fui 
pas  ici 
four  vous  rien  contelter, 

Era 
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vhich  yielded  Satisfa&ion  to  the  Paffion  of  our  Lovers 
s  thought  a  very  great  Secret  to  this  very  time. 

Era  s  tu  s  .  How!   what  fay  you  ? 

Mascari  l.  I  fay  that  I'm  aftoniuVd,  Sir,  and  can't 
;uefs  who  could  have  told  you,  that  under  this  falfe 
:olour,  that  deceiv'd  all  the  World,  and  you  too, 
heir  unequall'd  Paffion  had  join'd  'em  by  a  fecret  Mar- 
iage. 

Erastus.  You  lye. 

Mascari l.  Sir,  with  all  my  Heart. 

E r  a  s  t  u  s .  You  are  a  Rafcal. 
:  Mascaril.  Agreed. 

!  Erastus.  And  this  Impudence  deferves  a  found 
;)rubbing  on  the  fpot. 

Mascaril.  You  have  entire  Power. 
!  Erastus.  Ah!  Gros- Renard. 
j -Gros-Renard.  Sir. 

Erastus.  I  contradift  a  Relation  which  I  but  toe 
!  luch  fear.  [To  MafcariL]  Do  you  think  to  fly  ? 

|  Mascaril.  No,  no. 

Erastus.  What  !  Lucilia  is  Wife  to 

Mascaril.  No,  Sir,  Iwasinjeft. 

Erastus.  Hey  !  was  you  in  jeft  Scoundrel? 

Mascaril.  No,  I  was  not  in  jell. 
;  Erastus.  Is  it  true  then  ? 

Mascaril,  No,  no,  I  don't  fay  that 

Erastus.  What  do  you  fay  then  ? 

Mascaril.  Alas!  I  fay  nothing,  for  fear  I  ihould 
eak  ill. 

Erastus.  Certify  me,  if  it  be  a  true  thing,  or  an 
Jipoiture. 

'Mascaril.  'Tis  what  youpleafe.     I  don't  come 
;re  to  difputs  any  thing  with  you, 

Era» 
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Er  as  te  tirant  fon  épée..~\  Veux-tu  dire  ?  Voici, 
Sans  marchander,  de  quoi  te  délier  la  langue. 

Mascarille.  Elle  ira  faire  encor  quelque  fotte  hî 
rangue. 
Hé,  de  grace,  plutôt,  fi  vous  le  trouvez  bon, 
Donnez-moi  virement  quelques  coups  de  bâton, 
Et  me  laiffez  tirer  mes  chauffes  fans  murmure. 

Era  s  te.  Tu  mourras,  ou  je  veux  que  la  vérité  pu] 
S* exprime  par  ta  bouche. 

Mascarille.  Hélas  !  je  la  dirai  : 
Mais  peut-être,  Monfieur,  que  je  vous  fâcherai. 

Er  a  s  t  e  .  Parle  :  mais  prends  bien  garde  à  ce  que  ! 
vas  faire. 
A  ma  jufte  fureur  rien  ne  te  peut  fouftraire, 
Si  tu  mens  d'un  feul  mot  en  ce  que  tu  diras. 

Mascarille.  J'y  confens,  rompez-moi  les  jamb 
&  les  bras, 
Faîtes-moi  pis  encor,  tuez-moi  fi  j'impofe, 
En  tout  ce  que  j'ai  dit  ici,  la  moindre  chofe. 

Er  a  s  t  e  .  Ce  mariage  eil  vrai  ? 

Mascarille.  Ma  langue,  en  cet  endroit, 
A  fait  un  pas  de  clerc  dont  elle  s'apperçoit  : 
Mais  enfin  cette  affaire  eil  comme  vous  la  dites, 
Et  c'eil  après  cinq  jours  de  nocturnes  vifites, 
Tandis  que  vous  ferviez  à  mieux  couvrir  leur  jeu, 
Que  depuis  avant-hier  ils  font  joints  de  ce  nœud,  j 
Et  Lucile  depuis  fait  encor  moins  paroi tre 
La  violente  amour  qu'elle  porte  à  mon  maître, 
Et  veut  abfolument  que  tout  ce  qu'il  verra, 
Et  qu'en  votre  faveur  fon  cœur  témoignera, 
Il  l'impute  à  l'effet  d'une  haute  prudence, 
Qui  veut  de  leurs  fecrets  ôter  la  connoiifance. 
Si,  malgré  mes  fermens,  vous  doutez  de  ma  foi, 
Gros- René  peut  venir  une  nuit  avec  moi, 
Et  je  lui  ferai  voir,  étant  en  fentinelle, 
Que  nous  avons  dans  l'ombre  un  libre  accès  chez  elle.' 

ER: 
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Eras  tu  s  drawing  his  Sword. ~\  Will  you  tell  me  ? 
ere' s  fomething  that  will  unty  your  Tongue  with- 
it  more  ado. 

Mascaril.  'Twill  make  Tome  foolifh  Speech  again. 
:  pleas' d  rather,  if  you  think  fit,  to  give  me  quickly 
few  Baftinadoes,  and  leave  me  to  fcamper  off  with- 
t  murmuring.  ^ 

Eras  tu  s .  Thou  fhalt   fuffer  Death,  or  I'll  fetch 
se  naked  Truth  out  of  thy  Mouth. 
Mascaril.  Alas  !  I  will  tell  it  then  ;  but  perhaps, 
k  I  mail  make  you  uneafy. 

Erastus.  Speak  :  But  take  great  care  of  what  you 
1!;  nothing  mall  be  able  to  deliver  thee  from  my 
jt  Rage,  if  you  fpeak  but  one  Word  falfe  in  what 
;u  fay. 

Mascaril.  I  agree  to't  :  Break  my  Legs,  Arms,  do 
wfe  to  me  {till,  kill  me,  if  I  in  the  leaft  impofs  up- 
«  you  in  any  thing  I  have  faid. 

Erastus.  This  Marriage  is  true  then. 
Mascari  l.  My  Tongue,  in  this  cafe,  made  a  grofs 
î  flake,  as  I  plainly  perceive  ;  but  in  fhort,  theBufi- 
[iTs  is  juft  as  I  told  you;  and 'twas  after \ five  Days 
je  nofturnal  Vifits,  you  ferving  all  the  while  to  cover 
#:ir  Sport  the  better,  that  the  Day  before  Yeflerday 
#:y   were  join'd  by   this  Knot  :  Luc  ilia  ever  fmca 
pises  a  lefs  fhew  of  the  violent  Love  fhe  bears  my 
Tiiter,   and  abfolutely  will  have    him  impute  every 
t  ng  he  ihall  fee,  and  all  fhe  does  in  your  Favour,  to 
H:  effeél  of  her  high  Prudence,  that  would  prevent 
t:  Difcovery  of  their  Secrets.    If  in  fpite  of  my  Pro- 
bations you  doubt  my  Truth,  Gros-Renard  may  come 
<jî  Night  along  with  me,  and  I'll  fhew  him  as  I  ftand 
tntinel,   that  we  have  a  fres  Accefs  to  her  in  the 


*k. 
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Era  s  te.  Ote-toi  de  mes  yeux,  maraut. 

Mascarille.  Et  de  grand  cœur. 
Ceil  ce  que  je  demande.  [Ma/cari lie  fo 

Eras  te.  Hé  bien  ? 

Gros-René'.  Hé  bien,  Monûeur  ? 
Nous  en  tenons  tous  deux,  fi  l'autre  eft  véritable. 

Eras  te.  Las  !  il  ne  l'eft  que  trop,  le  bourreau  < 
tellable. 
Je  vois  trop  d'apparence  à  tout  ce  qu'il  a  dit, 
Et  ce  qu'a  fait  Valére  en  voyant  cet  écrit, 
Marque  bien  leur  concert,  &  que  c'eft  fie  baye 
Qui  fert  fans  doute  aux  feux  dont  l'ingrate  le  paye 


SCENE    V. 

ERASTE,  MARINETTE,  GROS-REN] 

Marinette. 

JE  viens  vâSfe  avertir  que  tantôt  fur  le  foir 
Ma  maîtrefTe  au  jardin  vous  permet  de  la  voir. 
Era  s  te.   Ofes-tu  me  parler,  ame  double  &  ti 
treffe  ? 
Va,  fors  de  ma  préfence,  &  dis  à  ta  maîtrefTe 
Qu'avecque  fes  écrits  elle  me  laiffe  en  paix, 
Et  que  voilà  l'état,  infâme,  que  j'en  fais. 

[7/  déchire  la  lettre  &  J 
Marinette.    Gros-René,    di-moi    donc,    qu 

mouche  le  pique  ? 
Gros-Rene'.  M'ofes-tu  bien  encor  parler,  fém 
inique  ? 
Crocodile  trompeur,  de  qui  le  cœur  félon  _ 
Eft  pire  qu'un  fatrape,  ou  bien  qu'un  leftrigon  ? 
Va,  va  rendre  reponfe  à  ta  bonne  maîtrefTe, 
Et  lui  di  bien  &  beau,  que  malgré  fa  foupleffe, 
Nous  ne  fommes  plus  fots  ni  mon  maître  ni  moi, 
Es  déformais  qu'elle  aille  au  diable  avecque  toi. 

Ma 
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Era  s  tu  s  .  Out  of  my  Sight,  Villain. 

Mascaril.  With  a  very  good  Will,  'tis  what  I 
vant.  [Exit. 

Era  s  tu  s  .   Well! 

Gros-Renard.  Well!  Sir;  we  are  both  bit,  if 
he  other  be  true. 

Era  s  tus.  Ah  !  the  odious  Rafcal  is  but  too  much. 
b.  I  fee  too  much  likelihood  in  all  he  faid  ;  and  Va- 
fereys  Behaviour,  at  fight  of  this  Letter,  fhews  plainly 
heir  acting  in  Concert,  and  that  this  certainly  ferves 
*or  a  Sham  to  the  Paihon  which  that  ungrateful  Wo- 
nan  returns  him. 


SCENE    V. 

ERASTUS,  MARINETTA,  GROS-RENARD: 

Marinetta. 

[Come  to  give  you  notice,  that  this  Evening  my  Mi- 
ftrefs permits  you  to  fee  her  in  the  Garden. 
t  Erastus.  Dareft  thou  to  fpeak  to  me,  thou 
iiouble-hearted  Traitrefs  ?  Go  out  of  my  fight,  and 
ell  thy  Miftrefs  to  trouble  me  no  more  with  her 
fetters,  and  that  this  is  the  way,  Gipfy,  I  ufe  'em. 
[Tears  the  Letter,  and  goes  out, 

(  Marinetta.  Tell  me,  Gros-Renard. 

\  Gros -Renard.  Dareft  thou  to  fpeak  to  me  again, 
^iquitous  Female  ?  Deceitful  Crocodile  !  whofe  feloni- 
us  Heart  is  worfe  than  a  Satrap,  or  a  Leftrigon. 
;jo,  go,  carry  an  Anfwer  to  your  lovely  Miftrefs,  and 
ell  her,  well  and  good,  that  for  all  her  Supplenefs, 
teither  my  Mafter,  nor  I,  are  any  longer  Fools,  and 
lhat  henceforth  fhe  and  thee  may  go  to  the  Devil  tog- 
ether. 
Vol,  I.  L  Mari-, 
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Marinette  feule.']  Ma  pauvre  Marinette, 
bien  éveillée  ? 
De  quel  démon  eft  donc  leur  ame  travaillée  ? 
Quoi  ?  faire  un  tel  accueil  à  nos  foins  obîigeans  ? 
C  !  que  ceci  chez  nous  va  furprendre  les  gens  ! 
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ASCAGNE,    FROSINE. 

F  R  O  S  I  N  £. 

%MJÊ£p$  S  C  A  G  N  E,    je  fuis  fille  à  fecret,   Di 
merci. 
As  gagne.  Mais,   pour  un  tel  difcou 
fommes-nous  bien  ici  ? 
Prenons  garde  qu'aucun  ne  nous  vienne  furprendre, 
Ou  que  de  quelque  endroit  on  ne  nous  puiffe  entendn 
Fro  sine.  Nous  ferions  au  logis  beaucoup    moi 
furement  : 
Ici  de  tous  côtés  on  découvre  aifément, 
Et  nous  pouvons  parler  avec  toute  affurance. 

As  c  ag  ne.  Hélas,  que  j'ai  de  peine  à  rompre  m< 

filence  ! 
Frosine.  Ouais  !  ceci  doit  donc  être  un  importa 

fecret. 

Ascagne.  Trop,  puifque  je  le  fie  à  vous-même 
regret, 
Et  que,  fi  je  pou  vois  le  cacher  davantage, 
Vous  ne  le  fçauriez  point. 

Frosine.  Ha  !  c'eft  me  faire  outrage. 
Feindre  à  s'ouvrir  à  moi,  dont  vous  avez  connu 
Dans  tous  vos  intérêts  l'efprit  fi  retenu  ? 
Moi,  nourrie  avec  vous,  &  qui  tiens  fous  filence 
Des  chofes  qui  vous  font  de  il  grande  importance, 
*ui  feais .... 

Ascj 
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Marine  tta  alone. ~\  Poor  Marinetta,  art  thou 
really  awake  ?  What  Devil  are  they  pcffefs'd  with  ? 
What  ?  to  give  fuch  a  Reception  to  our  obliging  Fa- 
vours. How  will  this  furprife  the  good  People  aC 
home  ! 


A   C   T     IL      S   C   E   N   E      L 

ASCANIUS,     FROSINA. 

F  R  O   S   I  N  A. 

A.  M  a  Girl  of  Secrecy,  thank  Heaven,  df~ 
canins. 

Ascanius.  But  are  we  fecure  enough. 
here  for  fuch  a  Converfation  ?  Let  us  take 
care  that  no  body  furprife  us,  or  overhear  the  lealt 
IPalTfige. 

Fro  sin  a.  We  mould  be  much  lefs  fecure  in  the 
Houfe  ;  here  we  may  eaiily  fee  on  all  lides,  and  may 
fpeak  with  all  fafety. 

Ascanius.  Alas,  what  Pain  is  it  to  me  to  break 
Silence  ! 

Fro  sin  a.  Hey-day  !  this  muft  be  an  important  Se- 
cret then. 

Ascanius.  Too  much  fo,  fmce  I  even  tell  it  yoa 
with  Regret,  and  which  you  ihould  not  know  if  I 
could  hide  it  any  longer. 

Fr  0  s  1  n  a  .  Fie,  this  is  an  Affront  to  me,  to  fcruple 
opening  your  felf  to  me,  whom  you  have  found  of  fo 
refervM  a  Difpolition  in  all  your  Concerns.  Me  who 
was  nurs'd  with  you,  and  have  kept  fecret  things 
of  fo  great  Importance  to  you  !  who  know—  . 
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Ascagne.  Oui,  vous  fçavez  la  fecrette  raifon 
Qui  cache  aux  yeux  de  tous  mon  fexe  &  ma  maifon  ; 
Vous  fçavez  que  dans  celle  où  pafTa  mon  bas  âge 
Je  fuis  pour  y  pouvoir  retenir  l'héritage 
Qui  relâchoit  ailleurs  le  jeune  Afcagne  mort, 
Dont  mon  déguifement  fait  revivre  le  fort, 
Et  c'efl  aufîi  pourquoi  ma  bouche  le  difpenfe 
A  vous  ouvrir  mon  cœur  avec  plus  c'afïurance. 
Mais  avant  que  paffer,   Frofme,  à  ce  difcours, 
Eclaircifîez  un  doute,  où  je  tombe  toujours. 
Se  pourroit-il  qu'Albert  ne  fçût  rien  du  myflére 
Qui  mafque  ainfi  mon  fexe,  &  l'a  rendu  mon  père  ? 
Frosine.  Et  bonne  foi,  ce  point  fur  quoi  vous  n 
preffez, 
Eit  une  aiFaire  auffi  qui  m'embarraiTe  alTez  : 
Le  fond  de  cette  intrigue  efi  pour  moi  lettre  clofe, 
Et  ma  mère  ne  put  m'écîaircir  mieux  la  chofe. 
Quand  il  mourut  ce  fils,  l'objet  de  tant  d'amour, 
.Au  defein  de  qui  même,  avant  qu'il  vint  au  jour, 
Le  teitament  d'un  oncle  abondant  en  richefTes, 
D'un  foin  particulier  avoit  fait  des  largefTes  ; 
Et  que  fa  mère'  fit  un  fecret  de  fa  mort, 
De  fon  époux  abfent  redoutant  le  tranfport, 
S'il  voyoit  chez  un  autre  aller  tout  l'héritage 
Dont  fa  maifon  tiroit  un  fi  grand  avantage  ; 
Quand,  dis-je,  pour  cacher  un  tel  événement, 
La  fuppofition  fut  de  fon  fentiment, 
Et  qu'on  vous  prit  chez  nous  où  vous  étiez  nourrie, 
(Votre  mère  d'accord  de  cette  tromperie, 
Qui  remplaçoit  ce  fils  à  fa  garde  commis,) 
En  faveur  des  préfens  le  fecret  fut  promis. 
Albert  ne  l'a  point  fçu  de  nous,  &  pour  fa  femme 
L'ayant  plus  de  douze  ans  confervé  dans  fon  ame, 
Comme  le  mal  fut  promt  dont  on  la  vit  mourir, 
Son  trépas  imprévu  ne  put  rien  découvrir  ; 
Mais  cependant  je  vois  qu'il  garde  intelligence 

Avec 
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Ascanius.  Yes,  you  know  the  fecret  Reafon, 
which  conceals  from  the  Eyes  of  the  World  my  Sex 
and  Family  :  You  know  that  I'm  in  this  Houfe,  where 
I  have  pafs'd  my  Infancy,  in  order  to  preferve  the 
Inheritance  which  would  have  devolv'd  to  others  at  the 
Death  of  young  Afcanius,  whofe  Fate  is  reviv'd  by  this 
Diiguife  of  mine,  and  for  this  Reafon  I  dare  to  open 
my  Heart  to  you  with  more  Confidence.  But  before 
we  go  upon  this  Converfation,  Frojina,  clear  up  a 
Doubt  that  I  continually  fall  into  :  Can  it  be  poiuble 
that  Alberto  mould  know  nothing  of  the  Myftery  which, 
thus  difguifes  my  Sex,  and  makes  him  my  Father  ? 

Fr  0  s  i  n  a  .  In  good  Troth,  the  Point  you  prefs  me 
upon  is  a  Bufmefs  which  fufhciently  puzzles  me  too  : 
The  bottom  of  this  Affair  is  a  Secret  to  me,  nor  could 
my  Mother  give  me  any  Light  into  the  Matter.  When, 
this  Son  died,  who  was  fo  much  belov'd,  and  who  had 
great  Legacies  left  him,  even  before  he  came  to  light, 
ty  the  Will  of  a   careful   Uncle,    who   wallow'd  in. 
Wealth  :  His  Mother  made  a  Secret  of  his  Death,  fear- 
ng  that  her  Husband,  who  was  abfent  at  that  Time, 
vould  have  run  mad  to  have  feen  the  great  Inheri- 
ance,  from  which  his  Family  reap'd  fo  much  Advan- 
age,  devolve  to  another.     I  fay,  to   hide  this  Acci- 
dent, it  was  thought  proper  to  take  you  into  our  Fa- 
nily,   where  you  was  nursed  up  ;  your  Mother  agreed 
io  this  Cheat,  which  fillrd  up  the  Place  of  this  Son 
gain  ;  and  Secrecy  was  promis'd  for  a  few  Prefents. 
ilberto  has  never   known  it  from  us,  and  as  for  his 
Vife,  having  kept  it  in  her  Breaft  for  more  than  twelve 
'ears,  and  the   Illnefs  me   died  of  being  fudden,  her 
nexpedled  Death  hinder'd  any  thing  from  being  difco- 
er'd  by  her  :    But  notwithstanding,    I  perceive  that 
ne  holds  Intelligence  with  your  real  Mother.    I  know 
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Avec  celle  de  qui  vous  tenez  la  naiifance. 

j'ai  feu,  qu'en  fecret  même,  il  lui  faifoit  du  bien,.' 

Et  peut-être  cela  ne  fe  fait  pas  pour  rien. 

D'autre  part,  il  vous  veut  porter  au  mariage, 

Et  comme  il  le  prétend,  c'eft  un  mauvais  langage  i 

Je  ne  fçai  s'il  fçauroit  la  fuppoiition 

Sans  le  déguifement  j  mais  la  digreffion 

Tout  inienfibîement  pourroit  trop  loin  s'étendre  : 

Revenons  au  fecret  que  je  brûle  d'apprendre. 

Ascagne.  Sçachez  donc  que  l'amour  ne  fçait  point 
s'abufer, 
Que  mon  fexe  à  fes  yeux  n'a  pu  fe  déguifer, 
Et  que  fes  traits  fubtils,  fous  l'habit  que  je  porte, 
Ont  fçu  trouver  le  cœur  d'une  fille  peu  forte  i 
j'aime  enfin. 

Frosine.  Vous  aimez? 
Ascagne.  Frofine,  doucement. 
N'entrez  pas  tout-a-fait  dedans  l'étonnernent  ; 
Il  n'eft  pas  tems  encore  ;  &,  ce  cœur  qui  foupire, 
A  bien,  pour  vous  furprendre,  autre  chofe  à  vous  dire«: 
Frosine.  Et  quoi  ? 
Ascagne.  j'aime  Vaîére. 
Frosine.  Ha?  vous  avez  rai fon. 
L'objet  de  votre  amour  !  lui  dont  à  la  maifoa 
Votre  impofïure  enlève  un  puiffant  héritage, 
Et,  qui  de  votre  fexe  ayant  le  moindre  ombrage/ 
Verroit  incontinent  ce  bien  lui  retourner  ! 
Cell  encore  un  plus  grand  fujet  de  s'étonner. 

Ascagne.  -j'ai  de  quoi  toutefois  furprendre  pliM 
votre  ame  : 
Je  fuis  fa  femme. 

Fr  o  s  i  n  e  .  O  Dieux  !  fa  femme  ! 
Ascagne.  Oui,  fa  femme. 
Frosine.  Ha!  certes  celui-là  l'emporte,  &  vient  à 
bout 
De  toute  ma  raifon» 

Asca- 
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too  that  in  private  he  does  her  fome  Kindnefs,  and 
perhaps  he  does  not  do  this  for  nothing.  On  the  other 
band  he  would  bring  you  to  marry,  and  as  he  intends 
the  Match,  'tis  a  puzzling  Stcry,  unlefs  he  knows  the 
ïmpofïure  without  knowing  your  Sex.  But  this  Di- 
Trefiion  has  infenfibly  carry'd  us  too  far  out  of  the 
#ay,  let  us  return  to  the  Secret,  which  I'm  impa- 
;ient  to  hear. 

:  Ascanius.  Know  then,  that  Cupid  can't  be  de- 
:eiv'd,  that  my  Sex  has  not  been  able  to  difguife  it 
elf  from  his  Eyes,  and  that  his  fubtile  Shafts,  have 
inder  the  Habit  that  I  wear,  reached  the  Heart  of  s 
veak  Woman  :  In  fhort  I'm  in  love. 

Fro  s  in  a.  In  love  f 

Ascanius.  Soft,  Frojtna  ;  dcn't  be  quite  aflo- 
jiilh'd  5  'tis  not  time  yet  :  for  this  wounded  Heart  has 
pmething  elfe  to  tell  you,  that  will  truly  furprife 
ou. 

F  r  o  s  i  n  a  .  What's  that  I 

Ascanius.  I'm  in  love  with  Valere. 

Fro  s  in  a.  Ha  ?  you  are  in  the  right,  to  love  one 
:om  whofe  Family  your  Impofcure  takes  away  a  great 
inheritance,  and  who,  if  he  had  the  leail  Notice  of 
|Our  Sex,  would  presently  regain  it  :  This  is  Hill  a 
ireater  Subject  of  Aftonifhment. 

Ascanius.  I  have  fomething  to  furprife  you  Hill 
lore  with  :  I  am  his  Wife* 

Fr  o  s  i  n  a  .  O  Heavens,  his  Wife  ? 
Ascanius.  Yes,  his  Wife. 

Frosina.  Ha!  this  outdoes  all  indeed,  and  is 
:2yond  all  my  reafon. 
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Ascagne.  Ce  n'efï  pas  encor  tout. 

Fro  sine.  Encore  ? 

Ascagne.  Je  la  fuis,  dis-je,  fans  qu'il  le  penfe, 
Ni  qu'il  ait  de  mon  fort  la  moindre  connoiffance. 

Fro  si  ne.  Ho  !  pouffez,  je  le  quitte,  &  ne  raifonne 
plus, 
Tant  mes  fens  coup  fur  coup  fe  trouvent  confondus. 
A  ces  énigmes-là  je  ne  puis  rien  comprendre. 

Ascagne.  Je  vais  vous  l'expliquer,  fi  vous  voulez 
m' en  tendre. 
Val  ère,  dans  les  fers  de  ma  fœur  arrêté, 
Me  fembloit  un  amant  digne  d'être  écouté, 
je  ne  pouvois  fouffrir  qu'on  rebutât  fa  flâme, 
Sans  qu'un  peu  d'intérêt  touchât  pour  lui  mon  ame  j 
Je  voulois  que  Lucile  aimât  fon  entretien, 
Je  blâmois  fes  rigueurs,   &  les  blâmai  fi  bien, 
Que  moi-même  j'entrai,  fans  pouvoir  m'en  défendre, 
Dans  tous  les  fentimens  qu'elle  ne  pouvoit  prendre, 
C'étoit,  en  lui  parlant,  moi  qu'il  perfuadoit, 
Je  me  laiffois  gagner  aux  foupirs  qu'il  perdoit, 
Et  fes  vœux  rejettes  de  l'objet  qui  l'enflamme, 
Etoient,  comme  vainqueurs,  reçus  dedans  mon  ame.' 
Ainfi  mon  cœur,  Frofme,  un  peu  trop  foible,  hélas  ! 
Se  rendit  à  des  foins  qu'on  ne  lui  rendoit  pas, 
Par  un  coup  réfléchi  reçut  une  bleffure, 
Et  paya  pour  un  autre  avec  beaucoup  d'ufure. 
Enfin,  ma  chère,  enfin  l'amour  que  j'eus  pour  lui 
Se  voulut  expliquer  ;  mais  fous  le  nom  d'autrui, 
Dans  ma  bouche,   une  nuit,  cet  amant  trop  aimable 
Crut  rencontrer  Lucile  à  fes  vœux  favorable, 
Et  je  fçus  ménager  fi  bien  cet  entretien, 
Que  du  déguifement  il  ne  reconnut  rien. 
Sous  ce  voile  trompeur,  qui  flatoit  fa  penfée, 
Je  lui  dis  que  pour  lui  mon  ame  étoit  bleffée  ; 
Mais  que  voyant  mon  père  en  d'autres  fentimens, 
Je  devois  une  feinte  à  tes  çommandemens  i 

Qu'ainfi 
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Ascanius.  This  is  not  all  yet. 
Frosina.  Not  yet  ! 

A  s  c  a  n  1  u  s .  I  am  his  Wife,  I  fay,  without  his  know- 
ing it,  nor  has  he  the  leaft  Knowledge  of  what  I  am. 

Frosina.  Hoy  !  go  on,  I  have  done,  and  will  rea- 
fon  no  more  about  it,  my  Senfes  are  confounded  at 
every  Word.  I  can't  comprehend  any  thing  of  thefe 
Riddles. 

As  can  1  us.  I'll  explain  'em  to  you,  if  you  will 
but  hear  me.  Valere,  bound  in  my  Sillers  Chains, 
appear'd  to  me  a  Lover  worthy  to  be  hearken'd  to  :  I 
could  not  bear  to  fee  his  Pafîion  rejected,  without  be- 
ing a  little  interefted  for  him  at  Heart  :  I  would  have 
had  Lucilia  taken  Pleafure  in  his  Converfation,  I  blam'ci 
her  Seventy,  and  blam'd  it  fo  effectually,  that  I  my  felf, 
without  being  able  to  help  it,  enter'd  into  all  thofe 
Sentiments  which  me  could  not  entertain  :  'Twas  in1 
talking  to  her  that  he  perfuaded  me,  fuffering  my  felf 
to  be  overcome  by  thofe  Sighs  which  he  threw  away  | 
and  thofe  Vows  of  his  which  were  rejected  by  the 
Object  he  was  enamour'd  with,  were  like  Conquerors 
receiv'd  into  my  Breaft.  Thus,  Frojîna,  my  too  weak 
Heart,  alas,  yielded  to  Services  that  were  not  paid  to 
it  ;  receiv'd  a  Wound  by  a  rebounded  Stroke,  and  with. 

i  mighty  Ufury  paid  another's  Debt.  At  laft,  my  Dear, 
at  laft  the  Love  I  had  for  him,  forc'd  me  to  declare 
my  felf,  but  under  the  Name  of  another,  and  this  too 
amiable  Lover  thought  he  had  found  in  me,  one  Night, 
Lucilia  favourable  to  his  Vows,  and  I  manag'd  that 

I  Converfation  fo  well,  that  he  found  out  nothing  of  the 
Difguife.     Under  this  deceitful   Veil,  which  iktterM 

\  his  Imagination,  I  told  him,  that  my  Heart  was  en- 

I  amour'd  with  him,  but  that  finding  my  Father  was  of 
another  Opinion,  I  ow'd  a  feeming  Compliance  to  his 

;  Commands ,  that  therefore  we  mull  make  a  Secret  of . 
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Qu'ainfi  de  notre  amour  nous  ferions  un  myflére 
Dont  la  nuit  feulement  feroit  dépofitaire, 
Et  qu'entre  nous,  de  jour,  de  peur  de  rien  gâter> 
Tout  entretien  fecret  fe  devoit  éviter, 
Qu'il  me  verroit  alors  la  même  indifférence, 
Qu'avant  que  nous  eumons  aucune  intelligence, 
Et  que  de  fon  côté,  de  même  que  du  mien, 
Gefte,  parole,  écrit,  ne  m'en  dit  jamais  rien. 
Enfin,  fans  m'arrêter  à  toute  l'indultrie 
Dont  j'ai  conduit  le  fil  de  cette  tromperie, 
J'ai  pouffé  jufqu'au  bout  un  projet  fi  hardi, 
Et  me  fuis  affuré  l'époux  que  je  vous  di. 

Fr  o  s  i  n  e  .  Ho,  ho  !  les  grands  talens  que  votre  efprit 

pofféde  ! 
Diroit-on  qu'elle  y  touche  avec  fa  mine  froide  ! 
Cependant  vous  avez  été  bien  vite  ici, 
Car  je  veux  que  la  choie  ait  d'abord  réuffi, 
Ne  jugez-vous  pas  bien,  à  regarder  l'iffue, 
Qu'elle  ne  peut  long-tems  éviter  d'être  fçue  ? 

Ascagne.  Quand  l'amour  eft  bien  fort,  rien  ne  peut 

l'arrêter, 
Ses  projets  feulement  vont  à  fe  contenter, 
Et,  pourvu  qu'il  arrive  au  but  qu'il  fe  propofe,. 
Il  croit  que  tout  le  relie  après  efl  peu  de  chofe. 
Mais  enfin  aujourd'hui  je  me  découvre  à  vous, 
Afin  que  vos  confeils ....  Mais  voici  cet  époux. 


SCENE    II. 

VALERE,    ASCAGNE,   FROSINE, 

V  A  L  E  R  E. 

I  vous  êtes  tous  deux  en  quelque  conférence, 
Où  je  vous  faffe  toajjt  de  mêler  ma  préfence. 
Je  me  retirerai. 
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©ur  Love,  with  which  the  Night  fhould  be  only  ac- 
quainted, and  that  all  private  Convention  muft  be  a- 
voided  by  us  in  the  Day  time,  for  fear  of  doing  any 
Mifchief.  That  he  mould  look  on  me  then  with  the 
fame  Indifference  that  he  did  before  we  had  any  In- 
telligence together  ;  and  that  on  his  part,  as  well  as  mine, 
nothing  mould  be  difcover'd  either  by  Gefture,  Word, 
or  Writing.  In  fhort,  without  dwelling  upon  all  the 
Induftry  with  which  I  conducted  the  Thread  of  this 
Deceit,  I  have  driven  this  bold  Project  to  a  Head,  and 
Jiave  fecur'd  my  felf  the  Husband  I  told  you. 

Frosina.  So,  fo,  what  great  Talents  you  are  Mi~' 
firefsof!  Would  one  think  it  of  her  with  that  cold 
Mien  ?  However,  you  have  been  pretty  hafty  here  5 
for  tho'T  grant  that  the  thing  has  fucceeded  hitherto, 
don't  you  think  fit  to  regard  the  IfTue  of  it  which  can't 
long  avoid  being  known. 

Ascanius.  When  Love  is  Itrong,  nothing  can  flop 
it,  its  own  Projects  can  alone  fatisfy  it,  and  provided 
it  arrives  at  the  Mark  it  propofes,  it  locks,  upon  every 
thing  afterwards  as  a  mere  Trifle.  But  in  fhort,  I  now 

difcover  my  felf  to  you,-  that  your  Counfel- —  But 

here  comes  my  Husband. 


SCENE    II. 

VALERE,  ASCANIUS,.  FROSINA, 

Vale  re. 
F  you  are  in  any  Conference,  which  my  Prefence 
is  injurious  to,  I'll  retire, 

Asca-- 
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Ascagne.  Non,  non,  vous  pouvez  bien, 
Puifque  vous  le  faifiez,  rompre  notre  entretien. 

Va  le  re.  Moi  ? 

Ascagne.  Vous-même. 

Va  l  e  r  e  .  Et  comment  ? 

Ascagne.  Je  difois  que  Valére 
Auroit,  fi  j'-étois  fille,  un  peu  trop  fçu  me  plaire,1 
Et  que,  fi  je  faifois  tous  les  vœux  de  fon  cœur, 
Je  ne  tarderois  guère  à  faire  fon  bonheur. 

Va  le  re.  Ces  proteftations  ne  coûtent  pas  grand' 
chofe, 
Alors  qu'à  leur  effet  un  pareil  fi  s'oppofe  : 
Mais  vous  feriez  bien  pris  fi  quelque  événement 
Alloit  mettre  à  l'épreuve  un  fi  doux  compliment. 

Ascagne.  Point  du  tout  :  je  vous  dis  que  regnant 
dans  votre  ame, 
Je  voudrois  de  bon  cœur  couronner  votre  flâme. 

Va  le  re.  Et  fi  c'ètoit  quelqu'une,  où  par  votre  fe-  . 
cours 
Vous  puiffiez  être  utile  au  bonheur  de  mes  jours  ? 

Ascagne.  Je  pourrois  afTez  mal  répondre  à  votre 
attente. 

Va  le  re.  Cette  confefiion  n'eft  pas  trop  obligeante.1 

Ascagne.  Hé,  quoi?  vous  voudriez,  Valére,  in- 
juftement, 
Qu'étant  fille,  &  mon  cœur  vous  aimant  tendrement, 
Je  m'allaffe  engager  avec  une  promeffe 
De  fervir  vos  ardeurs  pour  quelqu'autre  maîtreffe  ? 
Un  fi  pénible  effort  pour  moi  m'efl  interdit. 

Va  le  re  .  Mais  cela  n'étant  pas  ? 

Ascagne.   Ce  que  je  vous  ai  dit, 
Je  l'ai  dit  comme  fille,  &  vous  le  devez  prendre 
Tout  de  même. 

Valere  .  Ainfi  donc  il  ne  faut  rien  prétendre, 
Afcagne,  à  des  bontés  que  vous  auriez  pour  nous, 
A  moins  que  le  Ciel  faffe  un  grand  miracle  en  vous  ; 

Bref; 
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'Ascanius.  No,  no,  you  may  very  well  break  off 
bur  Converfation,  iince  you  was  the  Caufe  of  it, 

Valere.  I  ? 

Ascanius.  You  yourfelf. 

Valere.  How  fo  ? 

Ascanius.  I  was  faying,  that  if  I  had  been  a  Wo- 
man,  Valere  would  have  been  too  well  able  to  pleafe 
me;  and  if  I  were  the  Object  of  all  his  Vows,  I  mould 
not  long  delay  to  make  him  happy. 

Valere.  Thefe  Proteflations  don't  coll  much,  fince 
there  is  fuch  an  Obflacle  to  their  effed  ;  but  you'd  be 
finely  caught  if  fome  Accident  mould  put  this  tender 
Compliment  to  the  Proof. 

Ascanius.  Not  at  all  :  I  tell  you  that  if  I  reign'd 
in  your  Heart,  I  would  very  willingly  crown  your 
Paffion. 

Valere.  *And  what  if  'twere  one  with  whom, 
\by  your  Affiftance,  you  might  contribute  to  my  Hap- 
pinefs  ? 

Ascanius.  I  could  very  ill  anfwer  your  Requefl. 

Va  le  re  .  This  Confeffion  is  not  mighty  obliging. 

Ascanius.  What  Valere!  If  I  were  a  Woman, 
and  lov'd  you  tenderly,  would  you  unjuflly  go  to  en- 
gage my  Promife  to  affiil  your  Paffion  for  another  Mif- 
trefs  ?  Such  a  painful  Task  would  not  do  for  me. 


Valere.  But  that  not  being  the  thing  ? 
Ascanius.   What  I  have  faid  to  you,  I  have  faid 
jftf  a  Woman,  and  you  ought  to  take  it  fo. 

Valere.  So  then  I  mull  not  at  all  pretend  to  the 
Good- will  you  have  for  me,  Afcanius,  unlefs  Hea- 
ven works  in  you  a  great  Miracle  -,  that  is,  if  you  are 

not 
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Bref,  il  vous  n'êtes  fille,  adieu  votre  tendrefîe, 
Il  ne  vous  relie  rien  qui  pour  nous  s'intéreffe. 

Ascagne.  J'ai  l'efprit  délicat  plus  qu'on  ne  peut: 
pen  fer, 
Et  le  moindre  fcrupule  a  de  quoi  m'offenfer, 
Quand  il  s'agit  d'aimer,  enfin  je  fuis  fincére. 
Je  ne  m'engage  point  à  vous  fervir,  Valere, 
Si  vous  ne  m'afiurez,  au  moins  abiblument, 
Que  vous  avez  pour  moi  le  même  fentiment  % 
Que  pareille  chaleur  d'amitié  vous  tranfporte, 
Et,  que  fi  j'étois  fille,  une  flâme  plus  forte 
N'outrageroit  point  celle  où  je  vivrois  pour  vous. 

Valere.  Je  n'avois  jamais  vu  ce  fcrupule  jalouxi' 
Mais  tout  nouveau  qu'il  eft,  ce  mouvement  m'oblige,. 
Et  je  vous  fais  ici  tout  l'aveu  qu'il  exige. 
Ascagne.  Mais  fans  fard? 
Valere.  Oui,  fans  fard. 
Ascagne.  S'il  eft  vrai,  déformais 
Vos  intérêts  feront  les  miens,  je  vous  promets. 

Valere.  J'ai  bien-tôt  à  vous  dire  un  important  my~ 
ft  ère, 
Où  l'effet  de  ces  mots  me  fera  néceflfaire. 

Ascagne.  Et  j'ai  quelque  fecret  de  même  à  vous- 
ouvrir, 
Où  votre  cœur  pour  moi  fe  pourra  découvrir. 
Valere.    Ké,    de   quelle  façon    cela    pourroit-il 

être  ? 
Ascagne.  C'eft  que  j'ai  de  l'amour  qui  ne  fçauroitr 
paroi  tre, 
Et  vous  pourriez  avoir  fur  l'objet  de  mes  vœux 
Un  empire  à  pouvoir  rendre  mon  fort  heureux. 
Valere.  Expliquez- vous,  Afcagne,  &  croyez  par 
avance 
Que  votre  heur  eft  certain,  s'il  eft  en  ma  puiffance. 
Ascagne.   Vous  promettez  ici  plus  que  vous  ne 
croyez* 

Va- 
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not  a  Woman,  farewel  to  your  Affection  ;  there's  no- 
thing elfe  can  make  you  intereft  yourfelf  for  me. 

Ascanius.  I  am  of  a  more  delicate  Temper  than 
you  can  imagine,  and  the  leaft  Scruple  offends  me? 
when  Love's  in  the  Cafe  I  am  always  fmcere  ;  I'll  no£ 
engage  to  ferve  you,  Valere,  if  you  don't  at  leaft  abfo- 
lutely  affure  me  that  you  have  the  fame  Sentiments  for 
me,  that  you  are  tranfported  with  a  like  Warmth  of 
Friendfhip,  and  that  if  I  were  a  Woman,  no  ftronger 
Paffion  mould  get  the  better  of  that  by  which  I  liv'd 
for  you. 

Va  le  re.  I 'never  met  with  fuch  a  jealous  Scru* 
pie  ;  but,  as  new  as  it  is,  the  Affection  is  obliging  to  me, 
ind  I  here  promife  you  whatever  you  demand. 

Ascanius.  But  without  Deceit  ? 

Vale  re.  Yes,  without  Deceit. 
;    Ascanius.  If 'tis  true,  henceforth  I  promife  you^ 
cour  Interefls  fhall  be  mine. 

Valere.  I  have  an  important  Myflery  to  tell  you 
:  >y  and  by,  in  which  the  Effect  of  thofe  Words  will  be 
:  leceffary  tome. 

Ascanius.  And  I  have  likewife  a  Secret  to  diP 
:  over  to  you,  wherein  your  Affection  for  me  may  fhew 
Iffelf. 

Valere.  Heyday  !  how  can  that  be  t 

1  Ascanius.  The  thing  is,  that  I  have  a  Love- Af^ 
air  which  I  dare  not  reveal,  and  you  have  Power 
nough  over  the  Object  of  my  Paffion  to  be  able  to  make 
ly  Lot  happy. 

Valere.  Explain  your  felf,  Afcanius,  and  be  aP- 
jired  beforehand  that  your  Happinefs  is  certain,  if  'tis 
l  my  Power. 

Ascanius.  You  promife  here  more  than  you  ima- 
ine. 

Va=> 
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Va  le  re.  Non,    non,    dites  l'objet  pour  qui  voui 

m'employez. 
Ascagne.  Il  n'eft  pas  encor  tems;  mais  c'eft  un< 
perfonne 
Qui  vous  touche  de  près. 

Valere.  Votre  difcours  m'étonne. 
Plut  à  Dieu  que  ma  fœur  .  .  .  . 

Ascagne.  Ce  n'eft  pas  la  faiforr 
De  m'expliquer,  vous  dis-je. 
Valere.  Et  pourquoi  ? 
Ascagne.  Pour  raifon. 
Vous  fçaurez  mon  fecret,  quand  je  fçaurai  le  vôtre. 
Valere.  J'ai  befoin  pour  cela  de  l'aveu  de  quel- 
que autre. 
Ascagne.  Ayez-le  donc;  &  lors,  nous  expliquant 
nos  vœux, 
Nous  verrons  qui  tiendra  mieux  parole  des  deux. 
Valere.  Adieu,  j'en  fuis  content. 
Ascagne.  Et  moi  content,  Valere.      [Fa  1ère  fort] 
Frosine.  Il  croit  trouver  en  vous  l'affiftance  d'un 
frère. 


SCENE    III. 

LU  CI  LE,  ASCAGNE,   FROSINE, 
MARINETTE. 

Lu  ci  LE  a  Marinette  les  trois  premiers  njers. 

C'  E  N  eft  fait  ;  c'eft  ainfi  que  je  puis  me  venger. 
Et,  fi  cette  action  a  de  quoi  l'affliger, 
C'eft  toute  la  douceur  que  mon  cœur  s'y  propofe. 
Mon  frère,  vous  voyez  une  métamorphofe. 
Je  veux  chérir  Valere  après  tant  de  fierté, 
Et  mes  vœux  maintenant  tournent  de  fon  côté. 

Ascagne.  Que  dites- vous,   ma  fœur  ?    comment? 
courir  au  change  ? 
Cette  inégalité  me  femble  trop  étrange. 
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Val  ere.  No,  no;  tell  me  the  Perfon  for  whom 
you  employ  me. 

A  s  c  a  n  i  u  s .  '  Tis  not  yet  a  proper  time  s  but  'tis  one 
thafs  nearly  related  to  you. 

Valere.  Your  Difcourfe  amazes  me  :  Pray  Hea- 
ven my  Siller——— 

Ascanius.  This  is  not  a  proper  time  to  explain 
my  felf,  I  tell  you. 

Valere.  Why  fo  ? 

Ascanius.  For  a  Reafon.  You  fhall  know  my 
Secret  when  I  know  yours. 

Valere.  I  mull  have  another's  Leave  for  that. 

Ascanius.  Get  it  then,  and  when  we  unfold  our 
Parlions,  we  mail  fee  which  of  the  two  will  keep  their 
Word  bell. 

Valere.  Adieu,  I  am  content  with  that. 

Ascanius.   And  I  am  content,   Valere.  {ExîtYûl 

Pro  s  in  a.  He  thinks  tc  find  in  you  the  Alhilance  of 
a  Brother. 


SCE  NE     III. 

LUCILIA,    ASCANIUS,   FROSINA, 
MARINETTA. 

L  u  c  i  lia  to  Marinetta. 
*A  I'  A I  S  done  ;  thus  I  may  révenge  my  felf;   and  if 

X  this  Aclion  be  fufficient  to  torment  him,  'tis  all 
the  Pleafure  -my  Heart  could  propofe.  —  Brother, 
you  perceive  a  Change  here  ;  I  am  now  refolv'd,  after 
fo  much  ill  Ufage,  to  encourage  Valere,  and  my  Love 
turns  on  that  fide  at  prefent. 

Ascanius.  What  do  you  fay,  Siller  ?  How  !  Will 
you  become  changeable?  This  Inconilancy  feems  ta 
me  very  ilrange,  Lu- 
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Lucî  le.  La  vôtre  me  furprend  avec  plus  de  fujed 
Be  vos  foins  autrefois  Val  ère  étoit  l'objet, 
Je  vcus  ai  vu  pour  lui  m'accufer  de  caprice, 
D'aveugle  cruauté,  d'orgueil,  &  d'injuflice; 
Et,  quand  je  veux  l'aimer,  mon  deifein  vous  déplaît, 
Et  je  vous  voi  parler  contre  (on  intérêt. 

Ascagne.  Je  le  quitte,  ma  fœur,  pour  embraiTer 
le  vôtre  : 
Je  fçai  qu'il  eft  rangé  deiîous  les  loix  d'une  autre, 
Et  ce  feroit  un  trait  honteux  à  vos  appas, 
Si  vous  le  rappeïliez,   &  qu'il  ne  revint  pas. 

Lu  ci  le.  Si  ce  n'eft  que  cela,  j'aurai  foin  de  riva. 
gloire, 
Et  je  fçai,  pour  fon  cœur,  tout  ce  que  j'en  dois  croire,. 
Il  s'explique  à  mes  yeux  intelligiblement  ; 
Ainfi  découvrez-lui,   fans  peur,  mon  fentiment  i 
Ou,  ii  vous  refufez  de  le  faire,  ma  bouche 
Lui  va  faire  fçavoir  que  fon  ardeur  me  touche. 
Quoi  ?  mon  frère,  à  ces  mots  vous  reliez  interdit  ? 
Ascagne.  Ha,  ma  fceur  !  ii  fur  vous  je  puis  avoir 
crédit, 
Si  vous  êtes  fenfibîe  aux  prières  d*un  frère, 
Quittez  un  tel  deifein,   &  n'ôtez  peint  Valére 
Aux  vœux  d'un  jeune  objet  dont  l'intérêt  m'eft  cher, 
Et  qui,  fur  ma  parole,  a  droit  de  vous  toucher. 
La  pauvre  infortunée  aime  avec  violence, 
A  moi  feul  de  fes  feux  elle  fait  confidence, 
Et  je  vois  dans  fon  cœur  de  tendres  mouvemene 
A  domter  la  fierté  des  plus  durs  fentimens, 
Oui,  vous  auriez  pitié  de  Tétât  de  fon  ame, 
ConnoiiTant  de  quel  coup  vous  menacez  fa  flâme, 
Et  je  reffens  il  bien  la  douleur  qu'elle  aura, 
Que  je  fuis  affiné,  ma  fœur,  qu'elle  en  mourra, 
Si  vous  lui  dérobez  l'amant  qui  peut  lui  plaire. 
Erafte  eft  un  parti  qui  doit  vous  fatisfaire, 
Et  des  feux  mutuels  .  ,  .  , 

Luc*» 
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Lucilia.  Yours  furprizes  me  with  more  reafon  » 
Valere  was  the  Object  of  your  good  Services  once  ;  Ï 
have  known  you  accufe  me  on  his  account,  of  Caprice, 
blind  Cruelty,  Pride,  and  Injuflice  j  and  now  when  I 
refolve  to  love  him,  my  Intention  difpleafes  ycu,  and 
I  find  you  fpeaking  againfl  his  Intereft. 

Ascanius.  I  leave  his,  Siller,  to  embrace  yours  % 
I  know  that  he  is  lifted  under  the  Command  of  another, 
and  'twould  be  a  Difhonour  to  your  Charms  if  you  call 
him  back,  and  he  does  not  come. 

Lucilia.  If  that's  all,  I'll  take  care  of  my  Honour^ 
I  know  what  I'm  to  believe  of  his  Heart  ;  he  has  very 
intelligibly  laid  it  open  to  my  Sight  j  fo  you  may  dis- 
cover my  Sentiments  to  him  without  any  Fear  :  Or  if 
you  refufe  to  do  it,  my  own  Mouth  mail  let  him 
know  that  I  am  touch'd  with  his  Paffion.  What  ?  yon 
iland  thunderftruck,  Brother,  at  thofe  Words  ! 

,  Ascanius.  Oh!  Siller,  if  I  have  any  Power  over 
you,  if  you  are  fenfible  to  a  Brother's  Intreaties,  quit 
any  fuch  Defign,  and  don't  take  away  Valere  from  the 
Love  of  a  young  Creature  whofe  Interefl  is  dear  to 
me,  and  whom,  upon  my  Word,  you  ought  to  be 
concern'd  for  ;  the  poor  Wretch  loves  with  Violence  s 
to  me  alone  ihe  difclofes  her  Flame,  and  I  perceive  in 
her  Heart  fuch  a  tender  Affection  as  might  fubdue  ths 
greatefl  Fiercenefs  :  Yes,  you  would  pity  the  Condi- 
tion of  her  Mind,  if  you  knew  what  Stroke  you  threaten 
her  Paffion  with  ;  and  I  fo  well  feel  the  Grief  ihe  would 
be  in,  that  I'm  certain,  Siller,  fhe'd  die  of  it,  if  yoii. 
rob  her  of  the  Lover  who  alone  can  give  her  Plea- 
fure.  Erajlus  is  a  Match  that  ought  to  fatisfy  you^ 
and  mutual  Fires  m—mm 


Lvq& 
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Lucile.  Mon  frère,  c'eft  affez. 
Je  ne  fçai  point  pour  qui  vous  vous-intéreiTez  ; 
Mais,  de  grace,  ceffons  ce  difcours,  je  vous  prie, 
Et  me  laifTez  un  peu  dans  quelque  rêverie. 

Ascagne.  Allez,  cruelle  fœur,  vous  me  défefpérez 
Si  vous  effectuez  vos  deffeins  déclarés. 


SCENE      IV. 

LUCILE,    MARINETTE. 

Marinette. 

LA  réfolution,  Madame,  eft  affez  promte. 
Lu  c  i  l  e  .  Un  cœur  ne  péfe  rien  alors  que  l'on 
l'affronte, 
H  court  à  fa  vengeance,  &  faifit  promtement 
Tout  ce  qu'il  croit  fervir  à  fon  reffentiment. 
Le  traître  !  faire  voir  cette  infolence  extrême  ! 

Marinette.  Vous  m'en  voyez  encor  toute  hor* 
de  moi-même, 
Et  quoique  là-deffus  je  rumine  fans  fin, 
L'avanture  me  paffe,  &  j'y  perds  mon  latin. 
Car  enfin,  aux  tranfports  d'une  bonne  nouvelle 
Jamais  cœur  ne  s'ouvrit  d'une  façon  plus  belle  $ 
De  l'écrit  obligeant  le  fien  tout  tranfport£ 
Ne  me  donnoit  pas  moins  que  de  la  déïté, 
Et  cependant  jamais,  à  cet  autre  meffage, 
Fille  ne  fut  traitée  avecque  tant  d'outrage. 
Je  ne  fçai,  pour  caufer  de  h*  grands  changemens," 
Ce  qui  s'efl  pu  paffer  entre  ces  courts  momens. 

Lu  cil  e.  Rien  ne  s'efl  pu  paffer  dont  il  faille  être? 
en  peine, 
Puifque  rien  ne  le  doit  défendre  de  ma  haine. 
Quoi  ?  tu  voudrois  chercher  hors  de  fa  lâcheté, 
La  fecrette  raifon  de  cette  indignité  ? 

Cet 
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Lucilia.  Brother,  enough:  I  don't  know  for 
whom  you  are  concerned  ;  but  pray  let  us  give  over 
this  Difcourfe  I  beg  of  you,  and  leave  me  to  confider  a 
little. 

Ascanius.  Well,  cruel  Sifter  !  you'll  leave  me  to 
defpair  if  you  effect  the  Intentions  which  you  have 
declar'd. 


SCENE    IV. 
LUCILIA,    MARINETTA. 

Marinetta. 

YOUR  Refolution,  Madam,  is  very  hafty. 
Lucilia.  A  Heart  weighs  nothing  when  'tis 
jnce  affronted,  it  flies  to  its  Revenge,  and  haftily  lays 
liold  of  whatever  it  thinks  can  ferve  its  Refentment. 
rhe  Traitor  !  to  fhew  this  extreme  Infolence  I 

■  Marinetta.  You  fee  me  yet  quite  befides  my 
elf  with  it  ;  and  tho'  I  ruminate  upon  it  without  any 
înd,  the  Adventure  is  out  of  my  reach,  and  my  La- 
1rs  loft  upon't  :  For  in  mort,  never  did  Heart  open 
tfelf  in  a  handfomer  manner  at  the  Raptures  of  good 
^ews,  for  he  was  fo  transported  with  the  kind  Letter 
hat  he  no  lefs  than  deify'd  me  ;  and  yet  at  this  other 
vfeflage,  never  was  poor  Girl  treated  fo  fcurvily.  I 
an't  imagine  what  could  happen  in  fuch  a  few  Mo- 
ments to  occafion  fo  great  a  Change. 


Lucilia.  Nothing  could  happen  which  he  could 
e  in  pain  about,  nor  fhall  any  thing  fecure  him  from 
\y  Hatred.  What  ?  would  you  look  for  any  Secret  Rea- 
>n  for  this  Affront  but  in  his  own  Bafenefs  ?    Will  the 

unfor- 
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Cet  écrit  malheureux,  dont  mon  ame  s'accufe, 
Peut-il  à  fon  tranfport  fouffrir  la  moindre  excufe  ? 
Marinette.  En  effet;  je  comprends  que  vous  a 

vez  rai  fon, 
Et  que  cette  querelle  eft  pure  trahifon. 
Nous  en  tenons,  Madame;  &  puis  prêtons  l'oreille 
Aux  bon  chiens  de  pendards  qui  nous  chantent  merveille 
Qui,  pour  nous  accrocher,  feignent  tant  de  langueur  ; 
Laifïbns  à  leurs  beaux  mots  fondre  notre  rigueur  ; 
Rendons-nous  à  leurs  vœux,    trop   foibles    que   notr 

fommes  : 
Foin  de  notre  fottife,  &  peile  foit  des  hommes. 
Lu  ci  le.  Hé  bien,  bien  qu'il  s'en  vante,  &  rie; 

nos  dépens, 
Il  n'aura  pas  fujet  d'en  triompher  long-tems; 
Et  je  lui  ferai  voir  qu'en  une  ame  bien  faite 
Le  mépris  fuit  de  près  la  faveur  qu'on  rejette. 

Marinette.  Au  moins  en  pareil  cas,    eil-ce  ui 

bonheur  bien  doux, 
Quand  on  fçait  qu'on  n'a  point  d'avantage  fur  nous. 
Marinette  eut  bon  nés,  quoi  qu'on  en  puiffe  dire, 
De  ne  permettre  rien  un  foir  qu'on  vouloit  rire. 
Queîqu'autre,  fous  l'efpoir  du  matrimoniont 
Auroit  ouvert  l'oreille  à  la  tentation  ; 
Mais  moi,  nefeio  <vos. 

Lu  c  i  l  e  .  Que  tu  dis  de  folies, 
Et  choifis  mal  ton  tems  pour  de  telles  faillies  ! 
Enfin  je  fuis  touchée  au  cœur  fenfiblement  ; 
Et  fi  jamais  celui  de  ce  perfide  amant 
Par  un  coup  de  bonheur,  dont  j^aurois  tort,  je  penfe^ 
De  vouloir  à  préfent  concevoir  l'efpérance, 
{Car  le  Ciel  a  trop  pris  plaifir  de  m'affiiger, 
Pour  me  donner  celui  de  me  pouvoir  venger  :  ) 
Quand,  dis-je,  par  un  fort  à  mes  defirs  propice 
Il  reviendroit  m'ofFrir  fa  vie  en  facrifke, 
Détefler  à  mes  pieds  l'a&ion  d'aujourd'hui, 
Je  te  défends  fur  tout  de  me  parler  pour  lui. 
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unfortunate  Letter,  which  I  now  accufe  my  feïï  for 
fuffer  the  leatt  Excufe  for  his  Madnefs  ? 

Mari  net  ta.  Why  indeed,  I  find  you  are  in  the 
right,  and  that  this  Quarrel  is  flat  Treachery.  We  are 
bit,  Madam  ;"  and  yet  we  liftèn  to  thofe  goodly  Hanp-- 
logs  who  chant  out  Wonders  to  us  ;  who,  to  hook  us 
n,  feign  fo  much  Languishing  j  we  let  our  Rigour 
nelt  to  their  fine  Words,  and  give  up  our  felves  to 
heir  Protections,  weak  as  we  are  :  Shame  on  our 
?olly,  and  a  Plague  take  the  Men  ! 

•u  ci  lia.  Well,  well,  let  him  boaft,  and  laugh  at 
ur  Expence,  he  (hall  not  have  caufe  to  triumph  upon 
I  long  ;  for  I'll  let  him  fee  that,  in  a  generous  Soul, 
Contempt  follows  clofe  on  rejected  Kindnefs. 

I  Marin etta.  At  leaft,  infuchaCafe,  'tis  a  great 
lapoinefs  to  know  that  they  have  'no  Advantage  over 
J5.  Marinetta  was  in  the  right,  whatever  the:  may 
jy  of  it,  to  fuffer  nothing  one  Night  when  fome  Peo- 
1  e  were  in  a  very  merry  Humour.  Another,  in  hopes 
!:  Matrimony,  would  have  liftned  to  the  Temptation; 
:it  Nefcio  <vcsf  quo'  I. 

Lu  cilia.  What  Follies  you  talk  of!  and  what  an 
iifeafonable  time  you  have  chofe  for  fuch  Sallies  !  In 
ort  I  am  fenfibly  touch'd  at  Heart,  and  if  ever  that 
:rfidious  Lover  mould  by  good  Fortune,  (which  I  am 
;  the  wrong,  Î  think,  at  prefent  to  conceive  any  hope 
I  for  Heaven  has  taken  too  much  pleafure  in  afHiâ- 
;;g  me  to  put  it  in  my  Power  to  be  reveng'd  of  him,  ) 
ïhenever  I  fay,  by  a  propitious  Chance,  he  mould 
rturn  to  offer  me  his  Life  as  a  Sacrifice,  and  at  my 
let  to  declare  his  Dete&ation  of  this  Days  Behaviour, 
.forbid  thee  above  ail  things  to  fpeak  to  me  for  him  5 

OR 
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Au  contraire  je  veux  que  ton  zélé  s'exprime 
A  me  bien  mettre  aux  yeux  la  grandeur  de  fon  crime; 
Et  même  fi  mon  cœur  étoit  pour  lui  tenté 
De  defcendre  jamais  à  quelque  lâcheté, 
Que  ton  affection  me  (bit  alors  févére, 
Et  tienne  comme  il  faut  la  main  à  ma  colère. 
Marinette,  Vray ement,    n'ayez  point  peur, 
laiffez  faire  à  nous. 
J'ai  pour  le  moins  autant  de  colère  que  vous, 
Et  je  ferois  plutôt  fiile  toute  ma  vie, 
Que  mon  gros  traître  aurli  me  redonnât  envie  .  .  .  7 
S'il  vient  .... 


SCENE    V. 
ALBERT,  LUCILE,  MARINETTE, 

RA   L  B   E   R  T. 
Entrez,  Lucile,  &  me  faites  venir 
Le  précepteur,  je  veux  un  peu  l'entretenir, 
Et  m' informer  de  lui  qui  me  gouverne  Afcagne, 
S'il  fçait  point  quel  ennui  depuis  peu  l'accompagne.' 


SCENE    VI. 

Albert  feul. 
N  quel  gouffre  de  foins  &  de  perplexité 
Nous  jette  une  action  faite  fans  équité  ? 
D'un  enfant  fuppofé  par  mon  trop  d'avarice 
Mon  cœur  depuis  long-tems  fouffre  bien  le  fuppîice, 
Et  quand  je  vois  les  maux  où  je  me  fuis  plongé, 
Je  voudrois  à  ce  bien  n'avoir  jamais  fongé. 
Tantôt  je  crains  de  voir,  par  la  fourbe  éventée^ 
Ma  famille  en  opprobre  &  mifére  jettée  ; 
Tantôt  pour  ce  fils-là  qu'il  me  faut  conferver, 
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on  the  contrary,  I  would  have  you  exprefs  your  Zeal 
by  fetting  fully  before  me  the  greatnefs  of  his  Crime  ; 
and  if  my  Heart  mould  be  tempted  by  him  ever  to  de- 
fcend  to  any  Meannefs,  let  your  Affection  be  then  fe- 
vere  to  me,  and  fupport  my  Anger  as  it  ought» 

Marin etta.  Oh!  don't  fear,  leave  that  to  us  ;  I 
have  at  leafl  as  much  Paffion  as  you,  and  I  would  ra- 
ther be  a  Maid  all  my  Life  than  that  my  fat  Rafcal 

mould  give  me  any  liking  to  him  again If  he 

comes  — — - — 


SCENE    V. 

MARINETTA,   LUCILIA,  ALBERTO. 

Alberto. 
O  in  again,   Lucilia,  and  bid  the  Tutor  come  to 
me  ;  I  would  difcourfe  him  a  little,  and  learn  from 
him  who  has  the  Government  of  dfcanius,   if  he  knows 
or  not  what  Uneaiinefs  has  lately"  attended  him.- 


SCENE       VI. 


Alberto  alone* 

ÎN  T  O  what  a  Gulph  of  Cares  and  Perplexities  does 
one  unjuâ  Action  call  us.  My  Heart  has  long  fuf- 
rer'd  a  great  deal  of  Punifhment  for  forging  a  Son, 
:hrough  my  too  great  Avarice;  and  when  I  look  on 
:he  Mifchiefs  that  I'm  plung'd  into,  I  heartily  wifh  I 
lad  never  thought  on't.  Sometimes  I'm  afraid  of  be- 
lolding  my  Family  call  into  Mifery  and  Shame  by  the 
Cheat's  being  difcover'd  ;  fometimes  I  fear  a  hundred 
Occidents  that  may  happen  to  this  Son,  whom  it  con- 
V  0  l.  I.  M  cerns 
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Je  crains  cent  accidens  qui  peuvent  arriver. 
S'il  advient  que  dehors  quelque  affaire  m'appelle, 
J'appréhende  au  retour  cette  trille  nouvelle, 
Las  !  vous  ne  fçavez  pas  ?  vous  l'a-t-on  annoncé  ? 
Votre  fils  a  la  fièvre,  ou  jambe,  ou  bras  caffé  : 
Enfin,  a  tous  momens,  fur  quoi  que  je  m'arrête, 
Cent  fortes  de  chagrins  me  roulent  dans  la  tête. 
Ah 

SCENE    VIL 

ALBERT,    METAPHRASTE. 

Metaphraste. 
' Andatum  tuum  euro  diligenter. 

Albert.  Maître,  j'ai  voulu  .... 
Me taphraste.  Maître  efl  dit  à  magis  ter. 
Cell  comme  qui  diroit  trois  fois  plus  grand. 

Albert.  Je  meure, 
Si  je  fçavois  cela.    Mais,  foit,  à  la  bonne  heure. 
Maître,  donc  .... 

Metaphraste.  Pourfuivez. 
Albert.  Je  veux  pourfuivre  aufli  ; 
Mais  ne  pourfuivez  point,  vous,  d'interrompre  ainfi. 
Donc,  encore  une  fois,  maître,  c'efl  la  troifiéme, 
Mon  fils  me  rend  chagrin,  vous  fçavez  que  je  l'aime, 
Et  que  foigneufement  je  l'ai  toujours  nourri. 

Metaphraste.  Il  eil  vrai  ;  Fi/h  non  fotejï  frœ* 
ferri 
JtJifî Jî/ius. 

Albert.  Maître,  en difeourant  enfemble, 
Ce  jargon  n'efl  pas  fort  néceffaire,  me  femble; 
Je  vous  crois  grand  latin-,  &  grand  docteur  juré, 
Je  m'en  rapporte  à  ceux  qui  m'en  ont  affuré  : 
Mais  dans  un  entretien  qu'avec  vous  je  deftine, 
N'allez  point  déployer  toute  votre  do£trinea 

Faire 
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cerns  me  to  preferve.  If  any  Bufmefs  happens  to  call 
me  abroad,  I'm  apprehenlive  of  this  forrowful  News 
at  my  Return  ;  Soh  !  don't  you  know  it  ?  have  they 
told  you  of  it  ?  your  Son  has  a  Fever  ;  or  his  Leg  or 
Arm  is  broke.  In  fhort  every  Moment,  be  about 
what  I  will,  a  thoufand  Troubles  come  into  my  Head. 
Ah! 


SCENE     VII. 
ALBERTO,  METAPHRASTUS. 

Metaphrastus. 

MAndatum  tuum  euro  diligent er \ 
Alberto.  Matter,  I  want  to 
^Metaphrastus.  Mailer  is  deriv'd  from  Magifier  i 
ris  as  tho'  you  fhould  fay  three  times  greater. 

Alberto.  May  I  die  if  I  knew  that  ;  but  in  good 
ime  be  it  fo.     Mailer  then  — 

Metaphrastus.  Proceed. 

Alberto.  So  I  would  proceed,  but  don't  you  pro- 
ceed to  interrupt  me  thus.  Once  more  then,  Matter, 
3r  the  third  Time  :  My  Son  gives  me  concern  ;  you 
now  that  I  love  him,  and  that  I  have  always  carefully 
rought  him  up. 

Metaphrastus.  'Tis  true  :  Filio  non  poteji pr&~ 
irri  niji  Filius. 

Alberto.  Matter,  in  common  Difcourfe  this  Jar» 
on  is  not  at  all  necettary,  I  think  ;  I  believe  you  a 
teat  Latiniji,  and  a  fworn  Doctor  ;  I  rely  on  thois 
rhô  affur'd  me  fo  :  But  in  a  Converfation  that  I  de- 
gn  to  have  with  you,  don't  go  to  difplay  all  your 
earning,  to  play  the  Pedant,  and  to  fputter  out  a  hun- 

M  2  àni 
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Faire  le  pédagogue,   &  cent  mots  me  cracher, 
Comme  fi  vous  étiez  en  chaire  pour  prêcher. 
Mon  père,  quoiqu'il  eut  la  tête  des  meilleures, 
Ne  m'a  jamais  rien  fait  apprendre  que  mes  heures, 
■Qui,  depuis  cinquante  ans  dites  journellement, 
Ne  font  encor  pour  moi  que  du  haut  allemand, 
LaifTez  donc  en  repos  votre  fcience  augufte, 
Et  que  votre  langage  à  mon  foible  s'ajufle. 

Metaphraste.  Soit. 

Albert.  A  mon  fils.  L'hymen  femble  lui  faire  peur. 
Et  fur  quelque  parti  que  je  fonde  fon  cœur, 
Pour  un  pareil  lien  il  eft  froid,  &  recule. 

Metaphraste.  Peut-  être  a-t-il  l'humeur  du  frén 
de  Marc-Tulle, 
Dont  avec  Atticus  le  même  fait  fermon, 
"Et  comme  aufii  les  grecs  difent  Atanaton  .... 

Albert.  Mon  Dieu,  maître  éternel,  laiffez-la,  j< 
vous  prie, 
Les  grecs,  les  albanois,  avec  PEfclavonie, 
Et  tous  ces  autres  gens  dont  vous  voulez  parler  5 
Eux  Se  mon  fils  n'ont  rien  enfemble  à  démêler. 

Me  taphraste.  Hé  bien  donc,  votre  fils  ? 

Albert.  Je  ne  fçais  fi  dans  l'ame 
Il  ne  fentiroit  point  une  fecrette  flâme  ; 
Quelque  chofe  le  trouble,  ou  je  fuis  fort  déçu, 
Et  je  Tapperçus  hier,  fans  en  être  apperçu, 
Dans  un  recoin  du  bois  où  nul  ne  fe  retire. 

Me  taphraste.  Dans  un  lieu  reculé  du  bois,  vou- 
lez-vous dire  ? 
Un  endroit  écarté  ?  Latine,  fecejfus  ; 
Virgile  Fa  dit,   Ejî  in  fecejju  locus  .... 

Albert.  Comment  auroit-il  pu  l'avoir  dit  ce  Virgile, 
Puifque  je  fuis  certain  que  dans  ce  lieu  tranquille, 
Ame  du  monde  enfin  n'étoit  lors  que  nous  deux  ? 

Metaphraste.  Virgile  eft  nommé  la  comme  ub 
auteur  fameux 

D'ui 
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dred  Words  upon  me,  as  if  you  were  in  a  Pulpit 
preaching.  My  Father,  tho'  he  had  one  of  the  bell 
Heads,  never  taught  me  any  thing  but  my  Mafs- 
Book,  which,  though  I  have  faid  it  daily  for  fifty 
Shears,  is  ftill  High  Dutch  to  me.  Have  done  thers^ 
fore  with  your  pompous  Learning,  and  adapt  your 
Language  to  my  weak  Underflanding, 

Metaphrastus.  Be  it  fo. 

Alberto.  To  come  to  my  Son  then.  Matrimony 
feems  to  frighten  him,  and  whatever  Match  I  found 
his  Heart  upon,  he  is  cold  to  it,  and  draws  back. 

Metaphrastus.  Perhaps  he  may  be  of  the  Hu- 
mour of  Mark  Tullfs  Brother,  of  which  he  diicours'd 
to  Atticus,  and  which  the  Greeks  call  Atanatos. 

Alberto.  For  Heaven's  fake,  thou  eternal School- 
Itnafcer,  I  beg  of  ye  to  have  done  with  the  Greeks,  the 
Albanians  and  EJcla^vonians,  and  ail  the  other  Nations 
/ou  want  to  talk  of;  they  and  my  Son  have  nothing  to 
jlo  together. 
Metaphrastus.  Well  then,  yourSon? 
Alberto.  I  don't  know  if  he  has  not  fome  fecret 
?lame  in  his  Breafl  ;  fomethmg   troubles  him,  or  I'm 
nuch  deceiv'd  ^  and  I  perceiv'd  him  yelterday,  with- 
out his  feeing  me,  in  a  corner  of  a  Wood  where  no 

Creature  ever  goes — 

;  Metaphrastus.  In  the  Recefs  of  a  Wood  you 
nean,  a  reclufe  Place,  Latine,  Secejfus  j  Virgil  fays,. 
ft  in  fecejju  locus  » 

Alberto.  How  the  Devil  could  Virgil  fay  thatj 
ince  I'm  certain  that  in  that  fecret  Place  there  was 
lot  one  Soul  in  the  World  but  us  two. 

Metaphrastus.  Virgil  was  mention'd  as  a  fa- 
nous  Author  of  a  more  chofea  Term  than  the  Word 

M  §  you 
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D'un  terme  plus  choifi  que  le  mot  que  vous  dites, 
Et  non  comme  témoin  de  ce  qu'hier  vous  vîtes. 

Albert.  Et  moi,  je  vous  dis,  moi,  que.  je  n'ai  pas 
befoin 
De  terme  plus  choifi,  d'auteur,  ni  de  témoin, 
Et  qu'il  fuffit  ici  de  mon  feul  témoignage. 

Me taphraste.  Il  faut  choifir  pourtant  les  mot* 
mis  en  ufage 
Par  les  meilleurs  auteurs.    Tu  njinjendo  bono  s, 
Comme  on  dit,  fcribendo,  fequare  peritos. 

Albert.  Homme,  ou  démon,  veux-tu  m'entendre 
fans  contefte  ? 

Metaphraste.  Quintilien  en  fait  le  précepte. 

Albert.  La  pelle 
Soit  du  caufeur  ! 

Metaphraste.  Et  dit  là-deiTus  doctement 
Un  mot,  que  vous  ferez  bien  aife  allurement 
D'entendre. 

Albert.   Je  ferai  le  diable  qui  t'emporte, 
Chien  d'homme  !  Oh  !  que  je  fuis  tenté  d'étrange  forte 
De  faire  fur  ce  mufle  une  application  ! 

Metaphraste.  Mais  qui  eau fe,  Seigneur,  votre 
inflammation  ? 
Que  voulez-vous  de  moi  ? 

Albert.  Je  veux  que  l'on  m'écoute, 
Vous  ai-je  dit  vingt  fois,  quand  je  parle. 

Metaphraste.  Ah!  fans  doute. 
Vous  ferez  fatisfait,  s'il  ne  tient  qu'à  cela* 
Je  me  tai?. 

Albert.  Vous  ferez  fagement. 

Metaphraste..  Me  voilà 
Tout  prêt  de  Tous  ouir. 

Albert.  Tant  mieux. 

Metaphraste.  Que  je  trépaflef 
Si  je  dis  plus  mot. 
Al  b  s  r  t.  Dieu  vous  en  faflfe  la  grace, 

Mita- 
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you  us'd,  and  not  as  a  Witnefs  of  what  you  faw  ye- 
ilerday. 

Alberto.  I  tell  you  that  I  neither  want  a^more 
chofen  Term,  Author,  or  Witnefs,  and  that  my  own 
Teitimony  is  here  fufficient. 

Metaphrastus.  However  you  ought  to  chufe 
the  Words  which  are  us'd  by  the  beft  Authors  ;  tu  <vi- 
wendo  bonos,  as  the  Saying  is,  fcrVBendo,  Jequare  Fe~ 
ritos. 

Alberto.  Good  Man,  or  rather  Devil,  wilt  thou, 
hear  me  without  difputing  ? 

Metaphrastus.  That's  Quintiliatfs  Precept. 

Alberto.  Plague  take  the  Babbler  ! 

Metaphrastus.  And  thereupon  he  fays  a  very 
learned  thing,  which  you  would  moft  affuredly  be  glad  s 
to  hear. 

Alberto.  The  Duce  take  thee  for  a  Puppy  !  Ofr 
how  ftrangely  am  I  tempted  to  apply  fomething  to 
thofe  Chops  !  * 

Metaphrastus.  But  Sir,  what's  the  occafion 
of  your  being  inflam'd  thus  ?  What  would  you  have  of 
me? 

Alberto.  I  have  told  you  twenty  times  that  I 
would  have  you  hear  me  when  I  fpeak. 

Metaphrastus.  Oh!  undoubtedly,  y Ou  fhail br 
fatisfy'd  if  that's  all  -,  I  am  filenL 

Alberto.  You  do  wifely. 
Metaphrastus.  I  am  ready  to  hear  you* 

Alberto.  So  much  the  better. 
Metaphrastus.    May  I  die  if  I   fay  another 
Word. 
Alberto»  Heaven  grant  that; 

M  4  Meta- 
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Metaphraste.  Vous  n'accuferez  point  mon  ca- 
quet  déformais. 

Albert.  Ainfi-foit-il. 

Metaphraste.  Parlez  quand  vous  voudrez. 

Albert.  J'y  vais. 

Me taphraste.  Et  n'appréhendez  plus  l'interrup- 
tion notre. 

Albert.  C'efl  afTez  dit. 

Metaphraste.  Je  fuis  exa£  plus  qu'aucun  autre." 

Albert.  Je  le  crois. 

Metaphraste.  J'ai  promis  que  je  ne  dirai  rien. 

Albert.  Suffit. 

Metaphraste.  Dès  à  préfent  je  fuis  muet. 

Albert.  Fort  bien. 

Metaphraste.    Parle;    courage;    au  moins  j« 
vous  donne  audience. 
Vous  ne  vous  plaindrez  pas  de  mon  peu  de  filence  : 
Je  ne  déiTerre  pas  la  bouche  feulement. 

Albert  à  part."]  Le  traître  ! 

Metaphraste.  Mais  de  grace,  achevez  vîtement; 
Depuis  long-tems  j'écoute  ;  il  eft  bien  raifonnable 
Que  je  parle  à  mon  tour. 

Albert.  Donc,   bourreau  déteftabîe  .... 

Metaphraste.  Hé,  bon  Dieu!  voulez- vous  que 
j'écoute  à  jamais  ? 

Partageons  le  parler  du  moins,  ou  je  m'en  vais. 
.Albert.  Ma  patience  eft  bien  .... 

Metaphraste.   Quoi  ?  voulez-vous  pourfuivre  ? 
Ce  n'eft  pas  en  cor  fait  ?  per  Jovem  !  je  fuis  yvre. 

Albert.  Je  n'ai  pas  dit  ...  . 

Metaphraste.  Encor ?  Bon  Dieu!  que  de  dif- 
cours! 
Rien  n'eft-il  fuffifant  d'en  arrêter  le  cours  ? 

Albert  à  part.~\  J'enrage. 

Metaphraste.  Derechef?  ô  l'étrange  torture  ! 
Hé  !  laiiTez-moi  parler  un  peu,  je  vous  conjure. 

Un 
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Metaphrastus.  You  fhan't accufe me  of  Talka- 
tivenefs  henceforth. 

Alberto.  Be  it  fo. 

Metaphrastus.  Speak  when  you  will. 

Arberto.  I'm  going  to  do  it. 

Metaphrastus.  And  don't  apprehend  anymore 
Interruption  from  us. 

Alberto.  That's  enough. 

Metaphrastus. I  am  more  punctual  than  any  one. 

Albe r t  o .  I  believe  fo. 

Metaphrastus.  I  have  promised  to  fay  nothing» 

Alberto.  'Tis  fufficient. 

Metaphrastus.  From  this  Moment  I'm  dumb. 

Alberto.  Very  well. 

Metaphrastus.  Speak  ;  come  on  ;  I'll  give  you: 
a  hearing  at  leaft  ;  don't  complain  of  my  want  of  Si- 
lence again  ;  I  won't  fo  much  as  open  my  Mouth. 

Alberto  afide!\  Traitor? 

Me taphrastus.  But  pray  finifh  quickly  ;  fince 
I  hear  a  long  time,  it's  very  reafonable  that  I  fpeak  in 
j my  turn. 

Alberto.  Deteflable  Blockhead  ! 

Metaphrastus.  Hey!  good  lack  !  would  you 
have  me  hear  always  ?  Let  me  partake  of  fpeaking,  or 
I'll  be  gone. 

Alberto.  My  Patience  is  really  — - — — 

Metaphrastus.  What,  will  you  proceed  ?  not 
done  yet  ?  Per  Jovem,  I'm  cloy'd. 

Alberto.   I  have  not  fpoke  a  —        ■ 

Metaphrastus.  Again?  good  Heavens  !  What 
an  Harangue  !  can  nothing  flop  the  Current  of  it  ? 

Alberto  ajlde.~\  I  am  mad. 
Metaphrastus.    Still  ?   O  what  a  ftrange  Tor- 
tare  !  Hey  !  let  me  fpeak  a  little  1  conjure  you  3  a  Fool 

M  s  that 
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Un  fot  qui  ne  dit  mot,  ne  fe  diftingue  pas 
D'un  fçavant  qui  fe  taît. 

Albert.  Parbleu,  tu  te  tairas. 


SCENE    VIII. 
METAPHRASTE    feul 

D'Où  vient  fort  à  propos  cette  fentence  exprelte 
D'un  phîlofophe  :  parle,  afin  qu'on  te  connoiulfc. 
Doncques  fi  de  parler  le  pouvoir  m' eft  ôté, 
Pour  moi,  j'aime  autant  perdre  auffi  l'humanité, 
Et  changer  mon  effence  en  celle  d'une  bête. 
Me  voilà  pour  huit-jours  avec  un  mal  de  tête. 
Oh  !  que  les  grands  parleurs  par  moi  font  dételles  ! 
Mais  quoi  !  fi  les  fçavans  ne  font  pas  écoutés, 
Si  Ton  veut  que  toujours  ils  ayent  la  bouche  clofe, 
Il  faut  donc  renverfer  l'ordre  de  chaque  chofe, 
Que  les  poules  dans  peu  dévorent  les  renards, 
Que  les  jeunes  enfans  remontrent  aux  vieillards  > 
Qu'à  pourfuivre  les  loups  les  agnelets  s'ébattent, 
Qu'un  fou  fafTe  les  loix,  que  les  femmes  combattent, 
Que  par  les  criminels  les  juges  fbient  jugés, 
Et  par  les  écoliers  les  maîtres  fufrlgés, 
Que  le  malade  au  fain  préfente  le  remède, 
Que  le  lièvre  craintif  .... 


SCENE    IX. 
ALBERT,    METAPHRASTE. 

[Albert  fonne  aux  oreilles  de  Mefaphrafle  une  cloche  de 


M 


mulet t  qui  le  fait  fuir. ~\ 

Metapiiraste  fuyant» 
Iféricorde,  à  Paide* 


ACTE 
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that  fays  nothing  does  not  diftinguifh  himfelf  from  a 
wife  Man  that  holds  his  peace. 

Alberto.  S'death  !  I'll  make  thee  hold  thine, 


SCENE    VIII. 
METAPHRASTUS    alone, 

F  Rom  thence  comes  very  properly  that  Sentence  of 
the  Philosopher  :    Speak,   that.  I  may  know  thee* . 
Therefore  if  the  Power  of  fpeaking  is  taken  from  me^ 
for  my  part  I    would  chufe  to  lofe  my  Humanity  too, 
and  change  my  EfTence  for  that  of  a  Beaft.    I  fhall  have . 
the  Head-ach  thefe  eight  Days.    Oh  how  I  deteit.  great 
Talkers  !     But  what  ?  if  learned  Men  are  not  heard,  if 
People  would  have  their  Mouths  always  clos'd,    the- 
Order  of  every  thing  muft  then  be  overturn'd  % .  the 
Chickens  in  a  little  time  will  devour  the  Fox  i  young 
Children  remonftrate  to  old  Men  ; .  the  Lambs  take  plea- 
fure  in  purfuing  the  Wolf;  the  Fool  make  Laws  ;  Wo-  - 
men  fight  ;  Judges  be  try'd  by  the  Criminals  ;    and 
Mailers  whipt  by  the  Scholars  ;  the  fick  Man  prefcribe.; 
Phyfick  to  the  found  ;  the  timorous  Hare 


SCENE    IX. 

ALBERTO,    METAPHRASTUS; 

[Alberto  rings  a  Bell  in  the  Ears  of  Metaphrafb% 
and  drives  him  ojf.~\ 


M 


Metapkrastus, 
Ercy  on  me  !  Help,  help  ! 
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ACTE    III.      SCENE    I; 

MASCARILLE. 

E  Ciel  par  fois  féconde  un  delTein  téméraire, 
Et  l'on  fort  comme  on  peut  d'une  méchante 

affaire. 
Pour  moi,  qu'une  imprudence  a  trop  fait  dif- 
courir, 

Le  remède  plus  promt  où  j'ai  fçu  recourir 
C'eft  de  pouffer  ma  pointe,  &  dire  en  diligence 
A  notre  vieux  patron  toute  la  manigance. 
Son  fils,  qui  m'embarraffe,  eft  un  évaporé  : 
L'autre  diable,  difant  ce  que  j'ai  déclaré, 
Gare  une  irruption  fur  notre  fripperie  : 
Au  moins,  avant  qu'on  puiffe  échauffer  (a.  furie> 
Quelque  chofe  de  bon  nous  pourra  fuccéder, 
Et  les  vieillards  entr'eux  fe  pourront  accorder. 
C'eft  ce  qu'on  va  tenter,  &  de  la  part  du  notre, 
Sans  perdre  un  feul  moment,  je  m'en  vais  trouver  l'autre^ 

\_Il  frappe  à  la  porte  d'Albert. 


SCENE    IL 

ALBERT,    MASCARILLE. 
Albert. 

OU I  frappe  ? 
Mascarille.  Amis. 
Albert.  Oh,  oh,  qui  te  peut  amener, 
Mafcarille  ? 

Mascarille.  Je  viens,  Monfieur,  pour  vous  donner 
Le  bon  jour. 

Albert.  Ah!  vrayment,   tu  prends  beaucoup  de 
peine. 
De  tout  inon  cœur,  bon  jour»  [//  syen  <vat 
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ACT    III.      SCENE     I. 

MASCARIL 

E  AV  E  N  fometimes  helps  on  a  rafh  Defign," 
and  we  mull  get  out  of  a  fcurvy  Affair  as 
well  as  we  can  ;  As  for  me,  who  have  im- 
prudently talk'd  too  much,  the  readiefl  Re- 
nedy  I  could  have  recourfe  to  was  to  pufh  my  Point, 
nd  immediately  tell  our  old  Patron  the  whole  Intrigue, 
lis  Son,  that  perplexes  me,  is  a  giddy-brain'd  Mortal, 
rhe  other  Devil,  by  telling  what  I  difcover'd  to  him, 
ias  made  a  Rent  in  our  Jacket  :  However,  before  his 
?ury  can  be  kindi'd,  fomething  fortunate  may  happen 
or  us,  and  the  old  Men  may  agree  amongft  them- 
elves.  This  is  what  I'm  going  to  attempt,  and  with- 
>ut  lofing  a  Moment  muft,  by  my  Mailer's  Order, 
tfid  out  Alberto. 

[Knocks  at  Alberto' j  Door.' 


SCENE    II. 

ALBERTO,    MASCARIL: 

Alberto. 
rTTHO  knocks? 

VV        Mascaril.  A  Friend. 

Alberto.  Hey-day,  what  could  bring  thee  hither; 
lafcarilf 

Mascaril.  I  come,    Sir,    to  bid  you  good-mor- 

DW. 

Alberto.  Hah!  truly  you  take  a  great  deal  of 
».  Good-morrow  then, with  all  my  Heart.  [Going. 

Mas- 
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Mascarille.  La  réplique  eft  foudaine. 
Quel  homme  brufque  !  [//  heurtai 

Albert.  Encor  ?;• 
Mascarille.  Vous  n'avez  pas  ouï, 
Monfieur .... 
Albert.  Ne  m'as- tu  pas  donné  le  bon  jour  ? 
Mascarille.  Oui. 
Albert.  Hé  bien,  bonjour,  te  dis-je. 

[//  s'en  <vat   Mafcarillé  P arrête* 
Ma  scarille.  Oui  ;  mais  je  viens  encore 
Vous  faluer  au  nom  du  feigneur  Polidore. 
Albert.  Ah!  c'eft  un  autre  fait;    Ton  maître  t'a 
chargé 
De  me  faluer  ? 
Mascarille.  Oui. 
Albert.  Je  lui  fuis  obligé  s 
Va,  que  je  lui  fouhaite  une  joye  infinie.         [II s'en  *val 
Mascarille.  Cet  homme  eft  ennemi  de  la  céré- 
monie. [//  heurte». 
Je  n'ai  pas  achevé,  Monfieur,   fon  compliment, 
IJ  voudroit  vous  prier  d'une  chofe  inftamment. 

Albert.  Hé  bien,   quand  il  voudra,  je  fuis  à  foifl 

fervice. . 
Mascarille    f 'arrêtant."]    Attendez,    &  fouffreZ: 
qu'en  deux  mots  je  finirTe. 
Il  fouhaite  un  moment,  pour  vous  entretenir 
D'une  affaire  importante,  Se  doit  ici  venir. 

Albert.  Hé  quelle  eft-elle encor  l'affaire  qui l5 oblige 
A  me  vouloir  parler  ? 

Mascarille.  Un  grand  fecret,  vous  dis-je, 
Qu'il  vient  de  découvrir  en  ce  même  moment, 
Et  qui  fans  doute  importe  à  tous  deux  grandement» . 
Voilà  mon  ambaffade. 


SCENE 
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Ma  se  aril.  The  Reply  is  quick!  What  a  blunt 
Man  'tis  ?  [Knocks. 

Alberto.  Again. 
M  a  s  c  a  r  1  l  .  You  have  not  heard  me,  Sir— . 

Alberto.  Did'fl  not  thou  bid  me  good-morrow  ? 

Ma sc aril.  Yes. 

Alberto.  Well,  good-morrow,  I  fay. 

[Going,  Mafeariljfo^f  bits. 

Ma  s  c  a  ri  l.  Yes  ;  but  I  come  likewife  to  faiute  you 
in  the  Name  of  Signior  Polidor. 

Alberto.  Oh!  that's  another  thing.  Has  thy 
Vlafter  order'd  thee  to  make  his  Compliments  to  me. 

Mascaril.  Yes. 

Alberto.  I  am  oblig'd  to  him;  go,  I  wiih  him 
ill  Happinefs.  [Goes  cut. 

Mascaril.  This  Man  is  an  Enemy  to  Ceremony, 
[Knocks.]  I  have  not  finifliM  his  Compliment,  Sir, 
m  would  defire  one  thing  of  you  initantlv. 

1  Alberto.  Wei],  whenever  he  pleafes,  I  am  at  his 
ervice, 

Mascaril  flopping  him.]  Stay,  and  let  me  make 
1  end  in  two  Words.  He  defires  to  talk  with  you  a 
iloment  about  an  important  Affair,  and  he'll  come 
ither. 

f  Alberto.  Hey  ?  what  Affair  can  it  be  that  makes 
im  defire  to  talk  with  me. 

Mascaril.  A  great  Secret,  I  tell  you,  which  he 
'as  this  Moment  difcover'd,  and  which,  certainly, 
reatly  concerns  you  both,    This  is  my  Menage, 


SCENE 
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SCENE     III.. 

ALBERT    feu!, 

OJufte  Ciel  !  je  tremble  : 
Car  enfin  nous  avons  peu  de  commerce  enfemblc*. 
Quelque  tempête  va  renverfer  mes  deffeins, 
Et  ce  fecret  fans  doute  eft  celui  que  je  crains, 
L'efpoir  de  l'intérêt  m'a  fait  quelque  infidèle, 
Et  voilà  fur  ma  vie  une  tache  éternelle. 
Ma  fourbe  eft  découverte.     Oh  !  que  la  vérité' 
Se  peat  cacher  long  tems  avec  difficulté, 
Et  qu'il  eût  mieux  valu  pour  moi,  pour  mon  eftime^ 
Suivre  les  mouvemens  d'une  peur  légitime, 
Par  qui  je  me  fuis  vu  tenté  plus  de  vingt  fois 
De  rendre  à  Polidore  un  bien  que  je  lui  dois,. 
De  prévenir  l'éclat  où  ce  coup-ci  n^expofe, 
Et  faire  qu'en  douceur  paffât  toute  la  chofe. 
Mais,  hélas  !  c'en  eft  fait,  il  n'eft  plus  de  faifon/ 
Et  ce  bien  par  la  fraude  entré  dans  ma  maifon, 
N'en  fera  point  tiré,  que  dans  cette  fortie 
Il  n'entraîne  du  mien  la  meilleure  partie. 


SCENE    IV. 
POLIDORE,     ALBERT. 

Polidore  les  quatre  Crémiers  'vers  fans  'voir  Albert \ 

S'Etre  a:nfi  marié  fans  qu'on  en  ait  fçu  rien  ! 
PuifTe  cette  a&ion  fe  terminer  à  bien  ! 
Je  ne  fçais  qu'en  attendre,   &  je  crains  fort  du  père 
Et  la  grande  richeffe,  &  la  jufte  colère. 
Mais  je  l'apperçois  feul. 

A  l  s  e  r  t  ,  •  Ciela  Polidore  vient  I 

Poii- 
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MElliP^ 


SCENE    III. 

ALBERTO    alone. 

Juft  Heavens  !  how  I  tremble  ;  for  in  mort  we  have 
little  Acquaintance  together.  '  Some Tempeft  is  go- 
ing to  overturn  my  Defigns,  and  this  Secret  is  certainly 
that  which  I  fear.  The  Hope  of  Intereit  has  made 
fomebody  unfaithful  to  me,  and  fo  there's  an  eternal 
Blot  upon  my  Honour;  my  Cheat  is  difcover'd.  O 
how  difficult  it  is  to  keep  the  Truth  long  conceal'd  ! 
How  much  better  had  it  been  for  me,  and  my  Repu- 
tation, to  have  follow'd  the  Iniligations  of  a  juffc 
Fear,  by  which  I  have  been  twenty  times  tempted  to 
give  up  to  Polidor  an  Eftate  which  I  owe  him,  to  pre- 
vent the  Clamour  this  Stroke  will  expofe  me  to,  and 
caufe  every  thing  to  pafs  in  Silence.  But  alas,  'tis 
over,  there's  no  longer  an  Opportunity,  and  this 
Wealth  which  came  into  my  Family  by  Fraud,  won't 
3e  taken  out  of  it,  without  carrying  away  the  bell  Part 
Df  mine  along  with  it. 


SCENE    IV. 
POLIDOR,    ALBERTO, 

Polidor  not  feeing  Alberto. 

TO  be  thus  marry'd  without  one's  knowing  any 
thing  of  it  !  Can  this  Adlion  end  well  ?  I  know 
lot  what  to  think  on't,  and  I  much  fear  the  great 
Wealth  and  juft  Anger  of  the  Father  But  I  fee 

lim  there  alone. 
Alberto,  O  Heavens  !  here  comes  Polidor. 

POLI- 
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Polidore.  Je  tremble  à  l'aborder. 

Albert.  La  crainte  me  rerient. 

Polidore.  Par  où  lui  débuter  ? 

Albert.  Quel  fera  mon  langage  ? 

Polidore.  Son  ame  eit  toute  émue. 

Albert.  Il  change  de  vifage. 

Poli  dore.  Je  vois,  feigneur  Albert,  au  trouble  de> 

vos  yeux 
Que  vous  fçavez  déjà  qui  m'amène  en  ces  lieux. 
Albert.  Hélas!  oui. 

Polidore.  La  nouvelle  a  droit  de  vous  furprendre, 
Et  je  n'eu  fie  pas  cru  ce  que  je  viens  d'apprendre, 
Albert.  J'en  dois  rougir  de  honte,  &  de  confufion. 
Polidore.  Je  trouve  condamnable  une  telle  adion, 
Et  je  ne  prétends  point  excufer  le  coupable. 

Albert.   Dieu  fait  miféricorde  au  pécheur  mifé- 

rable. 
Polidore.  Cell  ce  qui  doit  par  vous  être  confi4éïé. 
Albert.  Il  faut  être  chrétien. 
Polidore.  Il  eft  très-afluré. 
Albert.  Grace,  au  nom  de  Dieu,  grace,  ô  feigneur 

Polidore  î  * 
Polidore.  Hé!  c'eft  moi  qui  de  vous  préfentement 

l'implore. 
Albert.  A  fin  de  l'obtenir  je  me  jette  à  genoux. 
Polidore.  Je  dois  en  cet  état  être  plutôt  que  vous. 

Albert.  Prenez  quelque  pitié  de  ma  trifte  avanture. 
Polidore.  Je  fuis  le  i'uppliant  dans  une  telle  injure. 
Albert.  Vous  me  fendez  le  cœur  avec  cette  bonté. 
Polidore.   Vous  me  rendez  confus  de  tant  d'hu- 
milité. 
Albert.  Pardon,  encore  un  coup. 
Polidore.  Hélas!  pardon,  vous-même. 
Albert.  J'ai  de  cette  action  une  douleur  extrême. 

Poli- 
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Po Li  d  0  r.  I  tremble  to  accoft  him. 

Alberto.  Fear  keeps  me  back. 

Po  Li  d  o  r.  How  maÛ  I  begin  ? 

Alberto.  What  mail  I  fay  ? 

Po  Li  d  o  r  .  He's  in  a  great  Paffion. 

Alberto.  He  changes  Colour. 

Polidor.  I  fee,  Signior  Alberto,  by  the  Trouble 
that  appears  in  your  Eyes,  that  you  know  already  what 
brings  me  to  this  Place. 

Alberto.  Alas  !  yes. 

Polidor.  You  might  well  be  furpris'd  at  the  News» 
and  I  could  fcarce  believe  what  I  juit  now  heard. 

Alberto.  I  ought  to  blulh  with  Shame  and  Con» 
fuiion. 

Polidor.  I  think  fuch  an  Action  culpable,  and 
don't  pretend  to  excufe  the  Guilty. 

Alberto.  Heaven  pities  a  miferable  Sinner. 

Polidor.  That's  what  ought  to  be  confider'd  by  you, 

Alberto.  One  mould  be  ChrifKan  like. 

Polidor.  That's  moll  certain. 

Alberto.  Mercy,  for  Heaven's  fake,  Mercy, 
Signior  Polidor. 

Polidor.  'Tis  I  who  now  implore  it  of  you. 

Alberto.  In  order  to  obtain  it,  I  call  my  feifat 
four  Feet. 

Polidor.  I  ought  rather  to  be  in  that  Pofture  than 

'OU. 

Alberto.  Have  fome  Pi  ty  on  my  Misfortune. 

Polidor.  After  fuch  an  Injury  I  am  the  Suppliant, 

Alberto. You  break  my  Heart  with  this  Goodnefs, 

Polidor.  You  confound  me  with  fo  much  Humi- 
ity. 

Alberto.  Once  more  Pardon. 

Polidor.  Alas  !  do  you  pardon. 

Alberto.  I'm  under  a  great  deal  of  Grief  for  this 
\£tion, 

pou- 
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Polidore.  Et  moi,  j'en  fuis  touché  de  même  au 

dernier  point. 
Albert.  J'ofe  vous  conjurer  qu'elle  n'éclate  point. 

Polidore.  Hélas  !  feigneur  Albert,  je  ne  veux  au- 
tre chofe. 
Albert.  Confervons  mon  honneur. 
Polidore.  Hé  !  oui,  je  m'y  difpofe. 
Albert.  Quant  au  bien  qu'il  faudra,  vous-même  en 

réfoudrez. 
Polidore.  je  ne  veux  de  vos  biens  que  ce  que  vcu* 
voudrez  : 
De  tous  ces  intérêts  je  vous  ferai  le  maître, 
Et  je  fuis  trop  content  fi  vous  le  pouvez  être. 

Albert.  Ah,  quel  homme  de  Dieu  !  quel  excès  de 

douceur  ! 
Polidore.  Quelle  douceur,  vous-même,  après  un 

tel  malheur  ! 
Albert.   Que  puifîiez-vous  avoir  toutes  chofes  pro- 

fpéres  ? 
Polidore.  Le  bon  Dieu  vous  maintienne  ? 
Albert.   EmbrafTons-nous  en  frères. 
Polidore.  J'y  confens  de  grand  cceur,  &  me  ré- 
jouis fort 
Que  tout  foit  terminé  par  un  heureux  accord. 
Albert.  J'en  rends  graces  au  Ciel. 
Polidore.  Il  ne  vous  faut  rien  feindre, 
Votre  refTentiment  me  donnoit  lieu  de  craindre  i 
Et  Lucile  tombée  en  faute  avec  mon  fils, 
Comme  on  vous  voit  puiffant,  &  de  biens,  &  d'amis  .  .  » 
Albert».    Hé!  que  parlez-vous-là  de  faute  &  de 

Lucile  ? 
Polidore.  Soit,  ne  commençons  point  un  difeours 
inutile. 
Je  veux  bien  que  mon  fils  y  trempe  grandement,/ 
Même,  fi  cela  fait  à  votre  allégement, 

J'avon- 
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Poli  dor.  And  I  am  touch'd  to  the  lafl  degree  by 
the  fame. 

Alberto.  I  prefume  to  conjure  you  not  to  let  it 
be  made  publick. 

Polidor.  Alas,  Signior  Alberto >  I  wifh  nothing 
clfe. 

Alberto.  Let  us  preferve  my  Honour. 

Polidor.  Oh!  yes,  I'm  difpos'd  to  do't. 

Alberto.  As  to  the  Money  you  mull  have,  you 
your  felf  mall  determine  it. 

Polidor.  I  would  have  no  more  of  your  Money 
but  what  you  pleafe  your  felf:  Of  all  thofe  Concerns 
I'll  make  you  Mailer,  and  I'm  above  Meafure  content 
if  you  can  be  fo. 

Alberto.  Ha!  what  a  God-like  Man  !  what  Ex- 
cefs  of  Sweetnefs  ! 

Polidor.  What  Sweetnefs  in  your  felf  after  fuch  a 
Misfortune  ! 

Alberto.  May  you  have  all  things  prove  profpe- 
rous. 

Polidor.  May  Heaven  preferve  you . 

Alberto.  Let  us  embrace  like  Brothers. 

Polidor.  I  confent  to't,  with  all  my  Heart,  and 
jam  much  rejoyc'd  that  all's  ended  in  a  happy  Agree- 
|  ment. 

Alberto.  I  thank  Heaven  for't. 

Polidor.  Pray  don't  counterfeit  any  thing,  your 
Refentment  gives  me  room  to  fear  :  Lucilia  having  com- 
mitted a  Fault  with  my  Son,  and  as  you  are  powerful 
x>th  in  Wealth  and  Friends 

Alberto.  Hey  !  what  do  you  talk  of  Faults,  and 
Lucilia  ? 

Polidor.  Enough,  let  us  no:  begin  a  ufelefs  Dif- 
:ourfe.  I  own  my  Son  is  greatly  to  blame  in  the  Af- 
iir,  nay,  if  that  will  be  any  eafe  to  you,    I'll  own 

that 
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J'avouerai  qu'à  lui  feu]  en  eft  toute  la  faute, 
Que  votre  fille  avoit  une  vertu  trop  haute 
Pour  avoir  jamais  fait  ce  pas  contre  l' honneur 
Sans  l'incitation  d'un  méchant  fuborneur, 
Que  le  traître  a  féduit  fa  pudeur  innocente, 
Et  de  votre  conduite  ainfi  détruit  l'attente. 
Puifque  la  chofe  eft  faite,  &  que,  felon  mes  vœux, 
Un  efprit  de  douceur  nous  met  d'accord  tous  deux, 
Ne  ramentevons  rien,  &  réparons  l'offenfe 
Far  la  folemnité  d'une  heureufe  alliance. 

Albert  àpart.]  O  Dieu  !  quelle  méprife,  &  qu'eft 
ce  qu'il  m'apprend  ! 
Je  rentre  ici  d'un  trouble  en  un  autre  aufli  grand. 
Dans  ces  divers  tranfports  je  ne  fçai  que  répondre, 
Et,  fi  je  dis  un  mot,  j'ai  peur  de  me  confondre.' 

Polidore.A quoi  penfez-vous-là,  feigneur  Albert ) 

Albert.  A  rien. 
Remettons,  je  vous  prie,  à  tantôt  l'entretien. 
Un  mal  fubit  me  prend  qui  veut  que  je  vous  laifte. 


SCENE    V. 
POLIDORE   feul. 

JE  lis  dedans  fon  ame,  &  vois  ce  qui  le  prefîê, 
A  quoi  que  fa  raifon  l'eût  déjà  difpofé, 
Son  déplaifir  n'eft  pas  encor  tout  appaifé. 
L'image  de  l'affront  lui  revient,  &  fa  fuite 
Tâche  à  me  déguifer  le  trouble  qui  l'agite. 
Je  prends  part  à  fa  honte,  &  fon  deuil  m'attendrit. 
Il  faut  qu'un  peu  de  tems  remette  fon  efprit. 
La  douleur  trop  contrainte  aifément  fe  redouble. 
Voici  mon  jeune  fou  d'où  nous  vient  tout  ce  trouble. 

SCENE 
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that  he  alone  is  in  Fault  ;  that  your  Daughter  had  too 
refin'd  a  Virtue  to  have  ever  made  this  difhonourable 
Step,  without  the  Inftigation  of  a  wicked  Seducer  : 
That  the  Traitor  has  betray'd  her  innocent  Modefly, 
md  thus  deftroy'd  the  Expectation  of  your  Conduâ. 
But  iince  the  thing  is  done,  and  according  to  my 
Wifties,  a  Spirit  of  good  Nature  has  join'd  us  in 
agreement,  let  us  have  nothing  of  it  over-again,  but 
epair  the  Offence  by  the  Solemnity  of  a  happy  Alli- 
acé. 

,  Alberto  afide.]  Oh  Heavens f  what  a  Miftake  is 
his  !  what  do  I  hear  ?  I  fall  here  from  one  Trouble 
ito  another  as  great.  In  thefe  different  Tranfports  I 
now  not  what  to  anfwer,  and  if  I  fpeak  a  Word,  I'm 
fraid  of  confounding  my  felf. 

Poli  dor*  What  are  you  thinking  of,  Signior-^7- 
1  erto. 

i  Aleerto.  Nothing.  Let  us  defer,  pray,  our  Cdn- 
i  ;rence  for  a  while  :  A  fudden  Illnefs  feizes  me,  which 
[  oliges  me  to  leave  you. 


S  C  E  N  E    V. 

POLIDOR    alone. 

'  Can  look  into  his  Soul,  and  read  what  difturbs  him, 
L  and  tho'  his  Reafon  guided  him  at  firft,  his  Dif- 
eafure  is  not  yet  quite  appeas'd.  The  Image  of  the 
(Front  returns  to  him,  and  he  endeavour'd,  by 
Uving  me,  to  difguife  the  Trouble  he  was  tor- 
r'd  with.  I  take  part  in  his  Confufion,  and  his 
rief  touches  me.  A  little  Time  muft  fettle  his  Mind  : 
;>rrow  too  much  reftrain'd  eafily  redoubles.  O  here*£ 
y  young  Fool,  who  gives  us  all  this  Trouble. 

SCENE 
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SCENE    VI. 
POLIDORE,     VALERE. 

POLIDORE. 

ENfin,  le  beau  mignon,  vos  bons  déportemens 
Troubleront  les  vieux  jours  d'un  père  à  tous  momen 
Tous  les  jours  vous  ferez  de  nouvelles  merveilles, 
Et  nous  n'aurons  jamais  autre  chofe  aux  oreilles. 
Vale  re.   Que  fais-je  tous  les  jours  qui  foit  fi  cr 
minel  ? 
En  quoi  mériter  tant  le  courroux  paternel  ? 
Polidore.  Je  fuis  un  étrange  homme,  &  d'un  hi 
meur  terrible 
D'accufer  un  enfant  fi  fage  &  11  paifible. 
Las  !  il  vit  comme  un  faint,  &  dedans  lamaifon 
Bu  matin  jufqu'au  foir  il  eft  en  oraifon. 
Dire  qu'il  pervertit  l'ordre  de  la  nature, 
Et  fait  du  jour  la  nuit  ;  ô  la  grande  impollure  \ 
Qu'il  n'a  confidéré  père,  ni  parenté, 
En  vingt  occafions,  horrible  fauffeté  ! 
Que  de  fraîche  mémoire  un  furtif  hyménee 
A  la  fille  d'Albert  a  joint  fa  deftinée 
Sans  craindre  de  la  fuite  un  défordre  puiffant, 
On  le  prend  pour  un  autre,   &  le  pauvre  innocent 
Ne  fçait  pas  feulement  ce  que  je  lui  veux  dire. 
Ah  !  chien,  que  j'ai  reçu  du  Ciel  pour  mon  martire, 
Te  croiras-tu  toujours  ?   &  ne  pourrai-je  pas 
Te  voir  être  une  fois  fage  avant  mon  trépas  ? 
Vale  re  feul  &  rêvant. .]  D'où  peut  venir  ce  coup 
mon  ame  embarraffée 
Ne  voit  que  Mafcarille  où  jetter  fa  penfée  -, 
Il  ne  fera  pas  homme  à  m'en  faire  un  aveu. 
Il  faut  ufer  d'adrefTe,  &  me  contraindre  un  peu 
Dans  ce  juile  courroux. 

scen: 
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SCENE    VI. 
POLIDOR,    VALE  RE. 

Polidor. 

[N  ftiort,  young  Spark,  your  fine  Behaviour  grieves 
your  poor  old  Father  every  Moment  :  You  act  new 
iVonders  every  Day,  and  we  never  hear  of  any  thing 
Ife. 

Va  le  re.  What  do  I  adl  every  Day,  that's  fo  very 
:riminal  ?  By  what  do  I  fo  much  merit  a  Father's 
Difpleafure  ? 

;  Polidor.  I  am  a  flrange  Man,  and  of  a  terrible 
humour,  to  accufe  fo  wife  and  peaceable  .a  Child, 
flfhy,  he  lives  like  a  Saint  ;  and  is  in  the  Houfe  at 
'rayers  from  Morning  to  Evening.  To  fay  that  he 
jerverts  the  Order  of  Nature,  and  turns  Day  into 
i^ight,  O  !  'tis  a  grand  Deceit  !  That  he  neither  re- 
gards Father  or  Kindred,  upon  twenty  Occafions  ;  hor- 
ible  Falfity  !  That  he  was  very  lately  match'd  to  the 
daughter  of  Alberto,  by  a  floi'n  Wedding,  without 
:aring  the  mighty  Diforder  that  would  follow  :  They 
ike  him  for  another  fare  !  The  poor  innocent  Crea- 
ire  do's  n't  fo  much  as  know  what  I  mean  !  Oh  ! 
liou  Rafcal,  whom  Heaven  has  fent  me  for  my  Puniih- 
lient,  wilt  thou  always  follow  thy  own  Imaginations  f 
id  mall  I  never  fee  thee  do  one  wife  Action  before 
\y  Death,  {Exit. 


Valere  alone,  mujîng.~\  From  whence  can  this 
troke  proceed  ?  my  perplex'd  Mind  can  find  none  to 
aagine  it  of,  but  Mafcaril  :  But  he'll  ne'er  confefs  it 
>  me  ;  I  muft  make  ufe  of  fome  Addrefs,  and  curb 
xy  felf  a  little  in  my  jufl  Paffion. 


Y91.  I>  N  SCENE 
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SCENE    VII. 
VALERE,    MASCARILLE. 

V  A  L  E  R  E  é 

MAfcarille,  mon  père 
Que  je  viens  de  trouver,  fçait  toute  notre  affaire^ 
Mascarille.  Il  la  fçait  ? 
Valere.  Oui. 
Mascarille.  D'où,  diantre,  a-t-il  pu  la  fçavoir  ? 
Valere.  Je  ne  fçais  point  fur  qui  ma  conje&un 
aifeoir  ; 
Mais  enfin  d'un  fuccès  cette  affaire  eft  fuivie 
Dont  j'ai  tous  les  fujets  d'avoir  l'ame  ravie. 
Il  ne  m'en  a  pas  dit  un  mot  qui  fut  fâcheux, 
Il  excufe  ma  faute,  il  approuve  mes  feux, 
Et  je  voudrois  fçavoir  qui  peut  être  capable 
D'avoir  pu  rendre  ainfi  fon  efprit  fi  traitable. 
Je  ne  puis  t'exprimer  l'aife  que  j'en  reçoi. 

Mascarille.  Et  que  me  diriez-vous,  Monfieur, fi 
c'étoit  moi 
Qui  vous  eût  procuré  cette  heureufe  fortune  ? 

Valere.  Bon,  bon,  tu  voudrois  bien  ici  m'en  don- 
ner d'une. 
Mascarille.  C'eft  moi,  vous  dis-je,  moi,  dont  k 
patron  le  fçait, 
Et  qui  vous  ai  produit  ce  favorable  effet. 
Valere.  Mais,  là,  fans  te  railler  ? 
Mascarille.  Que  le  diable  m'emporte 
Si  je  fais  raillerie,   &  s'il  n'eft  de  la  forte. 

Valere  mettant  Vépée  à  la  main.~\  Et  qu'il  m'en* 
traîne,  moi,  fi  tout  préfentement 
Tu  n'en  vas  recevoir  le  julle  payement. 

Mascarille.  Ah!  Monfieur,  qu'eit-ceci ?  je  dé* 

fens  la  furpnfe. 

Va- 
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SCENE    VU. 

VALE'RE,     MASCARIL 

Valere, 

M  Af car  il,  my  Father,  whom  I  juftnow  faw,  knows 
all  our  Affair. 

Mascaril.  Does  he  know  it  ? 

Valere.  Yes. 

Mascari  l.  How  the  Duce  could  he  know  it  ? 

Valere.  I  don't  know  on  whom  to  fix  my  Con- 
jecture ;  but  in  fhort,  the  Bufmefs  has  had  fuch  Suc- 
cefs,  that  I  have  all  the  Reafon  in  the  World  to  be 
tranfported  :  He  has  not  faid  a  crofsWord  to  me  upon't  ; 
he  excufes  my  Fault,  and  approves  my  Flame,  and  I 
fhould  be  glad  to  know  who  could  be  capable  of  ma- 
king him  fo  very  tradable.  I  can't  exprefs  to  thee 
the  Satisfaction  it  gives  me. 

Mascaril.  And  what  would  you  fay  to  me,  Sir, 
if  'twas  I  who  had  procured  this  .good  Fortune  for 
you  ? 

Valere.  Good,  good,  you  would  procure  your 
felf  one  by  it,  I  fee. 

Mascaril.  'Tis  I,  I  tell  you,  I,  that  your  Father 
knows  it  from  ;  and  who  have  produc'd  this  favourable 
Confequence  for  you. 

Valere.  But  is  it  fo,  without  a  Jell  ? 

Mascaril.  The  Duce  take  me  if  I  jell,  and  if  it 
is  not  thus. 

V  a  le  re  drawing  his  Svjord,~\  And  may  he  take 
me,  if  thou  dosn't  this  Moment  receive  the  juft  Reward 
for  it. 

Mascaril,  Hah!   what  now3   Sir?  I  bar  Sur-' 
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Valere.  C'efl  la  fidélité  que  tu  m'avois  promife. 
Sans  ma  feinte,  jamais  tu  n'euffes  avoué 
Le  trait  que  j'ai  bien  cru  que  tu  m'avois  joué. 
Traître,  de  qui  la  langue  à  caufer  trop  habile 
D'un  père  contre  moi  vient  d'échauffer  la  bile, 
Qui  me  perds  tout-à-fait  ;  il  faut  fans  difcourir 
Que  tu  meures. 

M  a  s  c  a  r  i  l  l  e  .  Tout  beau ,  mon  ame,  pour  mourir, 
N'eft  pas  en  bon  état.     Daignez,  je  vous  conjure, 
Attendre  le  fuccès  qu'aura  cette  avanture. 
J'ai  -de  fortes  raifons  qui  m'ont  fait  révéler 
Un  hymen  que  vous-même  aviez  peine  à  celer  ; 
C'étoit  un  coup  d'état,  Se  vous  verrez  Piffue 
Condamner  la  fureur  que  vous  avez  conçue. 
De  quoi  vous  fâchez- vous,  pourvu  que  vos  fouhaits 
Se  trouvent  par  mes  foins  pleinement  fatisfaits, 
Et  voyent  mettre  à  fin  la  contrainte  où  vous  êtes  ? 

Vale re.  Et  fi  tous  ces  difeours  ne  font  que  des 
fornettes  ? 

Mascarille.  Toujours  ferez- vous  lors  à  tems  pour 
me  tuer. 
Mais  enfin  mes  projets  pourront  s'efYe&uer. 
Dieu  fera  pour  les  fiens,  &  content  dans  la  fuite, 
Vous  me  remercierez  de  ma  rare  conduite. 

Va  le  re.  Nous  verrons.  Mais  Lucile  .... 

Mascarille.  Alte;  fon  père  fort. 


SCEN  K    VIII. 
ALBERT,  VALERE,  MASCARILLE. 

Albert  les  cinq  premiers  'vers  fans  'voir  Valere, 

PLus  je  reviens  du  trouble  où  j'ai  donné  d'abord, 
Plus  je  me  fens  piqué  de  ce  difeours  étrange. 
Sur  qui  ma  peur  prenoit  un  fi  dangereux  change  : 
Car  Lucile  foûtient  que  c'eH  une  ckanfon^ 

Et 
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Va  le  re.  Is  this  the  Fidelity  you  promis'd  me? 
Without  my  counterfeiting  you  would  never  have 
own'd  the  Trick,  which  I  juftiy  imagin'd  you  had 
play'd  me.  Thou  Rafcal,  whofe  Tongue  has  been  toe* 
able  to  provoke  my  Father  againfi  me,  and  utterly 
ruin  me  j  thou  malt  die  without  faying  another 
Word. 

Ma  s  c  aril.  Hold,  my  Soul  is  not  in  a  good  Con- 
dition for  Death.  Pray  now  flay,  and  fee  the  Succefs 
this  Adventure  will  have.  I  had  good  Reafons  which, 
made  me  reveal  a  Marriage,  which  you  your  felf  could 
fcarce  conceal':  'Twas  a  Piece  of  Policy,  and  you'll 
find  that  the  Ifiue  will  condemn  the  Fury  you  are  in- 
Why  fhould  you  vex  your  felf,  if  your  Délires  are* 
fully  fatisfy'd  through  my  Care5  and  an  End  be  put  ta> 
the  Conilraint  you  were  under. 

Va  le  re.  And  what  if  all  this  Talk  of  thine  is  no^ 
thing  but  Flams  ? 

Mascaril*  Why  then  you'll  have  Time  enough. 
to  kill  me.  But  in  fhort,  my  Projects  may  prove  ef- 
fectual; Heaven  will  do  for  its  own,  and  you'll  be 
content  in  the  End,  and  thank  me  for  my  good  Con- 
duel;. 

Va  le  re.  Well,  we  mall  fee.  But  L-*ilia 

Mascaril.  Hold,-  here  comes  her  Father. 

SCENE    VIII. 

ALBERTO,  VALERE,  MASCARIL. 

Alberto  not  feeing  Valere. 

THE  more  I  recover  from  the  Perplexity  I  was 
in  at  firft,  the  more  I  find  my  felf  difturb'd  at 
:his  itrange  Story,  which  gave  fuch  a  dangerous  Change; 
©  my  Fear  ;  for  Lucilia  maintains  that  'tis  all  a  Jeft,. 

W%  and 
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Et  m'a  parlé  d'un  air  à  m'ôter  tout  foupçon. 

Ah  !  Monfieur,  eft-ce  vous,  de  qui  l'audace  infigne 

Met  en  jeu  mon  honneur,  &  fait  ce  conte  indigne  ? 

Mascarille.  Seigneur  Albert,  prenez  un  ton  un  . 
peu  plus  doux, 
Et  centre  votre  gendre  ayez  moins  de  courroux. 

Albert.  Comment  gendre,  coquin  ?  tu  portes  bien 
la  mine 
De  pouffer  les  refïbrts  d'une  telle  machine, 
Et  d'en  avoir  été  le  premier  inventeur. 

Mascarille.  Je  ne  vois  ici  rien  à  vous  mettre; 
en  fureur. 

Albert.  Trouves-tu  beau,  di-moi,  de  diffamer  ma 
fille, 
Et  faire  un  tel  fcandale  à  toute  une  famille  ?• 

Mascarille.  Le  voilà  prêt  de  faire  en  tout  vos 

volontés. 
Albert.  Que  voudrois-je,  finon  qu'il  dit  des  vérités! 
Si  quelque  intention  le  preffoit  pour  Lucile, 
La  recherche  en  pou  voit  être  honnête  &  civile, 
Il  falloit  l'attaquer  du  côté  du  devoir, 
Il  falloit  de  fon  père  implorer  le  pouvoir, 
Et  non  pas  recourir  à  cette  lâche  feinte, 
Qui  porte  à  la  pudeur  une  fenfible  atteinte. 

Mascarille.  Quoi  !  Lucile  n'eil  pas  fous  des  liens 
fecrets 
A  mon  maître  ? 

Albert.  Non,  traître,  &  n'y  fera  jamais. 
Mascarille.  Tout  doux  :  &  s'il  eft  vrai  que  ce 
foit  chofe  faite^ 
Voulez-vous  l'approuver  cette  chaîne  fecrette  ? 

Albert.    Et,    s'il  eft  confeant,    toi,    que  cela  ne 
foit  pas, 
Veux-tu  te  voir  caffer  les  jambes  &  les  bras  ? 

Vale  re.  Monfieur,  il  eft  aifé  de  vous  faire  paroître 
Qu'il  dit  vray.  Al- 
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and  has  talk'd  to  me  in  a  manner  that  has  taken  away 

all  Suspicion. —  Ha  !  Sir,  is  it  you  whofe  notorious 

Boldnefs  makes  a  Jeft  of  my  Honour,  and  invents  this 
bafe  Story  ? 

Mascaril.  Pray,  Signior  Alberto,  make  ufe  of 
a.  little  more  gentle  Tone,  and  don't  be  fo  angry  with 
your  Son-in-law. 

Alberto.  How!  Son-in-law,  Rafcal  ?  you  look  as 
if  you  mov'd  the  Springs  of  this  Machine,  and  were 
the  firft  Inventor  of  it. 

Mascaril.  I  fee  nothing  here  to  put  you  in  a 
Paflion. 

Alberto.  Do  you  think  it  Right,  pray,  to  de- 
fame my  Daughter,  and  to  bring  fuch  a  Scandal  on  a 
whole  Family  ? 

Mascaril.  He's  ready  to  do  your  Will  in  every 
thing. 

Alberto.  What  would  I  have  him  do  but  tell  the 
Truth  ?  If  he  had  any  Inclination  for  Lucilia,  his 
Purfuit  of  her  mould  have  been  honourable  and  hand- 
fom  ;  he  fhould  have  apply'd  to  her  on  the  fide  of  Du- 
ty, and  mould  have  ask'd  her  Father's  Leave,  and  not 
have  had  recourfe  to  this  bafe  Contrivance,  which  gives 
fuch  a  fenfible  Stroke  to  Modefiy. 

Mascaril.  What!  Is  not  Lucllla  unàsr  fecret 
Ties  to  my  Mailer  I 

Alberto.  No,  Rafcal,  nor  ever  mail  be  fo. 
Mascaril.  Softly;  if  it's  true  that  this  thing  is 
done,  will  you  approve  of  that  fecret  Chain  ? 

Alberto.  And  if  it  is  certain  that  it  is  not  (os 
wilt  thou  have  thy  Bones  broke  ? 

Va  le  re.  'Tis  eafy,  Sir,  to  make  it  appear  to  you 
that  he  fays  true,  N  4,  Al~ 
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Albert.  Eon,  voilà  l'autre  encor,  digne  maître 
D'un  femblable  valet.    O  les  menteurs  hardis  ! 
Mascarille.    D'homme  d'honneur,    il  eft  ainfi  ; 

que  je  le  dis. 
Va  le  re.  Quel  feroit  notre  but  de  vous  en  faire  ac- 
croire ? 
Albert  apart."]  Ils  s'entendent  tous  deux  comme 

larrons  en  foire. 
Mascarille.  Mais  venons  à  la  preuve,    &  fani 
nous  quereller, 
Faites  fortir  Lucile  &  la  laiffez  parler. 

Albert.  Et  fi  le  démenti  par  elle  vous  en  refte  ? 
Mascarille.  Elle  n'en  fera  rien,    Monfieur,  je 
vous  protefte. 
Promettez  à  leurs  vœux  votre  confentement, 
Et  je  veux  m'expofer  au  plus  dur  châtiment, 
Si  de  fa  propre  bouche  elle  ne  vous  confeffe 
Et  la  foi  qui  l'engage,  &  l'ardeur  qui  la  preiTe. 
Albert.  Il  faut  voir  cette  affaire. 

[//  <va  frapper  à  fa  porte, 
Mascarille  à  Valére.~\  Allez,  tout  ira  bien. 
Albert.  Holà,  Lucile,  un  mot. 
Vale  re  à  Mafcarille.~\  je  crains  .... 
Mascarille.   Ne  craignez  rien. 


SCENE    IX. 

LUCILE,  ALBERT,  VALERE,  MASCARILLE. 

Mascari  lle. 

SEigneur  Albert,  au  moins  filence.  Enfin,  Madame, 
Toute  chofe  confpire  au  bonheur  de  votre  ame, 
Et  m©nfieur  votre  père,  averti  de  vos  feux, 
Vous  laiiTe  votre  époux,  &  confirme  vos  vœux  j 
Pourvu  que,  banniffant  toutes  craintes  frivoles, 
Deux  mots  de  votre  aveu  confirment  nos  paroles. 

Lu- 


fbe  Amorous  Qy  aribk,    273; 

Alberto.  Good,  there's  another,  a  worthy  Mailer 
of  fuch  a  Man.     O  what  impudent  Lyars  ! 

Ma sc  aril.  As  I  am  a  Man  of  Honour,  'tis  fo  as 
I  fay. 

Val  ere.  What  could  be  our  Aim  in  making  you 
believe  it  ? 

Alberto  afide .  ]  They  underftand  one  another  like? 
Pick-pockets  in  a  Fair. 

Ma  sc  aril.  But  let  us  come  to  the  Proof,  and: 
without  quarrelling,  call  out  Lucilia  and  let  her  fpeak, 

Alberto..  And  what. if  fhe  contradicts  you  ? 

Ma  sc  aril.  Sherll  not  do  it,  Sir,  I  affure  you- 
Promife  but  your  Confent  to  their  Love,  and  I'll  ex— 
pole  my  felf  to  the  fevereil  Punifhment  if  me  does  not 
with  her  own  Mouth  confefs  to  you,  both  the  Faith, 
fhe  has  engag'd,  and  the  Ardour  that  urges  her. 

Alberto.  We  muft  fee  this  Bufinefs  out. 

[Goes  to  knock  at  his  Door, 
Ma  sc  aril  to  Valere.]  Come,  all  will  go  well,. 
Alberto.  Ho  !  Lucilia  !  a  Word  with  you, 
Valere  to  Mafcaril.]  I  fear- 
Ma  sc  aril.  Fear  Nothing, . 


SCENE    IX. 
LUCILIA,  ALBERTO,  VALERE,  MASCARIL, 

M   A    S    C    A    R   I    L. 

SIgnior  Jlherto,  be  filent  at  leafl.  In  ihort,  Ma- 
dam, every  thing  confpires  to  your  Heart's  Hap- 
pinefs,  and  your  Father  being  inform'd  of  your  Love3 
leaves  you  your  Husband,  and  coniirms  your  Vows  j. 
provided,  that  banilhing  all  frivolous  Fears,  a  Word: 
af  Acknowledgement  from  you  confirms  what  we  fay, 

N  |r  log- 
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Lv  c  i  l  e  .  Que  me  vient  donc  conter  ce  coquin  af- 

furé  ? 
Mascarille.  Bon,  me  voilà  déjà  d'un  beau  ti- 
tre honoré. 
Lucile.  S  cachons  un  peu,  Monfieur,  quelle  belle 
faillie 
Fait  ce  conte  galant  qu'aujourd'hui  Ton  publie  ? 

Va  lere.   Pardon,  charmant  objet,  un  valet  a  parlé, 
Et  j'ai  vu,  malgré  moi,  notre  hymen  révélé. 

Lu  ci  le.  Notre  hymen  ? 

Va  le  re.  On  fçait  tout,  adorable  Lucile, 
Et  vouloir  déguifer  eft  un  foin  inutile. 

Lucile.  Quoi!  l'ardeur  de  mes  feux  vous  a  fait 
mon  époux  ? 

Va  le  re.  C'eft  un  bien  qui  me  doit  faire  mille  ja- 
loux ; 
Mais  j'impute  bien  moins  ce  bonheur  de  ma  fîâme 
A  l'ardeur  de  vos  feux,  qu'aux  bontés  de  votre  ame. 
Je  fçais  que  vous  avez  fujet  de  vous  fâcher, 
Que  c'étoit  un  fecret  que  vous  vouliez  cacher, 
Et  j'ai  de  mes  tranfports  forcé  la  violence 
A  ne  point  violer  votre  expreffe  défènfe  ; 
Mais  .... 

Mascarille.  Hé  bien,  oui,  c'eft  moi  ;  le  grand 
mal  que  voilà. 

Luc i  le .  Eft-il  une  impofture  égale  à  celle-là  ï 
Vous  l'ofez  fou  tenir  en  ma  préfence  même, 
Et  penfez  m'obtenir  par  ce  beau  ftratagême  ? 
O  le  plaifant  amant  !  dont  la  galante  ardeur, 
Veut  bleffer  mon  honneur  au  défaut  de  mon  cœur, 
Et  que  mon  père,  ému  de  l'éclat  d'un  fot  conte, 
Paye  avec  mon  hymen  qui  me  couvre  de  honte. 
Quand  tout  contribueroit  à  votre  pafîion, 
Mon  père,  les  deftins,  mon  inclination, 
On  me  verroit  combattre  en  ma  jufte  colère 
Mon  inclination,  les  deftins  &  mon  père, 


TH&  Amorous  Qjj  a  r  r  e  l ,    275 

Lucilia.  What  does  this  confident  Rafcal  fay  to 
me? 

Ma  s  c  aril.  Good,  I'm  already  honoured  with  a 
fine  Title. 

Lucilia.  Let  us  know  a  little,  Sir,  what  fine  Fro- 
îick  was  the  Caufe  of  this  gallant  Story  that  has  been 
fpread  about  to-day. 

Val  ere.  Pardon  me,  charming  Creature  ;  but  my 
Servnt  has  been  bubbling,  and  I  find  our  Marriage  is 
difcover'd  againf!  my  Will. 

Lucilia.   Our  Marriage  ! 

Valere.  'Tis  all  known,  adorable  Lucilia,  and  to 
endeavour  to  difguife  it  is  all  in  vain. 

Lucilia.  What  !  the  Ardour  of  my  Paflion  has 
made  you  my  Husband,  has  it  ? 

Valere.  'Tis  a  Happinefs  which  ought  to  make 
a  thoufand  jealous  :  But  I  impute  this  Succefs  of  my 
Love  much  lefs  to  the  Ardour  of  your  Paffion,  than 
to  the  Goodnefs  of  your  Soul.  I  know  that  you 
have  reafon  to  be  angry  ;  that  'twas  a  Secret  you 
would  have  hid,  and  I  my  felf  have  reflrain'd  the 
Violence  of  my  Tranfports,  that  I  might  not  violate 
your  exprefs  Prohibition  ;  but — — 

Ma  s  c  aril.  Well,  yes,  'twas  I  ;  a  great  Mifchief 
Indeed. 

Lucilia.  Was  there  ever  an  Xmpoflure  equal  to 
this  ?  Dare  you  maintain  it  in  my  very  Prefence,  and 
think  to  obtain  me  by  this  fine  Stratagem?  O  the 
pleafant  Lover  !  whofe  gallant  Paffion  would  wound 
my  Honour  becaufe  it  could  not  gain  my  Heart,  and 
would  move  my  Father,  by  the  ftrength  of  a  foolifh 
Story,  to  marry  me  by  way  of  Reward  to  one  who  loads 
me  with  Difgrace.  Though  even  every  thing  contri- 
buted to  your  Paflion,  my  Father,  Deftiny,  and  my 
own  Inclination,  I'd  fooner  fee  the  Light  no  more  than 

join; 
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Perdre  même  le  jour  avant  que  de  m'urir 
A  qui,  par  ce  moyen,  auroit  cru  m' obtenir. 
Allez  ;  &  fi  mon  fexe  avecque  bienféance 
Se  pouvoit  emporter  à  quelque  violence, 
Je  vous  apprendrois  bien  à  me  traiter  ainfi. 

Va  le  re  à  Maf cari  lie. \  C'en  eft  fait  j  fon  courroux 
ne  peut  être  adouci. 

Ma  se  aril  le.  LaifTez-moi  lui  parler.    Hé!    Ma- 
dame, de  grace, 
A  quoi  bon  maintenant  toute  cette  grimace  ? 
Quelle  eft  votre  penfée,  &  quel  bourru  tranfport, 
Contre  vos  propres  vœux  vous  fait  roidir  fi  fort  l 
Si  mcnfieur  votre  père  étoit  homme  farouche, 
PaiTe  :  mais  il  permet  que  la  raifon  le  touche, 
Et  lui-même  m'a  dit  qu'une  confeffion 
Vous  va  tout  obtenir  de  fon  affection. 
Vous  fentez,  je  croi  bien,  quelque  petite  honte 
A  faire  un  libre  aveu  de  l'amour  qui  vous  domte  ; 
Mais,  s'il  vous  a  fait  perdre  un  peu  de  liberté, 
Par  un  bon  mariage  on  voit  tout  rajufté  ; 
Et,  quoi  que  l'on  reproche  au  feu  qui  vous  confomme* 
Le  mal  n'eft  pas  fi  grand  que  de  tuer  un  homme. 
On  fçait  que  la  chair  eft  fragile  quelque  fois,. 
Et  qu'une  fille  enfin  n'eft  ni  caillou  ni  bois. 
Vous  n'avez  pas  été  fans  doubte  la  première, 
Et  vous  ne  ferez  pas,    que  je  crois,   la  dernière. 

Lu  ci  le.  Quoi!  vous  pouvez  ouir  ces  difeours  ef- 
frontés, 
Et  vous  ne  dites  mot  à  ces  indignités  ? 

A  l  b  e  rt.  Que  veux- tu  que  je  die  ?  une  telle  avanture 
Me  met  tout  hors  de  moi. 

Mascarille.  Madame,  je  vous  jure 
Que  déjà  vous  devriez  avoir  tout  confefTé. 

Luc  île.  Et  quoi  donc  confefle. 

Mascarille.  Quoi?  ce  qui  s'eftpafTé 
Entre  mon  maître  &  vous ,  la  belle  raillerie  ! 
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be  join'd  to  one  that  thought  to  obtain  me  In  this 
manner.  Be  gone,  for  if  my  Sex  could  with  Decency 
break  out  into  Violence,  I  would  make  you  know  what 
it  was  to  treat  me  thus. 

•Va  le  re  to  Mafcaril.J  *Tis  over  wi*h  us,  her  Anger 
can't  beappeas'd. 

Ma sc aril.  Let  me  fpeak  to  her.    Hark'e,  Ma- 
dam, to  what  Good  pray  is  all  this  Grimace  now  ? 
What's  your  Meaning?    And  what  capricious  Trans- 
port  makes    you    thus    obftinate    againft    your    own 
Wifhes  ?    If  your  Father  was  a  paffionate  Man,  good  ; 
but  he  fuffers  Reafon-  to  govern  him,  and  he  himfelf 
told  me  that  a  Confeffion  would  gain  his  AffecTion  for 
you.     I   believe  indeed  you  feel  fome  little  Shame  to 
make  a  free  Acknowledgment  of  the  Love  that  you  have 
yielded  to  ;  but  if  it  has  loll  you  a  little  Liberty, .all's  ad- 
juited  again  by  a  good  Marriage  ;  and  though  they  may 
reproach  the  Flame  that  confumes  you,  the  Mifchief 
is  not  fo  great  as  if  you  had  murderM  a  Man.     People 
know  that  Fleih  is  frail  fometimes,  and  that  a  Maid. 
is  neither  Stock  nor  Stone,     You  were  not  the  firft, 
that's  certain,  and  you  won't  be  the  laft  I  dare  be- 
lieve. 


Lu  ci  lia.  What  ?  can  you  hear  this  infolent  Taik, 
and  not  fay  a  Word  to  thefe  Indignities  ? 

Alberto.    What  would  you  have  me  fay?    This 
Affair  puts  me  quite  befide  my  felf. 

Mascaril,  I  fwear,  Madam,  you  ought  to  have; 
confefs'd  all  before  now. 

Lu  c  1  l  1  a  .  Confefs'd  what  ? 

Mascaril.  What  ?  why  v/hat  has  pafVd  between 
my  Mailer  and  you  j  a  fine  Jell  indeed  ! 

Lu- 
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Lu  ci  le.  Et  que  s'eil-il  paffé,  monftre  d'effronterie, 
Entre  ton  maître  &  moi  ? 

Mascarille.  Vous  devez,  quejecroi, 
En  fçavoir  un  peu  plus  de  nouvelles  que  moi, 
Et  pour  vous  cette  nuit  fut  trop  douce,  pour  croire 
Que  vous  puifiiez  fi  vite  en  perdre  la  mémoire. 

Lucile.  C'eft  trop  fouffrir,  mon  père,  un  impu- 
dent valet.  [Elle  lui  donne  un  foufflet. 

mmm. 


SCENE    X. 
ALBERT,   VALERE,   MASCARILLE. 

Mascarï  lle. 

JE  crois  qu'elle  me  vient  de  donner  un  foufïïet. 
Albert.  Va,  coquin,  fcélerat,  fa  main  vient 
fur  ta  joue 
De  faire  une  aftion  dont  fon  père  la  loue. 
Mascarille.    Et,  nonobftant  cela,  qu'un  diable 
en  cet  inftant 
M'emporte,  fi  j'ai  dît  rien  que  de  très- confiant. 

Albert.  Et,  nonobftant  cela,  qu'on  me  coupe  une 
oreille, 
Si  tu  portes  fort  loin  une  audace  pareille. 

Mascarille.  Voulez- vous  deux  témoins  qui  me 

jufliiieront  ? 
Albert.  Veux-tu  deux  de  mes  gens  qui  te  batonne- 

ront  ? 
Mascarille.  Leur  rapport  doit  au  mien  donner 

toute  créance. 
Albert.  Leurs  bras  peuvent  du  mien  réparer  l'im- 
puiffance. 

Mascarille.  Je  vous  dis  que  Lucile  agit  par  hon- 
te ainii. 
Albert.  Je  te  dis  que  j'aurai  raifon  de  tout  ceci. 

Mas- 
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Lu  cilia.  And  what  has  pafs'd,  audacious  Monfler, 
between  your  Mafter  and  I  ? 

Ma  s  c  aril.  You  ought,  I  think,  to  know  a  little 
more  News  of  that  than  I  ;    and  this  Night  was  too 
fweet  a  one  to  you,  for  one  to  believe  you  could  lofe- 
ail  Memory  of  it  fo  foon, 

Luc  1  lia.  This  is  bearing  too  much,  Father,  from 
an  impudent  Footman.     [Gives  him  a  Box  on  the  Ear. 


SCENE    X. 
ALBERTO,  VA  LE  RE,  MASCARIL, 

Mascari  l. 

I  Think  me  gave  me  a  Box  on  the  Ear. 
Alberto.  Begone,  Rafcal,  Villain,  her  Hand 
has  done  an  Action  upon  thee  which  her  Father  praifes 
her  for. 

Mascaril.  And  notwithstanding   that,  may  the 
'  Devil  take  me  this  Inflant  if  I  have  faid  any  thing  but 
what's  moll  fure. 

Alberto.  And  notwithstanding  that,  may  I  lofe 
an  Ear  if  you  carry  on  this  Impudence  much  further  ! 

Mascaril.  Shall  I  bring  two  Witneffes  tojuftify 
me  ? 

Alberto.  Shall  I  bring  two  of  my  Servants  to 
cudgel  you  ? 

Mascaril.    Their  Report  ought  to  make  mine 
credible. 

Alberto.  Their  Arms  may  make  up  for  the  Im- 
potence of  mine. 

Mascaril.  I  tell  you  that  Lucilia  behaves  thus 
out  of  Bamfulnefs. 

Alberto.   I  tell  you  that  I'll  have  Reafon  for 
i   all  this. 

Mas» 
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Mascarille.  Connoiffez-vous  Ormin  ce  gros  no* 
taire  habile  ? 

Albert.  Connois-tu  bien  Grimpant  le  bourreau  de 
la  ville  ? 

Mascarille.  Et  Simon  le  tailleur  jadis  fi  re- 
cherché ? 

Albert.  Et  la  potence  niife  au  milieu  du  marché  ? 

Mascarille.   Vous  verrez  confirmer  par  eux  cet 

hymen  ée. 
Albert.  Tu  verras  achever  par  eux  ta  deftinée.. 

Mascarille.  Ce  {ont  eux  qu'ils  ont  pris  pour  té- 
moins de  leur  foi. 

Albert.  Ce  font  eux  qui  dans  peu  me  vengeront 
de  toi. 

Mascarille.  Et  ces  yeux  les  ont  vu  s'entredon-- 
ner  parole. 

Albert.  Et  ces  yeux  te  verront  faire  la  capriole. 

Mascarille.    Et,    pour  fïgne,    Lucile  avoit  uil 

voile  noir. 
Albert.  Et,  pour  ligne,  ton  front  nous  le  fait  a£*- 

fez  voir. 
Mascarille.  Oh!  l'obfiiné  vieillard. 
Albert.  Oh!  le  fourbe  damnable  t 
Va,  rend  gr«;ce  à  mes  ans  qui  me  font  incapable     . 
De  punir  fur  le  champ  l'affront  que-tu  me  fais;. 
Tu  n'en  perds  que  l'attente,  &  je  te  le  promets. 


SCENE    XI. 
VA  LE  RE,    MASCARILLE. 

V  A    L  E   R  E. 

E  bien,    ce   beau    fuçcés    que    tu   devois    pror 
duire ....  Mas- 
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Ma sc  aril.  Do  you  know   Ormin  the  fat  notable 
Scrivener  ? 

Alberto.  Do  you  know  Grimpant  the  City  Exe- 
cutioner ? 

Ma  sc  aril.    And   Simon  the  Tailor   formerly   fo 
much  follow'd  ?. 

Alberto.  And  the  Gibbet  fet  up  in  the  midde  of 
the  Market  ? 

Mascaril.  You'll  fee  this  Marriage  confirm' d  by 
them. 

Alberto.  You  fhall  fee  your  Deltiny  finilh'd  by 
them. 

Mascaril.  'Twas  thofe  they  took  for  WitneiTes  of 
their  Troth. 

Alberto.  'Tis  thefe  who  fhall  ihortly  revenge  me 
on  thee. 

Mascaril.  And  thefe  Eyes  faw  'em  interchange 
their  Promife. 

Alberto.  And  thefe  Eyes  mail  fee  thee  take  a 
Swing. 

Mascaril.  And,  for  a  Token,  Lucilia  had  a  black 
Veil  on. 

Al  berto.  And,  for  a  Token,  one  may  fee  it  plain- 
ly in  your  Forehead. 

Mascaril.  O  !  obftinate old  Man  ! 

Alberto.  O  curfed  Rafcal  !  You  may  thank  my 
Age,  which  makes  me  incapable  of  punifhing  the  Affront 
you  have  given  me  upon  the  fpot  ;  but  thou  fhalt  lofe 
nothing  of  it  but  the  waiting  for  it,  I  promife  thee. 


SCENE  XI. 
VALERE,  MASCARIL. 

V  a  l  e  r  e. 
OH!   the    fine  Succefs  that  you   was    to   pro» 
cure  Mav^ 
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Mascarille.  J'entends  à  demi  mot  ce  que  voulez 
dire  : 
Tout  s'arme  contre  moi,  pour  moi  de  tous  cotés 
Je  vois  coups  de  bâtcns,  &  gibets  apprêtés. 
AuiS,  pour  être  en  paix  dans  ce  défordre  extrême, 
Je  me  vais  d'un  rocher  précipiter  moi-même, 
Si,  dans  le  défefpoir  dont  mon  cœur  eft  outré, 
Je  puis  en  rencontrer  d'affez  haut  à  mon  gré. 
Adieu,  Monfieur. 

Va  le  re.  Non,  non,  ta  fuite  eft  fuperflue, 
Si  tu  meurs,  je  prétends  que  ce  foit  à  ma  vue. 

Mascarille.  Je  ne  fçaurois  mourir  quand  je  fuis 
regardé, 
Et  mon  trépas  ainfi  fe  verroit  retardé. 

Valere.  Sui-moi,  traître,  fui- moi  ;  mon  amour  en 
furie 
Te  Fera  voir  fi  c'eft  matière  à  raillerie. 

Mascarille  feul.  Malheureux  Mafcarille!  à  quels 
maux  aujourd'hui 
Te  vois-tu  condamné  pour  le  péché  d'autrui  ! 

A   C  T  E    IV.      S   C   E   N   E    I. 

ASCAGNE,    FROSINE, 

F  R  O   S  I   N   E. 

'Avanture  eft  fâcheufe. 

Ascagne.  Ah!  ma  chère  Frofine, 

Le  fort  abfolument  a  conclu  ma  ruine  : 

Cette  affaire  venue  au  point  où.  la  voilà5 

N'eft  pas  abfolument  pour  en  demeurer  là, 

Il  faut  qu'elle  paffe  outre  ;  &  Lucile,  &  Valére9 

Surpris  des  nouveautés  d'un  femblable  myftére, 

Voudront  chercher  un  jour  dans  ces  obfcurités 

Par  qui  tous  mes  projets  fe  verront  avortés. 

Car  enfin,  foit  qu'Albert  ait  part  au  ftratagême, 

Ou- 
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Ma  sc ari  l.  I  underiland  at  half  a  Word  what  you 
mean  ;  every  one  is  arming  againft  me  ;  I  fee  Cudgels 
and  Gibbets  preparing  for  me  on  every  fide  :  There- 
fore that  I  may  be  at  reft  from  this  extream  Diforder, 
I'll  go  and  call  my  felf  headlong  from  a  Rock,  if  in 
the  Defpair  with  which  my  Heart  is  incens'd,  I  can 
meet  with  one  that's  high  enough  to  pleafe  me.  Fare- 
wel,  Sir. 

Va  le  re.  No,  no,  your  Flight's  in  vain,  if  you  do 
die,  I  expecl  it  mall  be  in  my  Sight. 

Mascaril.  I  cant't  die  when  any  Body  looks  at 
me  ;  and  by  that  means  my  Death  would  be  delay'd. 

Va  le  re,  Follow  me,  Traitor,  follow  me;  my  in- 
rag'd  Love  will  mew  thee  if  'tis  a  jelling  matter. 

Mascaril.  Unhappy  Mafcaril!  to  what  Evils 
doft  thou  fee  thy  felf  condemn' d  to-day  for  another's 

re*  ~c r_ 

impair. 


A   C  T     IV.       S   C   E   N  E     I. 
ASCANIUS,     FROSINA. 

F  R  O  S  I  N  A , 

jfjIK  I  S  a  vexatious  Accident. 

Ascanius.  Ah  my  dear  Frofina,  Fate  has 
abfolutely  concluded  my  Ruin  :  This  Affair, 
now  'tis  come  to  the  pitch  it  is,  will  cer- 
tainly not  Hop  there  ;  'twill  go  through  with  it  ;  and 
Lucilia  and  Valere,  furpris'd  at  the  Novelty  of  fuch 
a  Myflery,  will  one  Day  fearch  into  thefe  Obfcurities, 
by  which  means  all  my  Projects  will  prove  abortive. 
For,  in  mort,  whether  Alberto  has  part  in  the  Strata- 

gem?, 
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Ou  qu'avec  tout  le  monde  on  l'ait  trompé  lui-même. 
S'il  arrive  une  fois  que  mon  fort  éciairci 
Mette  ailleurs  tout  le  bien  dont  le  fien  a  groflî, 
Jugez  s'il  aura  lieu  de  fouffrir  ma  préfence  : 
Son  intérêt  détruit  me  laiffe  à  ma  naiffance  ; 
C'eft  fait  de  fa  tendreffe  ;  &  quelque  fentiment 
Où  pour  ma  fourbe  alors  put  être  mon  amant, 
Voudra-t-il  avouer  pour  époufe,  une  fille 
Qu'il  verra  fans  appui  de  bien  &  de  famille  ? 

Fr  o  s  1  n  e  .  Je  trouve  que  c'eft-là  raifonner  comme  il 

faut, 
Mais  ces  réflexions  dévoient  venir  plutôt. 
Qui  vous  a  jufqu'ici  caché  cette  lumière  ? 
Il  ne  falloit  pas  être  une  grande  forciére 
Pour  voir,  dès  le  moment  de  vos  deffeins  pour  lui, 
Tout  ce  que  votre  efprit  ne  voit  que  d'aujourd'hui  ; 
L'action  le  difoit  ;  &  dès  que  je  l'ai  fçue, 
Je  n'en  ai  prévu  guère  une  meilleure  iffue. 
Ascagne.  Que  dois-je  faire  enfin  ?  mon  trouble  et  I 

fans  pareil  : 
Mettez- vous  en  ma  place,  &  me  donnez  confeil. 
Frosine.  Ce  doit  être  à  vous-même,  en  prenant I 

votre  place, 
A  me  donner  confeil  defTus  cette  difgrace  : 
Car  je  fuis  maintenant  vous,  &  vous  êtes  moi  : 
Confeillez-moi,  Frofine,  au  point  où  je  me  voi. 
Quel  remède  trouver  ?  dites,  je  vous  en  prie. 

Ascagne.  Hélas  !  ne  traitez  point  ceci  de  raillerie | 
C'eft  prendre  peu  de  part  à  mes  euifans  ennuis 
Que  de  rire,  Se  de  voir  les  termes  où  j'en  fuis. 

Frosine.  Afcagne,  tout  de  bon,  votre  ennui  m'eft 

fenfible, 
Et  pour  vous  en  tirer  je  ferois  mon  poflible. 
Mais  que  puis-je  après  tout  ?  je  vois  fort  peu  de  jour 
A  tourner  cette  affaire  au  gré  de  votre  amour. 

AS  C  Ar 
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gem,  or  he  himfelf  be  deceiv'd  with  the  reft  of  the 
World,  if  it  ever  happens  that  the  Difcovery  of  my 
Condition  ihould  put  into  the  Hand  of  others  all 
the  Wealth  he  has  engrofs'd  in  his  own,  judge  you 
whether  he'll  have  Caufe  to  endure  my  Prefence  ;  his 
Intereiî  being  deftroy'd,  will  leave  me  to  my  real 
Birth  :  His  Tendernefs  is  over,  and  whatever  Senti- 
ment my  Lover  might  then  have  of  my  Stratagem, 
would  he  own  a  Girl  for  his  Wife,  whom  he  would 
behold  without  the  Support  either  of  Family  or  Fortune? 
Fro  sin  a.  I  think  this  is  reafoning  right;  but 
thefe  Reflexions  mould  have  come  fooner  :  Who 
has  hid  this  Light  from  you  'till  now  ?  There  was  no 
need  of  being  a  great  Conjurer,  to  fee  from  the  firfl 
Moment  of  your  Defign  upon  him,  all  that  your  Ge- 
nius never  found  out  'till  to  Day.  The  Action  fpoke 
it  ;  and  lince  I  have  known  it,  I  could  never  forefee 
any  better  Iiîue  it  could  have. 

Ascamius.  What  mull  I  do  at  lafl  ?  my  Trouble 
cannot  be  equall'd  ;  put  your  felf  in  my  Place,  and 
give  me  Advice. 

Frosina.  If  I  take  your  Place,  'twill  belong  to 
you  to  give  me  Advice  upon  this  Difgrace  :  For  now 
I  am  you,  and  you  are  me  ;  counfel  me,  Frofina,  in 
the  Condition  I  am  in,  what  Remedy  to  think  of? 
tell  me,  I  beg  you. 

Ascanius.  Alas  !  don't  treat  it  with  Raillery  ;  'tis 
taking  but  little  part  in  my  piercing  Sorrow  to  laugh, 
when  you  fee  the  Terms  I  am  on. 

Frosina.  Jfcanius,  I  am  very  fenfible  of  your 
Sorrow,  and  would  do  all  I  poffibly  could  to  bring 
/ou  out  of  it  :  But  what  can  I  do  after  all  ?  I  fee  very 
ittle  Likelihood  of  turning  this  Affair  to  the  Satisfact- 
ion of  your  Love. 

■  ÂSCA- 
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Ascagne.  Si  rien  ne  peut  m' aider,  il  faut  donc  que 

je  meure. 
Fr o  s  i n  e .  Ah  !  pour  cela,  toujours  il  eft  affez  bonne 
heure. 
La  mort  eft  un  remède  à  trouver  quand  on  veut, 
Et  l'on  s'en  doit  fervir  le  plus  tard  que  l'on  peut. 
Ascagne.  Non,  non,  Frofine,  non,  fi  vos  confeils 
propices 
Ne  conduifent  mon  fort  parmi  ces  précipices, 
Je  m'abandonne  toute  aux  trnits  du  déféfpoir. 

Frosine.  Sçavez-vous  ma  penfée  ?  il  faut  que  j'aille 
voir 
La  ...  .  mais  Eralle  vient,  qui  pourroit  nous  diftraire. 
Nous  pourrons  en  marchant  parler  de  cette  affaire  ; 
Allons,  retirons-nous. 


SCENE    II. 
ERASTE,     GROS-RENE'. 

E  R  A  S  T  E. 

Ncore  rebuté  ? 


E 


Gros -Rene'.  Jamais  ambafTadeur  ne  fut  moins 

écouté. 

A  peine  ai-je  voulu  lui  porter  la  nouvelle 

Du  moment  d'entretien  que  vous  fouhaitiez  d'elle, 

Qu'elle  m'a  répondu,  tenant  fon  quant- à-moi, 

Va,  va,  je  fais  état  du  lui  comme  de  toi, 

Di-lui  qu'il  fe  promène  ;  &  fur  ce  beau  langage, 

Pour  fuivre  fon  chemin  m'a  tourné  le  vifage  j 

Et  Marinette  aulïï,  d'un  dédaigneux  mufeau, 

Lâchant  un,  laiffe-nous,  beau  valet  de  carreau, 

M'a  planté  là  comme  elle  ;  &  mon  fort  &  le  votre 

N'ont  rien  à  fe  pouvoir  reprocher  l'un  à  l'autre. 

Eras  te.  L'ingrate  !  recevoir  avec  tant  de  fierté 

Le  promt  retour  d'un  cœur  justement  emporte  ! 

Quoi 
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Ascanius.  If  nothing  can  help  me,  I  mull  die. 

Frosina.  Lack-a-day,  'tis  always  time  enough  for 
that  ;  Death's  a  Remedy  to  be  found  whenever  one 
pleafes,  and  one  ought  to  make  ufe  of  it  the  latefl  one 
can. 

Ascanius.  No,  no,  Fro/tna,  no;  if  your  propi- 
tious Counfel  does  not  conduct  my  Deftiny  arnongfl 
thefe  Precipices,  I  abandon  my  felf  wholly  to  De- 
fpair. 

Frosina.  Do  you  know  my  Thought  ?  I  muft  go 
fee  there  But  here  comes  Eraftus,  who  may  di- 

flurb  us  :  We  may  talk  of  this  Bufmefs  as  we  walk  ; 
come  let  us  retire. 


SCENE    II. 

ERASTUS,     GROS-RENARD. 

E  R  A  S   T  U  S. 

A  Gain  repuls'd  ? 
Gros-Renard.  Never  was  Ambaffador  lefs 
hearken'd  to  :  Scarce  had  I  endeavour'd  to  inform  her 
that  you  defir'd  a  Moment's  Converfation  with  her, 
but  flie  anfwer'd  haughtily,  Go,  go  ;  I  value  him  as 
much  as  I  do  thee  ;  tell  him  he  may  walk  off;  and  upon 
this  fine  Speech  turn'd  her  Face  from  me,  and  went 
Dn  :  Marlnetta  too,  with  a  difdainful  Phiz,  and  a  be 
vone,  lubbardly  Foot -fellow,  left  me  planted  there  as 
her  Miftrefs  did  :  So  that  your  Fortune  and  mine  have 
lothing  to  reproach  one  another  with. 

Erastus.   Ungrateful  Creature  \   to  receive  with 
fo  much  Haughtinefs  the  fpeedy  Return  of  a  Heart 

juftly 
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Quoi  !  le  premier  tranfport  d'un  amour  qu'on  abufs 
Sous  tant  de  vrai-femblance,  eft  indigne  cTexcufe, 
Et  ma  plus  vive  ardeur  en  ce  moment  fatal 
Devoit  être  inienfible  au  bonheur  d'un  rival  ? 
Tout  autre  n'eut  pas  fait  même  chofe  en  ma  place, 
Et  fe  fut  moins  laifîe  furprendre  à  tant  d'audace  ? 
De  mes  jufles  foupçons  fuis-je  forti  trop  tard  ? 
Je  n'ai  point  attendu  de  fermens  de  fa  part, 
Et  lorfque  tout  le  monde  encor  ne  fçait  qu'en  croire, 
Ce  cœur  impatient  lui  rend  toute  fa  gloire, 
Il  cherche  à  s'excufer,  Se  le  fien  voit  fi  peu 
Dans  ce  profond  refpecl:  la  grandeur  de  mon  feu  ? 
Loin  d'aiTurer  une  ame,  &  lui  fournir  des  armes, 
Contre  ce  qu'un  rival  lui  veut  donner  d'alarmes, 
L'ingrate  m'abandonne  à  mon  jaloux  tranfport, 
Et  rejette  de  moi,  meffage,  écrit,  abord  ? 
Ah  \  fans  doute,  un  amour  a  peu  de  violence 
Qu'eft  capable  d'éteindre  une  fi  foible  ofFenfe, 
Et  ce  dépit  il  promt  à  s'armer  de  rigueur, . 
Découvre  arTez  pour  moi  tout  le  fond  de  fon  cœur, 
Et  de  quel  prix  doit  être  à  préfent  à  mon  ame 
Tout  ce  dont  fon  caprice  a  pu  flater  ma  flâme. 
Non,  je  ne  prétends  plus  demeurer  engagé 
Pour  un  cœur  où  je  vois  le  peu  de  part  que  j'ai, 
Et  puifque  Ton  témoigne  une  froideur  extrême 
A  conferver  les  gens,  je  veux  faire  de  même. 

Gros-Rene'.  Et  moi  de  même  auffi.  Soyons  toui 
deux  fâchés, 
Et  mettons  notre  amour  au  rang  des  vieux  péchés. 
Il  faut  apprendre  à  vivre  à  ce  fexe  volage, 
Et  lui  faire  fentir  que  l'on  a  du  courage. 
Qui  fouffre  fes  mépris,   les  veut  bien  recevoir. 
Si  nous  avions  l'efprit  de  nous  faire  valoir, 
Les  femmes  n'auroient  pas  la  parole  fi  haute  ; 
Oh  !  qu'elles  nous  font  bien  fiéres  par  notre  faute  i 
Je  veux  être  pendu,  fi  nous  ne  les  verrions 
Sauter  à  notre  cou  plus  que  nous  ne  voudrions,         |ai» 
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juftly    provok'd  !     What  !    is  the  firft  Tranfport  of  a 
Pamon,  which  had  fo  much  the  Appearance  of  being 
abus'd,  unworthy  of  Excufe  ?    And  ought  my  lively 
Love  to  have  been  infenfible  in  that    fatal    Moment 
to  the  Happinefs  of  a  Rival  ?     Would  any  other  not 
have  done  the  fame  thing  in  my  place,  or  been  lefs  fur- 
priz'd  at  fo  much  Boldnefs  ?     Am  I  too  late  in  leav- 
ing my  juft  Sufpicions  ?     I  have  not  waited  for  Prcteft- 
ations   on  her  part  ;  and  though  no  body  can  yet  tell 
what  to  think  of  it,  my  impatient  Heart  yields  all  its 
Glory  to  her  ;  it  endeavours  to  excufe  her,  and  can  me 
fo  little  perceive  the  Greatnefs  of  my  Pamon  through 
this   profound  RefpecT:  ?     So  far  from  confirming  my 
Soul,  and  furniihing  it  with  Arms  againft  the  Alarms 
a  Rival  tries  to  give  it,  the  ungrateful  Woman  aban- 
dons me  to  my  excemve  Jealoufy,  and  refufes  me  all 
Meflage,  Writing,  or  Speech.     Ah  !  an  AfFe&ion  has 
certainly  very  little  Violence  that's  capable  of  remem- 
bering fo  fmall  an  Offence  ;  and  this  Diiguft,  which  is 
fo  ready  to  arm  itfelf  with  Rigour,  fufficiently  difco- 
vers  to  me  the  bottom  of  her  Heart,  and  what  Value 
now  all  that  her  Caprice  has  flatter' d  my  Pamon  with, 
ought  to  be  to  me,     No,  I  intend  to  be  no  longer  en- 
gag'd  to  a  Heart  where  I  perceive  I  have  fo  little  (hare; 
and  fince  fhe  mews  fuch  an  extreme  Coldnefs  whether 
me  keeps  one  or  not,  I'll  do  the  fame. 
.     Gros-Renard.  And  fo  will  I  :    Let  us  both  be 
I  angry,  and   put  our  Love  in  the  lift  of  old  Sins  ;  we 
inuft  learn  how  to  live  with  this  wav'ring  Sex,  and 
{make  'em  feel  that  we  have  fome  Courage.     He  that 
will  bear  their  Contempt  will  be  fure  to-  have  it  j  if  we 
had  the  Wit  to  fet  a  Value  upon  our  felves,  the  Wo- 
men would  not  be  fo  very  haughty  :    O  how    infolent 
are  they  through  our  Fault  !    I  would  be  hang'd  if  we 
(hould  not  fee  'em  cling  about  our  Necks  more   than 
we  defir'd,  if  'twas  not  for  thofe.  fervile  Submimons 
Vol,  I.  O  whicb. 
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Sans  tous  ces  vils  devoirs,  dont  îa  plupart  des  hommes 
Les  gâtent  tous  les  jours  dans  le  ftécle  où  nous  femmes. 

Eras  te.  Pour  moi,  fur  toute  chofe  un  mépris  me 
furprend  ; 
Et  pour  punir  ie  fien  par  un  autre  auiîi  grand, 
Je  veux  mettre  en  mon  cœur  une  nouvelle  flâme. 

Gros-Re  ne'.  Et  moi,  je  ne  veux  plus  m' embar  rafler 
de  femme  ; 
A  toutes  je  renonce,   Se  crois,  en  bonne  foi, 
Que  vous  feriez  fort  bien  de  faire  comme  moi. 
Car,  voyez-vous  ?  la  femme  eft,  comme  on  dit,  mon; 

maître, 
Un  certain  animal  difficile  à  connaître, 
Et  de  qui  la  nature  eft  fort  encline  au  mal, 

omme  un  animal  eft  toujours  animal, 
Et  ne  fera  j.imais  qu'animal,  quand  fa  vie 
Dureroit  cent  mille  ans  ;  auffi,  fans  repartie, 
La  femme  eft  toujours  femme,   &  jamais  ne  fera 
Que  femme,  tant  qu'entier  le  monde  durera. 
D'où  vient  qu'un  certain  grec  dit  que  fa  tête  paiTe 
Pour  un  fable  mouvant  :  car  goûtez  bien,  de  grace, 
Ce  raiibnnement-ci,  lequel  eit  des  plus  forts. 
Âinfi  que  la  tête  eft  comme  le  chef  du  corps, 
Et  que  le  corps  fans  chef  eft  pire  qu'une  bête, 
Si  le  chef  ireft  pas  bien  d'accord  avec  la  tête, 
Que  tout  ne  foit  pas  bien  réglé  par  le  compas, 
Nous  voions  arriver  de  certains  embarras  ;     i 
La  partie  brutale  alors  veut  prendre  empire 
Deffus  la  fenfitive,   &  l'on  voit  que  l'un  tire 
A  dîa,  l'autre  à  hurhaut  ;  l'un  demande  du  mou, 
L'autre  du  dur  ;  enfin  tout  va  fans  fçavoir  où  ; 
Pour  montrer  qu'ici  bas,  ainfi  qu'on  l'interprète, 
La  tête  d'une  femme  eft  comme  une  girouette 
Au  haut  d'une  maifon,  qui  tourne  au  premier  vent  ; 
C'eft  pourquoi  le  coufin  Ariftote  fouvent 
La  compare  à  la  mer  ;  d'où  vient  qu'on  dit  qu'au  monde 
On  ne  peut  rien  trouver  de  fi  liable  que  l'onde. 
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which  mofl  Men,  now-a-days,    continually   fpoil  'em 
with. 

Era  s  tu  s.  For  my  part,  Contempt  fhocks  me  a- 
bove  any  thing  ;  and  to  punlfn  hers,  by  one  as  great, 
I'm  refolv'd  to  cherifh  a  new  PaScn  in  my -Heart. 

Gros-Renard.  And  I'll  perp1ex  my  fel£  no  more 
about  Women;    I  renounce  'em  all,  and  believe,  in 
good  Troth,  that  you  would  do  very  well  to  do  like 
me  :    For  look,  "Woman  is,  as  one  may  fay,   Mafter, 
a  certain  Animal  hard  to  be  known,  and  whofe  Na- 
ture is  greatly  inclin'd  to   Mifchief  :  And  as  an  Ani- 
mal is  always  an  Animal,  and  will  never  be  any  thing 
bri  an   Animal,  tho'  its  Life  lafted  for  an   hundred 
thoufand  Years  ;  fo,  without  Raillery,  a  Woman  is  al- 
ways a  Woman,  and  will  never  be  any  thing  but  a  Wo- 
man, as  long  as  the  World  mall  endure.     Whence  it 
came    that   a    certain  Greek  Author   fays/   that   her 
Hejd  might  pafs  for  the  moving  Sand  :.  For  pray  marie 
well  this  Reafoningf  which  is  mofr.  weighty  :  For  as 
the  Head  is   the  chief  of  the  Body,  and  as  the  Body 
jtvithout  a  Chief  is  worfe  than  a  Beaft  ;  if  the  Chief  has 
'lot  a  good  Agreement  with  the  Head,  fo  that  every 
i:hing  is  not  well  regulated  by  its  Compafs,  we  fee  cer- 
ain  Confufions  arife  :  The  brutal  Part  then  endeavours 
[0  get   rule  over  the  fenfitive,    and  we  fee  one  pull 
me  way,  the  other  another  ;  one  calls  for  foft,  the 
ther  for  hard  ;  in  fhort  every  thing  goes  it  knows  not 
ow  :  This  is  to  fhew  that  here  below,  according  ta 
nterpretation,  the  Head  of  a  Woman  is  like  a  Weather- 
cock on  the  Top  of  a  Houfe,  which  turns  with  the 
rft  Wind,  wherefore  Coufm  Arifiotle  often  compares 
er.to  the  Sea,  whence  it  comes  to  pafs  that  People 
i.y,  that  there's  nothing  in  the  World  fo  unliable  as 
jie  Waves  j  or  by  Comparifon,  for  Comparifon  makes 
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Or,  par  comparaifon  ;  car  la  comparaifon 

Nous  fait  diilindlement  comprendre  une  raifon, 

Et  nous  aimons  bien  mieux,  nous  autres  gens  d'étude, 

Une  comparaifon  qu'une  fimilitude. 

Par  comparaifon  donc,  mon  maître,  s'il  vous  plaît, 

Comme  on  voit  que  la  mer,  quand  l'orage  s'accroît, 

Vient  à  fe  courroucer,  le  vent  fouffle  &  ravage, 

Les  flots  contre  les  flots  font  un  remu-ménage 

Horrible,  &  le  vaiffeau,  malgré  le  nautonnier, 

Va  tantôt  à  la  cave,  &  tantôt  au  grenier  : 

Ainfi  quand  une  femme  a  fa  tête  fantafque, 

On  voit  une  tempête  en  forme  de  bourafque, 

Qui  veut  compétiter  par  de  certains  .  .  .  propos, 

Et  lors  un  . . .  certain  vent,  qui  par  . .  .  de  certains  flots, 

De  .  .  .  certaine  façon,  ainfi  qu'un  banc  de  fable 

Quand  ...  les  femmes  enfin  ne  valent  pas  le  diable. 

Erast  e.   Cell  fort  bien  raifonner. 

Gros-Rene'.  Affezbien,  Dieu  merci  ; 
Mais  je  les  voi,  Monfieur,  qui  parlent  par  ici. 
Tenez-vous  ferme  au  moins. 

Er  a  s  t  e  .  Ne  te  mets  pas  en  peine. 

Gros-Rene'.  J'ai  bien  peur  que  fes  yeux  refTerrent 
votre  chaîne. 

SCENE    III. 

LUCILE,   ERASTE,   MARINETTE, 
GROS-RENE'. 

Marinette. 
E  Tapperçois  encor  ;  mais^ne  vous  rendez  point. 
Lu  ci  le  .  Ne  me  foupçonne  pas  d'être  foible  à  c< 
point. 
Marinette.  Il  vient  à  nous. 
Eras  te.  Non,  non,  ne  croyez  pas,  Madame, 
Que  je  revienne  encor  vous  parler  de  ma  fiârne. 

C'er 
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us  comprehend  a  Reafon  difiintStly,  and  we  fludious 
Folks  love  a  Companion  much  better  than  a  Simi- 
litude. By  Companion  then,  if  you  pleafe,  Mafter, 
as  we  fee  that  the  Sea,  when  a  Storm  rifes,  begins 
to  foam,  the  Wind  blows  and  rages,  Billows  againft 
Billows  make  a  horrible  Confuiion,  and  the  Ship  in 
fpite  of  the  Mariners  Teeth,  goes  fometimes  down  to 
the  Cellar,  and  fometimes  up  into  the  Garret  :  So 
when  fhe  is  fantaftical  in  her  Head,  one  beholds  a 
Tempefl  in  form    of   a   violent    Storm,    which   will 

break  out  by  certain Words  and  then  a  — : 

certain  Wind,  which  by  — certain  Waves  in 


a  certain  manner,  like  a  Heap  of  Sand  — "         when 
«— —  In  fnort  Woman  is  worfe  than  the  Devil. 


Erastus.  Very  well  argu'd. 

Gros-Ren ard.  Pretty  tolerable,  thanks  to  my 
Stars  ;  but  I  fee  'em,  Sir,  coming  this  way.  Stand  firm 
be  fure. 

Erastus.  Don't  be  in  any  pain  about  it. 

Gros-Renard.  I'm  ftrangely  afraid  that  her  Eyes 
will  clinch  your  Chain  again. 

SCENE    III. 

LUCILIA,  ERASTUS,   MARINETTA, 
GROS-RENARD. 

Marinett  A. 

I  See  him  there  yet  ;  but  don't  yield. 
Lu  ci  Li  a.   Don't  you  fufpeft  me  of  Weaknefs 
in  this  Point. 

Marin etta.  He  comes  to  us. 
Erastus.  No,  no,   think  not,  Madam,  that  I  re- 
turn again  to  talk  to  you  of  my  PaiTion  ;  'tis  ail  over  ; 
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C'en  eft  fait  ;  je  me  veux  guérir,   &  connois  bien 

Ce  que  de  votre  cœur  a  po>Tédé  ïe  mien . 

Un  courroux  fi  confiant  peur  l'ombre  d'une  ofFenfe 

M'a  trop  bien  éclairci  de  votre  indifférence, 

Et  je  dois  vous  montrer  que  les  traits  du  mépris 

Sont  fenfibles  fur  tout  aux  généreux  efprits. 

Je  l'avouerai,  mes  yeux  obfervoient  dans-les  vôtres, 

Des  charmes  qu'ils  n'ont  point  trouvés  dans  tous  les 

autres, 
Et  le  raviffement  où  j'étois  de  mes  fers, 
Les  auroit  préférés  à  des  fcéptres  oiferts  : 
Oui,  mon  amour  pour  vous  fans  doute  étoit  extrême, 
Je  viveis  tout  en  vous  ;  &  je  l'avouerai  même, 
Peut-être  qu'après  tout  j'aurai,  quoi  qu'outragé, 
Affez  de  peine  encor  à  m'en  voir  dégagé  : 
Pomble  que,  malgré  la  cure  qu'elle  eifaie, 
Mon  ame  faignera  long-tems  de  cette  plaie, 
Et  qu'affranchi  d'un  joug  qui  faifoit  tout  mon  bien, 
II  faudra  me  réfoudre  à  n'aimer  jamais  rien. 
Mais  enfin,  il  n'importe,  Se  puifque  votre  haine 
Chaffe  un  cceur  tant  de  fois  que  l'amour  vous  ramène, 
C'ef;  la  dernière  ici  des  importunités 
Que  vous  aurez  jamais  de  mes  vœux  rebutés. 

Luc i  le.  Vous  pouvez  faire  aux  miens  la  grace  toute 

entière, 
Monfieur,  k  m'épargner  encor  cette  dernière.» 

Eras  te.    Hé  bien,    Madame,    hé  bien,  ils  feront 

fatisfaits. 
Je  romps  avecque  vous,  &  j'y  romps  pour  jamais. 
Puifque  vous  le  vouiez,   que  je  perde  la  vie 
Lorfque  de  vous  parler  je  reprendrai  l'envie. 
Lucile.  Tant  mieux;  c'eft  m'obîiger. 
Eras  te.  Non,  non,  n'ayez  pas  peur 
Que  je  fauffe  parole;  euifai-je  un  foible  cœur 
Jufques  à  n'en  pouvoir  effacer  votre  image, 
Croyez  que  vous  n'aurez  jamais  cet  avantage 
De  me  voir  revenir.  Ltf- 
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I  am  refolv'd  to  cure  my  felf,  and  know  very  well 
how  much  my  Heart  lias  polTefs'd  of  yours.  So  con- 
fiant an  Anger  for  the  Shadow  of  an  Offence  has  too 
plainly  difçover'd  your  Indifference  to  me,  and  I  ought 
to  lhew  you,  that  Contempt  is  above  all  things  touch-. 
ing  to  generous  Minds.  I'll  own  that  my  Eyes  have 
obferv'd  in  yours,  Charms  which  they  never  found  in 
any  others,  and  the  Rapture  which  my  Chains  gavé 
me,  would  have  made  me  prefer  them  to  proffer' d 
Scepters  :  Yes,  my  Love  for  you  was  undoubtedly 
extreme,  I  liv'd  wholly  in  you  i  and  I'll  even  own 
that  after  all,  perhaps  I  mall  itill  have  dlrlzuliy  e~ 
nough  to  difengage  my  felf,  notwithflanding  the  Af- 
front :  'Tis  poffible  that  notwithftanding  the  Care  I'm 
attempting,  my  Heart  may  for  a  long  time  bleed 
with  this  Wound,  and  that,  freed  from  a  Yoke  which" 
was  the  Caufe  of  all  my  Happinefs,  I  ihall  refolve 
never  to  love  again.  But  in  mort,  'tis  no  matter,. 
and  lince  your  Hatred  drives  away  a  Heart  as  oft  as 
Love  brings  it  back  to  you,  this  is  the  laft  Importu- 
nity that  you  ihall  ever  have  from  my  rejected  Ad- 
dreffes. 

Lu  cilia,  You  may  make  the  Favour  complete, 
Sir,  and  fpare  me  this  laft  too. 

Erastus.  Well,  Madam,  very  well,  you  malf-be 
fatisfy'd  :  I  here  break  off  all  Acquaintance  with  you, 
and  break  it  off  for  ever,  fince  you  will  have  it  io  j. 
and  may  I  lofe  my  Life  when  I  again  délire  to  con- 
verfe  with  you  ! 

Luc  1  Li  a.  So  much  the  better  ;  you'll  oblige  me. 

Erastus.  No,  no,  don't  be  afraid  that  I'll  hifify 
my  Word  ;  had  I  a  Heart  fo  weak  as  not  to  be  able  to 
efface  your  Image,  be  affur'd  that  you  fliall  never  have 
the  Advantage  to  fee  me  return. 

O4  Lu- 
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Lu  ci  le.   Ce  feroit  bien  en  vain. 
Eraste.  Moi-même  de  cent  coups  je  perceiois  mon 
fein, 
Si  j'avois  jamais  fait  cette  baffeiTe  infigne 
De  vous  revoir,  après  ce  traitement  indigne. 
Lucile.   Soit;  n'en  parlons  donc  plus. 
Eraste.   Oui,  oui,  n'en  parlons  plus, 
Et  pour  trancher  ici  tous  propos  fuperflus, 
Et  vous  donner,  ingrate,  une  preuve  certaine 
Que  je  veux  fans  retour  fortir  de  votre  chaîne, 
Je  ne  veux  rien  garder,  qui  puiffe  retracer 
Ce  que  de  mon  efprit  il  me  faut  effacer. 
Voici  votre  portrait,  il  préfente  à  la  vue 
Cent  charmes  merveilleux  dont  vous  êtes  pourvue, 
Mais  il  cache  fous  eux  cent  défauts  auffi  grands, 
Et  c'eft  un  impolleur  enfin  que  je  vous  rends. 
Gros-Rene\  Bon. 

Lucile.   Et  moi,    pour  vous  fuivre  au  deffein  de 
tout  rendre, 
Voilà  le  diamant  que  vous  m'avez  fait  prendre. 
Marinette.  Fort  bien. 
Eraste.  Il  eft  à  vous  encor  ce  brafTelet. 
Lucile.  Et  cette  agathe  à   vous  qu'on  fit  mettre 
en  cachet. 

Eraste  lit. 
Vous  m'aimez,  d'une  amour  extrême, 
JLrajïe,  &  de  mon  cœur  voulez  être  éclairez, 

Si  je  n'aime  Erajîe  de  même, 
Au  moins  aimai- je  fort  qu'Erajie  m'aime  ainjl. 

Lucile» 
Vous  m'afiuriez  par-là  d'agréer  mon  fervice  ; 
C'eil  une  fauffeté  digne  de  ce  fuppHce. 

[Il  déchire  la  lettre. 
L  u  c  i  le  .///. 
y"*  ignore  le  âejiin  de  mon  amour  ardente , 

Si 
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Lucilia.  T'would  be  much  in  vain  if  you  did. 

Erastus.  I  would  fheath  my  Sword  in  my  Breaft 
mould  I  be  ever  guilty  of  fuch  exceffive  Meannefs  as 
to  fee  you  again  after  this  unworthy  Treatment. 

Lucilia.  Be  it  fo;  let's  talk  no  more  of  it  then. 

Erastus.  Yes,  yes,  let's  talk  no  more  on't  ;  and 
to  cut  off  here  all  fuperfluous  Wrangling,  and  give 
you  a  certain  Proof,  ungrateful  Woman,  I'll  for  ever 
throw  off  your  Chain,  I'll  keep  nothing  which  may 
renew  an  Image  which  'tis  neceffary  for  me  to  efface 
from  my  Mind.  There's  your  Picture  ;  it  prefents  to 
the  Eye  a  hundred  bright  Charms  which  you  are 
Miftrefs  of,  but  it  conceals  underneath  them  an  hundred 
as  monflrous  "Faults  ;  and  in  fhort,  'tis  an  Impoflure 
which  I  reftore  you. 

Gros-Renard.  Good. 

Lucilia.  And,  to  follow  your  Defign  of  return- 
ing every  thing,  there's  the  Diamond  which  you  forc'd 
me  to  take. 

Marin etta.  Very  well. 

Erastus.  Here's  likewife  a  Bracelet  of  yours. 

Lucilia.  And  this  Agath  is  yours,  which  you 
made  me  put  in  a  Seal. 

E  r  a  s  t  u  s   readinv. 

You  love  me  vjith  an  extreme  Love,    Erailus,  a?id' 
<want  to  knovj  my  Heart  :    If  I  don't  love  Eraflus  fo 
much,  at  leaf  I  love  that  Erailus  Jhould  thus  love  me.- 

Loci  lia, 

You  affure  me  by  this  that  you  approve  of  my  Ser- 
vice j  'tis  a  Falfity  worthy  of  this  Punimment. 

[Tears  the  Letter. 
L  u  c  1  lia   reading. 
£m  ignorant  of  the  Defliny  of  my  ardent  Love,  and 
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Etjufqu'à  quand  je  fouffrtrai  : 
Mais  je  fçais,  6  beauté  charmante , 
Que  toujours  je  <vous  aimerai.  Er  a  s  T  E. 

Voilà  qui  m'affuroit  à  jamais  de  vos  feux  ; 
Et  la  main,   &  la  lettre,  ont  menti  toutes  deux. 

\Elle  déchire  la  lettre* 
Gros-Rene'.  Pouffez. 
Er  a  s  t  e.  Elle  eft  de  vous  ?  fufiit,  même  fortune, 

Marinette  à  Lucile  ï]  Ferme. 

Lu  ci  le.  J'aurois  regret  d'en  épargner  aucune. 

Gros-Rene'  à  Erajîe.]  N'ayez  pas  le  dernier. 

Marinette  à  Lucile.]  Tenez-bon  jufqu'au  bout» 

Lu  ci  le.  Enfin  voilà  le  refte. 

Era  s  te.  Et,  grace  au  ciel,  c'eft  tout. 
Je  fois  exterminé,  fi  je  ne  tiens  parole. 

Lu  ci  le.   Me  confonde  le    Ciel,    fi  la  mienne  eft 
frivole. 

Eraste.  Adieu  donc. 

Lucile.  Adieu  donc. 

Marinette  a  Lucile .  ]  Voilà  qui  va  des  mieux. 

Gros-Rene'  à  Erajîe.']  Vous  triomphez. 

Marinette  à  Lucile.']    Allons,  ôtez-vous  de  fes 
yeux. 

Gros-Rene'  à  Erajîe.]  Retirez-vous,  après  cet  ef- 
fort de  courage. 

Marin  e  t  t  e  à  Lucile.]  Qu'attendez- vous  encor  ? 

Gros-Rene'  à  Erajîe.]  Que  fàut-il  davantage? 

Eras  te.  Ah!  Lucile,  Lucile,  un  cœur  comme  le 
mien 
4>e  fera  regretter,   &  je  le  fçais  fort  bien. 

Lu  ci  le  .  Erafte,  Erafie,  un  cœur  fait  comme  eft  fait 
le  vôtre, 
$e  peut  facilement  réparer  par  un  autre. 

Eras  te. 
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fan»   long   ' I  Jball  fuffer  :    But  this  I  know,   beauteous 
Charmer,  that  IJball  always  love  you.  Erastus. 

This  allures  me  of  your  Love  for  ever  ;  both  the  Hand 
and  the  Letter  told  a  Lye.  [Tears  the  Letter. 

Gros-Renard.  Goon» 

Erastus.  This  is  yours?  enough  -  -  the  fame 
Fortune, 

Marinetta  to  Lucilia.]  Be  firm. 

Lu  ci  Li  a.  I  ihould  be  forry  to  fpare  one  of  'em. 

Gros-Renard  to  Eraîïus.]  Don't  have  the  lait. 

Mari  k  et  ta.  Held  out  bravely  to  the  end» 

Lu  cilia.  Well,  there's  the  reft. 

Erastus.  And,  thank  Heaven,  here's  all.  May 
Ï  be  deftroy'd,  if  I  don't  keep  my  Word, 

Lu  ci  lia.  Confound  me,  Heaven,  if  mine  is  fri- 
volous. 

Erastus.  Farewel  then. 

Lu  ci  lia.  Farewel  then. 

Marinetta  to  Lucilia.]  It  gees  well. 

Gros-Renard  to  Eraftus.]  You  triumph. 

Marinetta  to  Lucilia.]  Come,  remove  out  of 
his  Sight. 

Gros-Renard  to  Eraftus.]  Retire,  after  this  bold 
Stroke. 

Marinetta  to  Lucilia-]  What  do  you  ftay  for 
now  ? 

Gr  o  s -Re  n  a  rd  to  Eraftus.]  What  would  you  have 
more  ? 

Erastus.  Ah!  Lucilia,  Lucilia  !  a  Heart  like 
mine  will  regret  this,    and  I  know  it  well. 

Lucilia.  Ah!  Eraftus,  Eraftus,  a  Heart  like 
yours  may  bs  eaiily  rcpaii'd  by  another 

Erastus, 
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Eraste.  Non,  non,  cherchez  partout,  vous  n'en 
aurez  jamais 
De  fi  pafiionné  pour  vous,  je  vous  promets. 
Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous  rendre  attendrie  ; 
J'aurois  tort  d'en  former  encore  quelqu'  envie. 
Mes  plus  ardens  refpe&s  n'ont  pu  vous  obliger, 
Vous  avez  voulu  rompre  ;  il  n'y  faut  plus  fonger  : 
Mais  perfonne  après  moi,  quoi  qu'on  vous  faffe  entendre, 
N'aura  jamais  pour  vous  de  pafiion  fi  tendre. 

Lu  ci  le.  Quand  on  aime  les  gens,  on  les  traite  au- 
trement, 
On  fait  de  leur  perfonne  un  meilleur  jugement. 

Eraste.  Quand  on  aime  les  gens,  on  peut  de  ja- 
loufîe, 
Sur  beaucoup  d'apparence,  avoir  l'ame  faifie  : 
Mais  alors  qu'on  les  aime,  on  ne  peut  en  effet 
Se  réfoudre  à  les  perdre  ;  &  vous,  vous  l'avez  fait. 

Lu  ci  le.  La  pure  jaloufie  elt  plus  refpedlueufe. 

Eraste.  Ou  voit  d'un  œil  plus  doux  une  offenfea- 
moureufe. 

Lu  ci  le.  Non,  votre  cœur,  Erafte,   étoit  mal  en- 
flammé. 

Er  a  s  t  e  .  Non,  Lucile,  jamais  vous  ne  m'avez  aimé. 

Lu  ci  le.    Hé!   je  crois  que  cela  foiblement  vous 
foucie  : 
Peut-être  en  feroit-il  beaucoup  mieux  pour  ma  vie. 
Si  je  ...  .  mais  laifibns-là  ces  difcours  fuperflus  : 
Je  ne  dis  point  quels  font  mes  penfers  là-deffus. 

Eraste.  Pourquoi  ? 

Lucile.  Par  la  raifon  que  nous  rompons  enfemble, 
JEt  que  cela  n'efr  plus  de  faifon  ce  me  femble. 

Eraste.  Nous  rompons  ? 

Lucile.  Oui  vraiment  ;  quoi  n'en  eft-ce  pas  fait  ? 
Eraste.  Et  vous  voyez  cela  d'un  efprit  fatisfait  ? 
Lucile.  Comme  vous . 
*  Eraste, 
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Era  s  tu  s  .  No,  no,  fearch  every  where,  you  will 
never  find  one  fo  paffionately  fond  of  you,  I  allure  you. 
1  don't  fay  this  to  move  you  ;  I  mould  be  in  the  wrong 
now  to  form  any  fuch  Defire  ;  my  moll  ardent  Re- 
fpedls  were  not  able  to  oblige  you,  you  had  a  Mind 
to  break  with  me  ;  I  mull  think  of  it  no  more  :  But  no 
body  after  me,  whatever  they  may  pretend,,  will  ever 
have  fo  tender  a  Paffion  for  you. 

Lu  ci  lia.  When  one  love's  People,  one  treats  'em 
other  wife,  one  makes  a  better  Judgment  of  their  Per- 
ibn. 

Erastus.  When  one  love*s  People,  one  may  have 
one's  Mind  feiz'd  with  Jealoufy  upon  ilrong  Appear- 
ances ;  but  then  when  one  loves  'em  one  can't  in  effect 
refolve  to  deilroy  'em,  and  that  you  have  done. 

Luc  1  Li  a.  Pure  Jealoufy  is  more  refpeâful. 

Erastus.  We  regard  with  a  gentler  Eye  an  amo- 
rous Offence. 

Lu  ci  lia.  No,  your  Heart,.  Eraflus,  was  not  iin- 
cerely  in  Love. 

Erastus.  No,  Lucilia,  you  never  lov'd  me. 

Lu  ci  lia.  Oh!  that  torments  you  much  I  fup- 
pofej  it  would  have  been  far  better  perhaps  for  my 

Life  if  I But  let  us  leave  this  fuperfluous  Talk  j. 

I  don't  fay  what  my  Thoughts  are  upon  it, 

Erastus.  Why  ? 

Lucilia.  Becaufe  we  break  ofF  Acquaintance  with 
one  another,  and  this  is  not  a  proper  Seafon  I  think 
for  it. 

Erastus,  Bo  we  break  off  Acquaintance  ? 

Lucilia.  Yes  to  be  fure  ;  why  is  it  not  done  ? 

Erastus.  And  you  fee  it  with  a  fatisfy'd  Mind. 

Lucilia,  Like  you. 

Erastus* 
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Eraste.  Comme  moi  ? 

Lucile.  Sans  doute.    C'eil  foibîeflfe 
De  faire  voir  aux  gens  que  leur  perte  nous  blefie. 

Eraste.  Mais,  cruelle,  c'eft  vous  qui  Pavez  bien 
voulu. 

Lucile.  Moi  ?  point  du  tout;  c'eft  vous  quiPavea 
réfolu. 

Eraste.  Moi  ?  je  vous  ai  cru  là  faire  un  plaifir  ex- 
trême. 

Lucile.    Point,    vous  avez  voulu  vous  contenter 
vous-même. 

Era  s  te.  Mais  fi  mon  cœur  encor  revouloit  fa  prifon, 
Si,  tout  fâché  qu'il  eft,  il  demandoit  pardon  ? 

Lucile.  Non,  non,  n'en  faites  rien;  ma  foibleffe 
eft  trop  grande, 
J'aurois  peur  d'accorder  trop-tot  votre  demande. 

Eraste.  Ah  !  vous  ne  pouvez  pas  trop-tot  me  Pac- 
corder, 
Ni  moi  fur  cette  peur  trop-tot  le  demander  ; 
Confentez-y,  Madame  ;  une  flamme  fi  belle 
Doit,  pour  votre  intérêt,  demeurer  immortelle. 
Je  le  demande  eniin,  me  l'accorderez- vous 
Ce  pardon  obligeant  ? 

Lucile.  Remenez-moi  chez  nous. 

SCENE    IV. 

MARINETTE,  GROS-RENE', 

Marinette. 
H  !  la  lâche  perfonne  ! 


o 


G  r o  s -Re  n  e\  Ah  !  le  foible  courage  ! 
Marinette.  J'en  rougis  de  dépit. 
Gros-Rene'.  J'en  fuis  gonflé  de  rage. 
Ne  t'imagine  pas  que  je  me  rende  ainfx. 

Mari- 
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Erastus.  Like  me? 

Lu  ci  Li  a.  'Tis  certainly  Weaknefs  to  let  People  fee 
that  we  are  griev'd  at  the  Lofs  of  'em. 

Erastus.  But 'tis  you,  cruel  Woman,  thatwould 
have  it  fo. 

Lu  ci  lia.  I?  not  at  all;  'tis  you  who  had  fully  re- 
iolv'd  upon't. 

Erastus.  I?  I  thought  I  had  given  you  ?reat 
Plea fu re  in  it. 

Lucilia.  No,  you  had  a  mind  to  give  your  felf 
Satisfaction. 

Erastus.  But  if  my  Heart  flill  defir'd  its  Poifon 
again  ;  if  quite  provok'd,  as  it  is,  it  would  beo-  Par- 
don  

Lucilia.  No,  no,  don't  do  it;  my  Weaknefs  is 
too  great,  I  mould  be  afraid  I  might  too  foon  grant 
your  Requeft. 

Erastus.  Oh!  you  cannot  too  foon  grant  it  me,  nor 
can  I,  upon  that  Fear,  too  foon  ask  it.     Confent  to  it 
Madam  5  fo  pure  a  Flame  ought  to  remain  immortal 
for  your  own  fake.     In  fhort  I  ask  it  -,  pray  grant  m© 
this  obliging  Pardon. 


Lucilia.  Lead  me  home, 


SCENE    IV. 
MARINETTA,   GROS-RENARD, 
Marin  etta. 
H  !  cowardly  Creature  ! 

Gros-Renaed.  Oh  !  weak  Courap-e  f 
Marinetta.  I  blufh  with  Indignation. 
Gros-Pvenard.I  fwell  with  Rage  :  Don' t imagine 
hat  I'll  yield  thus. 

Mari- 
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Marinette.    Et  ne   penfe  pas,    toi,   trouver  ta 

duppe  auffi. 
Gros-René'.  Vien,  vien  frotter  ton  nés  auprès  de 

ma  colère. 
Marinette.  Tu  nous  prends  pour  une  autre  ;    & 
tu  n'as  pas  affaire 
A  ma  fotte  maîtreiTe.    Ardez  le  beau  mufeau 
Pour  nous  donner  envie  encore  de  fa  peau  î 
Moi,  j'aurois  de  l'amour  pour  ta  chienne  de  face  ? 
Moi,  je  te  chercherois  ?  ma  foi  l'on  t'en  fricaffe 
Des  filles  comme  nous. 

Gros-René'.  Oui?  tu  le  prends  par  là? 
Tien,  tien,  fans  y  chercher  tant  de  façon,   voilà 
Ton  beau  galant  de  neige,  avec  ta  nompareille, 
Il  n'aura  plus  l'honneur  d'être  fur  mon  oreille. 

Marinette.  Et  toi,  pour  te  montrer  que  tu  m'es 
à  mépris, 
Voilà  ton  demi- cent  d'épingles  de  Paris 
Que  tu  me  donnas  hier  avec  tant  de  fanfare. 

Gros-Rene'.  Tien  encor  ton  couteau,  la  pièce  eft 
riche  &  rare  ; 
Il  te  coûta  fix  blancs,  lorfque  tu  m'en  fis  don. 

Marinette.  Tien  tes  cifeaux,  avec  ta  chaîne  de 

léton. 
Gros-Rene'.  J'oubîiois  d'avant  hier  ton  morceau 
de  fromage. 
Tien,  je  voudrois  pouvoir  rejetter  le  potage 
Que  tu  me  fis  manger  pour  n'avoir  rien  à  toi. 

Marinette.  Je  n'ai  point  maintenant  de  tes  lettres 
fur  moi  ; 
Mais  j'en  ferai  du  feu  jufques  à  la  dernière. 

Gros-Rene'.  Et  des  tiennes,  tu  fçais  ce  que  j'en 

fçaurai  faire. 
Mari  nette.  Prend  garde  à  ne  venir  jamais  me  re- 
prier. 
Gros-Rene'.  Pour  couper  tout  chemin  à  nous  ra- 
patrier, Il  j 
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Marin etta.  And  don't  you  think  to  find  fuch  a 
Dupe  in  me. 

Gros-Renard.  Come  on,  come  on,  and  fee  the 
Effects  of  my  Wrath. 

Marin  etta.  You  miilake  us  for  another;  you 
have  not  to  do  with  my  filly  Mifirefs.  Confume  that 
une  Phiz  that's  yet  to  make  us  in  love  with  his  Hide  ! 
Should  I  be  in  love  with  that  Puppy's  Face  of  thine  ? 
I  hunt  after  thee  !  Faith,  you  mail  fquander  away 
Girls  like  us. 

Gros -Renard.  Ay,  do  you  take  it  thus  ?  Mere, 
here,  there's  your  fine  gallant  Point,  and  half-penny 
Ribband,  without  your  feeking  it  in  that  manner  :  It 
(han't  have  the  Honour  of  being  on  my  Ear  any  more. 

Ma  r  1  n  e  t  t  a  .  And  to  mew  thee  that  I  defpife  thee, 
there's  thy  half-hundred  of  P^r?V-Needles  which  thou 
gavef!:  me  yeflerday  with  fo  much  Bragging. 

Gros-Renard.  And  take  thy  Knife  too,  a  thing 
moil  rich  and  rare  ;  it  coil  thee  Six-pence  when  thou 
mad'ft  me  a  Prefent  of  it. 

Marin  etta.  Take  thy  Sciffars,  ^with  the  brafs 
Chain. 

Gros-Renard.  I  forgot  the  piece  of  Cheefe  you 
gave  me  the  day  before  yeilerday,  here  ;  I  wou'd  I 
could  bring  up  the  Broth  you  made  me  eat,  that  I 
might  have  nothing  of  yours. 

Mari netta.  I  have  none  of  thy  Letters  about  me 
now,  but  I'll  throw  every  one  of  'em  into  the  Fire. 

Gros-Renard.  And  do  you  know  what  I  (hall  do 
with  yours  ? 

Ma  r  1  n  e  t  t  a  .  Take  care  you  never  come  begging 
to  me  again. 

Gros-Renard.    To  cut  off  every  way  of  being 

reconciled  » 
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Il  faut  rompre  la  paille.    Une  paille  rompue 
Rend,  entre  gens  d'honneur,  une  affaire  conclue. 
Ne  f?.i  point  les  doux  yeux  ;  je  veux  être  fâché. 

Marinette.  Ne  me  lorgne  point  toi,  j'ai  l'efprit 

trop  touché. 
Gros-René'.  Romps;  voilà  le  moyen  de  ne  s'en 
plus  dédire  ; 
Romps  ;  tu  ris,  bonne  bête  ! 

Marinette.   Cai,  car  tu  me  fais  rire. 
Gros-Rene'.  La  pelle  foit  ton  ris  ;  voilà  tout  mon 
courroux 
!Dèja  dulci£é.    Qu'en  dis-tu  ?  romprons-nous, 
Ou  ne  romprons-nous  pas  ? 
Marinette.  Voi. 
Gros-Rene'.  Voi  toi. 
Marinette.  Voi  toi-même. 
Gros-Rene'.  EU- ce  que  tu  confens  que  jamais  je 

ne  t'aime  ? 
Marinette.  Moi  ?  ce  que  tu  voudras. 
Gros-Rene'.  Ce  que  tu  voudras,  toi. 
Di. 

Marinette.  Je  ne  dirai  rien. 
Gro s-Rene'.  Ni  moi  non  plus. 
Marinette.  Ni  moi. 

Gro  s  -Re  tie'.  Ma  foi  nous  ferons  mieux  de  quitter 
la  grimace. 
Touche,  je  te  pardonne. 

Marinette.  Et  moi,  je  te  fais  grace. 
Gros-Rene'.  Mon  Dieu!   qu'à  tes   appas  je  fuis 

acoquiné  ! 
Marinette.    Que  Marinette  ell  fotte  après  fon 
Gros-René. 


ACT 
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receacil'd,  we  mufi  break  a  Straw;  a  Straw  broken 
concludes  an  Affair  between  People  of  Honour.  None 
©f  your  Sheep's  Eyes  ;  I  will  be  angry. 

Marin etta.  Don't  ogle  me  i  I'm  too  much  pro- 
vok'd. 

Gros-Renard.  Here  Break  ;  this  is  the  way  of  ne- 
ver recanting  again  ;  break  ;  do  you  laugh,  you  Jade  I 

Marinetta.  Yes,  you  make  me  laugh. 

Gros-Renard.  Plague  take  your  Grin  !  there's  all 
my  Anger  dulcify 'd  already  :  What  fay  you  to't  ?  -Shall 
we  break,  or  fhall  we  not  break  ? 

Marinetta.  As  you  will. 
Gros-Renard.  As  you  will. 
Marinetta.  As  you  yourfelf  will. 
Gros-Renard.   Can  you  confent  never  to  have  me 
love  you  ? 

Marinetta.  I?  what  you  pleafe. 

Gros  -Re  n  a  r  d  .  What  you  yourfelf  pleafe.   Say  — 

Marinetta.  I'll  fay  nothing. 
Gros-Renard.  Nor  I  neither. 
Marinetta.  Nor  I. 

Gros-Renard.  Faith  we  had  better  give  over  this 
Grimace;  make  Hands,  I  pardon  you. 

Marinetta.  And  I  forgive  you. 

Gros-Renard.  Blefs  me!  how  I'm  bewitch'd  to 
her  Charms  Î 

Marinetta.  What  a  Fool  is  Marinetta  when  her 
Gros-ResartTs  in  the  cafe  I 


ACT 
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ACTEV.        SCENE     I. 

M  A  S  C  A  R  I  L  L  E. 

E  S  que  l'obfcurité  régnera  dans  la  ville, 

Je  me  veux  introduire  au  logis  de  Lucile  j 

Va  vîte  de  ce  pas  préparer  pour  tantôt, 

Et  la  lanterne  fcurde.  &  les  armes  qu'il  faut. 

Quand  il  m'a  dit  ces  mots,  il  m'a  femblé  d'entendre 

Va  vîtement  chercher  un  licou  pour  te  pendre. 

Venez- ça,  mon  patron  ;  car  dans  l'étonnement 

Où  m'a  jette  d'abord  un  tel  commandement, 

Je  n'ai  pas  eu  le  tems  de  vous  pouvoir  répondre  ; 

Mais  je  vous  veux  ici  parler,  &  vous  confondre  : 

Défendez-vous  donc  bien,  &  raifonnons  fans  bruit. 

Vous  voulez,  dites- voue,  aller  voir  cette  nuit 

Luciîe?  Oui,  Mafcarille.    Et  que  penfez-vous  faire  ? 

Une  aftion  d'amant  qui  fe  veut  fatisfâire. 

Une  action  d'un  homme  à  fort  petit  cerveau, 

Que  d'aller  fans  befoin  rifquer  ainfi  fa  peau. 

Mais  tu  fçais  quel  motif  à  ce  deffein  m'appelle, 

Lucile  eft  irritée.    Ké  bien,  tant  pis  pour  elle. 

Mais  l'amour  veut  que  j'aille  appaifer  fon  efprit. 

Mais  l'amour  eft  un  fot  qui  ne  fçait  ce  qu'il  dit  i 

Nous  garanti ra-t-il  cet  amour,  je  vous  prie, 

D'un  rival,  ou  d'un  père,  ou  d'un  frère  en  furie? 

Penfes-tu  qu'aucun  d'eux  fonge  à  nous  faire  mal  ? 

Oui,  vraiment,  je  le  penfe  ;  Se  fur  tout,  ce  rival. 

Mafcarille,  en  tout  cas,  l'efpoir  où  je  me  fonde, 

Nous  irons  bien  armés,  &  fi  quelqu'un  nous  gronde, 

Nous  nous  chamaillerons.    Oui  ?  voilà  j  alternent 

Ce  que  votre  valet  ne  prétend  nullement  : 

Moi  chamailler?  bon  Dieu!  fuis-je  un  Roland,  mon 

maître, 

Ou  quelque  Ferragus  ?  c'eft  fort  mal  me  connoître. 

Quand 
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ACT     V.      SCENE      I. 

M  A  S  C  A  R  I  L. 

HEN  Darknefs  reigns  thro'  all  the  Town, 
I'll  get  into  Lucilia's   Chamber,  quoth  my 
€¥^Wi2  Mailer:    Go  ouickly  therefore  and  prepare 
the  Dark- Lan  thorn  and  neceiiary  Arms  tor 
by  and  by.      When  he  faid  thefe  Words  to  me,    I 
thought  it  founded  as  if  he  had  faid,  Go  quickly  and 
get  a  Halter  to  hang  thee  with.     But  come  on,  Maf- 
ter;    for  in  the  Aftonifhment  which  fuch  an   Order 
threw  me  into  at  firfl,  I  had  not  time  to  be  able  to 
anfwer  you  :    But  I'll  talk  with  you  now,  and  con- 
found you  too  -,  therefore  defend  your  felf  well,    and 
let   us  reafon  without  Noife  :    Wou'd   you,  d'ye  fay, 
go   and  fee  Lucilia  to-Night  ?    Yes,  Mafcaril.     And 
what  d'ye  think  to  do  ?  The  Adtion  of  a  Lover  who 
would  be  fatisfy'd.     The  Aélion  of  a  Man  who  has 
very  little  Brains  to  go  and  rifque  his  Hide  without 
any  occaiion.      But  do  you    know   what  Motive  in- 
duces me  to  this  Defign  ?    Lucilia  is  anger'd.    Well, 
fo  much  the  worfe  for  her.     But  Love  will  have  me 
go  to  appeafe  her.    But  Love  is  a  Fool,  and  don't  know 
what  he  fays.      Will  this  Love,  pray,  guard  us  from 
-an  enrag'd  Rival,  or  Father,  or  Brother  ?   Doll  thou 
think  any  of  them  intend  to  do  us  mifchief  ?    Yes,  in- 
deed, I  do  think  fo  ;  and  efpecially  this  Rival.    What- 
ever happens,  Mafcaril;  what  I  trull  to  is,  that  we 
fhall  go  well  arm'd,    and  if   any  body  quarrels  with 
us  we  muft  have  a  Skirmifh.      Ays  but  that's  what 
your  Footman  do'sn't  in  the  lead  pretend  to  :    I  skir- 
mifh !   Lord  !    Am  I  a  Roland,  Mailer,  or  fome  Fer- 
ragus.     You  know  me  little.     WThen  I  confider.,    I 

who 
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Quand  je  viens  à  fonger,  moi  qui  me  fuis  fi  cher, 
Qu'il  ne  faut  que  deux  doigts  d'un  miférable  fer 
Dans  le  corps,  pour  vous  mettre  un  humain  dans  la  bière, 
Je  fuis  fcandalifé  d'une  étrange  manière. 
Mais  tu  feras  armé  de  pied-en-cap.     Tant  pis, 
J'en  ferai  moins  léger  à  gagner  le  taillis, 
Et  de  plus,  il  n'eft  point  d'armure  fi  bien  jointe, 
Où  ne  puiiTe  glilfer  une  vilaine  pointe. 
Oh  !  tu  feras  ainfi  tenu  pour  un  poltron. 
Soit  :  pourvu  que  toujours  je  branle  le  menton. 
A  table  comptez- moi,  fi  vous  voulez  pour  quatre  ; 
Mais  comptez-moi  pour  rien,  s'il  s'agit  de  fe  battre? 
Enfin,  fi  l'autre  monde  a  des  charmes  pour  vous» 
Pour  moi  je  trouve  l'air  de  celui-ci  fort  doux. 
Je  n'ai  pas  grande  faim  de  mort  ni  de  bkffure, 
Et  vous  ferez  le  fot  tout  feul,  je  vous  allure. 


SCENE    IL 

VA  LE  RE,    MAS  C  ARIL  LE. 

Vale  re. 

E  n'ai  jamais  trouvé  de  jour  plus  ennuyeux. 
Le  foleil  femble  s'être  oublié  dans  les  Cieux, 
Et,  jufqu'au  lit  qui  doit  recevoir  fa  lumière, 
Je  vois  relier  encore  une  telle  carrière, 
Q^-3  je  crois  que  jamais  il  ne  l'achèvera, 
Et  que  de  fa  lenteur  mon  ame  enragera. 

M  a  s  c  a  ri  l  l  e  .  Et  cet  empreiTement  pour  s'en  aller 
dans  l'ombre, 
Fêclier  vite  à  tâtons  quelque  finiilre  encombre 
Vous  voyez  que  Lucile  entière  en  fes  rebuts .... 

Valere.  Ne  me  fài  point  ici  de  contes  fuperflus. 
Quand  j'y  devrois  trouver  cent  embûches  mortelles, 
Je  fens  de  fon  courroux  des  gênes  trop  cruelles  5 
Et  je  veux  l'adoucir  ou  terminer  mon  fort. 
C'eft  un  point  réfolu. 
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■who  am  fo  dear  to  my  felf,  that  two  Fingers  Breadth. 
of  cold  Iron  in  this  Body  would  be  enough  to  fend  a 
poor  Mortal  to  his  Grave  ;  I  am  difguiied  with  this 
ftrange  Method  ;  but  thou  ihalt  be  arm'd  Cap-a-pe. 
So  much  the  worfe,  I  ihall  be  lefs  nimble  to  get  into 
the  Wood  ;  and  befides,  there's  no  Armour  fo  well 
join'd,  which  a  villanous  Point  may'nt  flip  into.  Oh  ! 
at  this  rate  thou'lt  be  polled  for  a  Coward.  With  all 
my  Heart,  provided  I  can  but  always  move  my  Chin. 
At  Table  ycu  may  count  me  for  Four,  if  ycu  will  ; 
Jbut  you  mull  count  me  for  nothing,  when  Fighting's 
in  the  Cafe  :  In  fhort,  if  the  other  World  has  Charms 
for  you  ;  for  my  Part  I  think  the  Air  of  this  very 
fweet  :  I  am  not  very  hungry  after  Death  or  Wounds, 
and  you  fhall  play  the  Fool  alone,  I  allure  you. 

SCENE    II. 

V  A  L  E  R  E,    M  A  S  C  A  R  I  L. 

Va  le  re. 

I  Never  had  a  more  uneafy  Day  :  The  Sun  feems  to 
have  forgot  himfelf,  and  he  has  fuch  a  Courfe 
to  run  yet,  before  he  reaches  his  Bed,  that  1  believe 
he'll  ne'er  accomplifh  it  :  His  Slownefs  makes  me 
mad. 


Ma  s  c  aril.  And  this  Eagernefs  is  to  go  in  the 
Dark,  to  run  a  groping  after  fome  ugly  Incumbrance-— 
You  fee  Lucilia  is  obitinate  in  her  Repulfes — — — « 

Va  le  re.  Make  no  fuperfluous  Harangues  to  me 
new  :  Were  I  fure  to  meet  with  a  hundred  deadly  Aia- 
bufcades,  yet  I  feel  fuch  cruel  Tonnent  from  her  An- 
ger, that  I'll  either  appeafe  it,  or  end  my  Fate  :  5Tis 
a  thing  refolv'd  on. 

Mas- 
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Mascarille.  J'approuve  ce  tranfport  : 
Mais  le  mal  eft,  Monûeur,  qu'il  faudra  s'introduire 
En  cachette. 

Val  ere.  Fort  bien. 

Mascarille.  Et  j'ai  peur  de  vous  nuire. 


Valere.  Et  comment? 

Mascarille.  Une  tcux  me  tourmente  à  mourir, 
Dont  le  bruit  importun  vous  fera  découvrir  : 
De  moment  en  moment ....   \_Il  touJfe\  vous  voyez  le 
fuppliçe. 

Valere.  Ce  mal  te  paftera,  prend  du  jus  de  réglice. 

Mascarille.  Je  ne  crois  pas,  Moniieur,  qu'il  fe 
veuille  paffer. 
Je  ferois  ravi,  moi,  de  ne  vous  point  laifîer  ; 
Mais  j'aurois  un  regret  mortel,  fi  j'étois  caufe 
Qu'il  fut  à  mon  cher  maître  arrivé  quelque  chofe. 


SCENE    III. 
VALERE,  LA  RAPIERE,  MASCARILLE. 

«•  La   Rapière. 

MOnfieur,  de  bonne  part  je  viens  d'être  informé, 
Qu'Erafte  eft  contre  vous  fortement  animé, 
Et  qu'Albert  parle  auffi  de  faire  pour  {a  fille 
Rouer  jambes  Se  bras  à  votre  Mafcarille. 
Mascarille.  Moi  ?  je  ne  fuis  pour  rien  dans  tout 
cet  embarras. 
Qu'ai-je  fait  pour  me  voir  rouer  jambes  &  bras  ? 
Suis-je  donc  gardien,  pour  employer  ce  ftile, 
De  la  virginité  des  filles  de  la  ville  ? 
Sur  la  tentation  ai-je  quelque  crédit, 
Et  puis-je  mais,  chétif,  ii  le  cœur  leur  en  dit  ? 

Valere.  Oh  !  qu'ils  ne  feront  pas  fi  médians  qu'ils 
le  difent  l 
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Mascaril.  I  approve  this  Tranfport  ;  but  the 
Mifchief  is,  Sir,  that  we  rauft  get  in  fecretly. 

Va  le  re.  Very  well. 

Mascaril.  And  I  am  afraid  I  fhall  do  you  fome 
Hurt. 

Va  le  re.  How  fo? 

Mascari  l.  Tm  tormented  to  Death  with  a  Cough,' 
the   impertinent   Noife  of  which  will  occafion  your 

being  difcover'd  :  Every  Moment [Coughs.]  You 

fee  what  a  Punithment  'tis.  ! 

Vale  re.  This  Diftemper  will  go  off,  take  but  fome 
Juice  of  Liquorifli. 

Mascaril.  I  don't  think  'twill  go  off,  Sir.  I 
ihould  be  overjoy 'd  to  go  along  with  you,  but  I  fhould 
be  mortally  griev'd,  if  I  mould  be  the  Caufe  of  any 
Misfortune's  happening  to  my  dear  Mailer. 


SCENE    Iff, 

VALERE,   RAPIERE,   MASCARIL.1 

Ra pi  e re. 

SIR,  I  was  juft  now  kindly  informed  that  Eraftut 
is  greatly  enrag'd  againft  you,  and  that  Alberta 
talks  likewife  of  breaking  the  Bones  of  your  Mafcaril 
©n  account  of  his  Daughter. 

Mascaril,  I?  I  ftand  for  nothing  in  all  this  Con» 
fufion.  What  have  I  done,  to  have  my  Bones  broke  * 
am  I  Guardian  then  of  the  Virginity  of  all  the  Girls 
in  the  Town,  that  Vm  thus  threaten'd  ?  Have  I  any 
Power  over  Temptation  ?  and  can  I  help  it,  poor  Raf- 
çal,  if  their  Heart  prompts  'em  ? 

Vale  re.  Ohf   they'll  not.be  fo  mifchievous  ae 
&ey  fay  j  a*$  Erttflty  woa't  have  fuçh  a  great  Bar- 
$9hïi  S  gai& 
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Et,  quelque  belle  ardeur  que  les  feux  lui  produifent, 
Erafte  n'aura  pas  fi  bon  marché  de  nous. 

La  Rapière.  S'il  vous  faifoit  befoin,  mon  bras  eft 
tout  à  vous, 
Vous  fçavez  de  tout  tems  que  je  fuis  un  bon  frère. 

lValere.  Je  vous  fuis  obligé,  monfieur  de  la  Ra- 
pière. 

La  Rapière.  J'ai  deux  amis  aufTi  que  je  vous  puis 
donner, 
Qui  contre  tous  venans  font  gens  à  dégainer, 
Et  fur  qui  vous  pourrez  prendre  toute  alfurance. 

Mascarille.  Acceptez-les,  Monfieur. 

Va  le  re.  C'eft  trop  de  complaifance. 

La  Rapière.  Le  petit  Gille  encore  eut  pu  nous 
affiner 
Sans  le  trifle  accident  qui  vient  de  nous  l'ôter. 
Monfieur,  le  grand  dommage  !  &  l'homme  de  fervice  l  . 
Vous  avez  fçu  le  tour  que  lui  fit  la  Juftice  ; 
Il  mourut  en  Céfar,  &,  lui  caffant  les  os, 
Le  bourreau  ne  lui  put  faire  lâcher  deux  mots. 

Va  le  re.  Monfieur  de  la  Rapière,  un  homme  de  1%  . 
forte 
Doit  être  regretté,  mais,  quant  à  votre  efcorte, 
Je  vous  rends  grace. 

La  Ra  f  i  e  re .  Soit  i  mais  foyez  averti 
Qu'il  vous  cherche,  &  vous  peut  faire  un  mauvais  parti. 

Val  ere.  Et  moi,   pour  vous  montrer  combien  je; 
l'appréhende, 
Je  lui  veux,  s'il  me  cherche,  offrir  ce  qu'il  demande  i 
Et  par  toute  la  ville  aller  préfentement, 
Sans  être  accompagné  que  de  lui  feulement. 


SCENE:-- 
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gain  of  us,  whatever  fine  Heat  his  Love  may  have 
rais'd  in  him. 

Rapière.  If  you  mould  have  any  occafion,  my 
Arm's  entirely  at  your  Service,  you  know  of  old  that 
I'm  a  ftaunch  Blade. 

Va  le  re.  I  am  obliged  to  you,  Mr.  Rapière. 

Rapière.  I  have  likewife  two  Friends  I  can  give 
you,  who  are  Men  that  will  draw  upon  all  Comers, 
and  on  whom  you  may  fafely  rely. 

Ma  s  c  aril.  Accept  of 'em,  Sir. 

Va lere.  You  are  too  complaifant. 

Rapière.  Little  Giles  might  have" likewife  affifted 
us,  if  a  fad  Accident  had  not  taken  him  from  us. 
'Twas  a  great  pity,  Sir  !  a  Man  of  Service  too  Î  You 
know  the  Trick  Juftice  ferv'd  him  :  He  died  like  a 
Cœfar,  and  when  the  Executioner  broke  him  on  the 
Wheel,  he  could  not  make  him  let  flip  a  Word. 

Vale  re.  Mr.  Rapière,  fuch  a  Man  as  that  ought 
to  be  lamented  j  but  as  to  your  Guard,  I  thank 
you. 

Rapière.  Be  it  fo  ;  but  be  informed  that  he  feeks 
you,  and  may  prove  a  fcurvy  Match  for  you. 

Va  le  re.  And  I,  to  fhew  you  how  much  I  fear 
him,  will  my  felf,  if  he  feeks  me,  offer  him  what  he 
demands  -,  and  will  immediately  go  thro'  all  the  Town* 
accompany'd  by  him  alone, 
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SCENE    IV. 

VALERE,    MASCARILLE. 

Mascarille. 

OUoi!  Monfieur,  vous  voulez  tenter  Dieu  ?  Quelle 
audace  ! 
.Las  l  vous  voyez  tous  deux  comme  Ton  nous  menace. 
Combien  de  tous  côtés ... . 

Valere.  Que  regardes-tu  là  ? 

Ma scarille.  C'eft  qu'il  fent  le  bâton  du  côté  que 
voilà. 
Enfin,  fi  maintenant  ma  prudence  en  eft  crue, 
Ne  nous  obftinons  point  à  relier  dans  la  rue  ; 
Allons  nous  renfermer. 

Valere.  Nous  renfermer  ?  faquin, 
Tu  m'ofes  propofer  un  adle  de  coquin  ? 
Sus  ;  fans  plus  de  difcours,  réfous-toi  de  me  fuivre, 

Mascarille.  Hé  !  Monfieur,  mon  cher  maître,  il 
eft  fi  doux  de  vivre  ! 
On  ne  meurt  qu'une  fois  ;  &  c'eft  pour  fi  long-tems  .  .  T 

Valere.  Je  m'en  vais  t'affommer  de  coups,  fi  je 
t'entends. 
Afcagne  vient  ici,  laifïbns-le  j  il  faut  attendre 
Quel  parti  de  lui-même  il  réfoudra  de  prendre, 
Cependant  avec  moi  vien  prendre  à  la  maifon 
Pour  nous  frotter .... 

Mascarille.  Je  n'ai  nulle  demangeaifom 
Que  maudit  foit  l'amour,  &  les  filles  maudites, 
Qui  veulent  en  tâter,  puis  font  les  chatemites  I 
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SCENE    IV. 
V  A  L  E  R  E,     MASCARIL; 

Mascaril. 
HY,  Sir,  will  you  tempt  Heaven  J.  what  Pre- 
fumption  is   this  !    Lack-a-day  !  you  fee  how 
they  threaten  us.     How  on  every  Side— — ■ 

Va  le  re.  What  are  you  looking  at  there  ? 

Mascaril.  I  fmell  a  Cudgel  that  way  :  In  fhorr^ 
if  my  Prudence  is  now  to  be  trufted  to,  don't  let  us  be 
fo  obftinate  as  to  remain  in  the  Street  ;  let  us  go  and 
fhut  our  felves  up. 

Valere.  Shut  our  felves  up?  Dareft  thou,  Rafcaf^ 
propofe  fuch  a  bafe  Aclion  to  me  ?  Come  along,  and 
without  more  Words  refolve  to  follow  me. 

Mascaril.  Alack,  Sir!  my  dear  Matter,  Life  is 
fo  fweet  !  one  can  die  but  once  ;  and  'tis  for  fuch  a 
long  time 

Valere.  I  fhall  knock  thee  o'  the  Head,  if  I  hear 
any  more  :  Here  comes  Afcanim  j  let's  leave  him  ;  we 
muft  léarn  what  Side  he'll  refolve  to  take  :  However 
come  along  with  me,  and  let  us  take  out  of-  the  Houie 
what  we  ihall  want  to  fight  with, 

Mascaril.  I  have  na  great  itching  for't  :  Curfe 
®n  Love,  and  thofe  curfed  Wenches  who  will  be  tail- 
ing it,  and  then  look  as  if  Butter  would  not  melt  m 
their  Mouth, 

P  %  S-G.EJSTE. 


3^8     Le  Dépit  Amoureux, 

SCENE    V. 
A  S  C  A  G  N  E,    FROSINE, 

A  S  C  A  G   N  E. 

ESt-il  bien  vrai,  Frofme,  &  ne  rêvai-je  point  ? 
De  grace,  contez-moi  bien  tout  de  point  en  point. 
Erosine.  Vous  en  fçaurez  affez  le  détail,   laiffea 
faire. 
Ces  fortes  d'incidens  ne  font  pour  l'ordinaire 
Que  redits  trop  de  fois  de  moment  en  moment. 
Suffit  que  vous  f cachiez,  qu'après  ce  teilament 
Qui  vouîoit  un  garçon  pour  tenir  fa  promette, 
De  la  femme  d'Albert  la  dernière  groffefie 
N'accoucha  que  de  vous,  &  que  lui,  deffous-mais. 
Ayant  depuis  long-tems  concerté  fon  deiT-Ein, 
Fit  fon  fils  de  celui  d'Ignés  la  bouquetière 
Qui  vous  domia  peur  iienne  a  nourrir  à  ma  mcïf . 
La  mort  ayant  ravi  ce  petit  innocent 
Quelques  dix  mois  après,  Albert  étant  abfent, 
La  crainte  d'un  époux  &  l'amour  maternelle 
Firent  l'événement  d'une  rufe  nouvelle. 
Sa  femme  en  fecret  lors  fe  rendit  fon  vrai  fang3 
Vous  devîntes  celui  qui  tenoit  votre  rang, 
Et  la  mort  de  ce  fils  mis  dans  votre  famille, 
Se  couvrit  pour  Albert  de  celle  de  fa  fille. 
Voilà  de  votre  fort  un  myitére  éclairci 
Que  votre  feinte  mère  a  caché  jufqu'ici. 
Elle  en  dit  des  raifons,  &  peut  en  avoir  d'autres 
Par  qui  fes  intérêts  n'étoient  pas  tous  les  vôtres. 
Enfin  cette  vifite  où  j'efpérois  fi  peu, 
Plus  qu'on  ne  pou  voit  croire,  a  fervi  votre  feu. 
Cette  Ignés  vous  relâche,   &  par  votre  autre  affaire 
L'éclat  de  fon  fecret  devenu  néce/Taire,"1 
Nous  en  avons  nous  deux  votre  père  informé^ 
Un  billet  de  fa  femme  a  le  tout  confirmé  s 
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SCENE    V. 

ascanius,   frosina; 

As  CANIUS, 

IS  it  really  true,  Frojîna,  and  don't  I  dream  ?    Pray 
tell  me  the  whole  exactly. 
Frosina.  You'll  know  the  Particulars  of  it  foon 
enough  j  be  patient  :  Thefe  fort  of  Accidents  are  com- 
monly but  too  often  repeated  from  .time  to  time  ;  'tis 
enough  for  you  to  know  that  after  this  Will  which, 
required  a  Boy  to  be  born  to  make  it  ftand  good,  the 
iafl  Time  Alberto*  s  Wife  was  with  Child  Ike  was  de- 
li ver'd    of  you,    and  me  having  long  before  under- 
hand concerted  her  De&gn,  chang'd  you  for  the  Sou 
of  Agnes,  the  No fegay-  Woman,  who  gave  you  as  her 
own  to  my  Mother  to  nurfe  :    This   little    Innocent 
being  fnatch'd  away,  by  Death,  fome  ten  Months  after, 
Alberto  being  abfent,    the  Fear  of  her  Husband,  and 
maternal  Love  gave  occailon  to  a  new  Stratagem  :  His 
Wife  then  fecretly  took  her  true  Daughter  again,  you 
was  chang'd  into  him  who  fupply'd  your  Place,  and 
the  Death  of  that  Son  which  was  taken  into  your  Fa- 
mily, was  difguis'd  to  Alberta  for  that  of  his  Daughter, 
Here's  the  Myftery  of  your  Fortune  clear'd  up,  whiol* 
your  pretended  Mother   has  hitherto    conceal'd  :  She 
gives  Reafons  for  it,  and  may  have  others,  whereby 
her  Interefts  were  not  all  yours:   In  ihort,  this  Vifit, 
from  which  I  had  fo  little  Hopes,  has  been  of  more 
Service  to  your  Love  than  could  have  Been  imagln'd  % 
This  Agnes  difowns  you,  and  the  revealing  this  Secret 
became  neceffary  on   account    of  your  other  Affair  : 
We  have -both  of  us  inform'd  your  Father  of  it:  A 
'Letter  of  his  Wife's  has  confirm'd  the  whole  ;   and 

F  4  pufhing 
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EtpoufTant  plus  avant  encore  notre  pointe, 
Quelque  peu  de  fortune  à  notre  adreffe  jointe, 
,Aux  intérêts  d'Albert,  de  Polidore  après 
Nous  avons  ajufté  fi  bien  les  intérêts, 
Si  doucement  à  lui  déployé  ces  myiléres 
Pour  n'eiFaroucher  pas  d'abord  trop  les  affaires  ; 
Enfin,  pour  dire  tout,  mené  fi  prudemment 
Son  efprit  pas  à  pas  à  l'accommodement, 
Qu'autant  que  votre  père  il  montre  de  tendreffe 
A  confirmer  les  nœuds  qui  font  votre  allégrefle. 

Ascagne.  Ah?  Frofine,  la  joie  où  vous  m'ache- 
minez .... 
Hé  }  que  ne  dois-je  point  à  vos  foins  fortunés  ! 

Frosine.  Au  relie,  le  bon-homme  eft  en  humeur 
de  rire, 
Et  pour  fon  fils  encor  nous  défend  de  rien  dire. 


SCENE    VI. 

POLIDORE,  ASCAGNE,  FROSINE. 

Polidore. 

APprochez-vous,  ma  fille,  un  tei  nom  m'eft  permx3$ 
Et  j'ai  fçu  le  fecret  que  cachoient  ces  habits. 
Vous  avez  fait  un  trait,  qui,  dans  fa  hardiefie 
Fait  briller  tant  d'efprit  &  tant  de  gentillefie, 
Que  je  vous  en  exeufe,  &  tiens  mon  fils  heureux 
Quand  il  fçaura  l'objet  de  fes  foins  amoureux. 
Vous  valez  tout  un  monde  ;  &  c'eft  moi  qui  l'allure.1 
Mais  le  voici  ;  prenons  plaifir  de  l'avanture. 
Allez  faire  venir  tous  vos  gens  promtement. 
/♦jcagne.  Vous  obéir  fera  mon  premier  compli- 
ment. 

SCENE 
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pulhing  our  Point  yet  farther,  a  little  good  Fortune  be- 
ing join'd  to  our  Cunning,  we  have  fo  well  adjufted  the 
Interefls  of  Alberto  and  Polidor,  and  unfolded  the  My- 
ftery  to  the  latter  fo  very  gently,  that  we  might  not 
make  Things  appear  too  terrible  at  firft,  and  in  a  Word 
to  tell  you  all,  fo  prudently  led  his  Mind  Step  by  Step,l 
to  an  Accommodation,  that  he  fhews  as  much  Délire 
as  your  Father  to  confirm  the  Knots,  which  your  Le- 
vity ty*d. 

Ascanitjs.  Ah,  Trofina!  What  Joy  do  you  lead 
me  into,  and  what  do  I  not  owe  to  your  fortunate 
Gare  ! 

Fr  0  s  ï  n  a  .  Moreover,  the  good  Man  is  in  a  Huk 
mour  to  make  himfelf  merry,  and  has  forbid  us  to  fay- 
any  thing  of  it  yet  to  his  Son. 


SCENE    VI. 
POLIBOR,  ASCANIUS,  FRQSXNA, 

POLIDOR. 

COme  hither,  Daughter,  that  Name  is  now  per- 
mitted me  ;  I  know  the  Secret  which  this  Habit 
concealed  :  You  have  done  a  bold  Aclion,  wherein  you 
have  difcover'd  fo  much  Wit  and  Contrivance  that  I  ' 
forgive  it  you,  and  think  my  Son  will  be- happy  when 
he  mail  know  the  Object  of  his  Love.  You  are  worth 
a  whole  World,  and  I'll  aiTure  him  fo  :  But  he's  here., 
let-  us  be  merry  upon  the  Adventure  :  Go  and  brings 
all  your  People  quickly. 

AscANiu's.   To  obey  you,  Sir,  ihall  be  &e.firifc- 
Compliment  I  make  you, 

F  ç  S  CE KB 
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SCENE    vil. 
POLI  DO  RE,  VALE  RE,  MASCARILLE. 

Mas  cari  lle  a  Va  1ère. 

LE  S  difgraces  fouvent  font  du  Ciel  révélées. 
J'ai  Congé  cette  nuit  de  perles  défilées, 
Et  d'œufs  caffés  ;  Monfieur,  un  tel  fonge  m'abbat. 

Valere.  Chien  de  poltron  ! 

Polidore.  Val  ère,  il  s'apprête  un  combat 
Où  toute  ta  valeur  te  fera  néceffaire. 
Tu  vas  avoir  en  tête  un  puifTant  adverfaire. 

Mascarille.  Et  perfonne,  Monfieur,  qui  fe  veu- 
ille bouger 
Pour  retenir  des  gens  qui  fe  vont  égorger  ? 
Pour  moi  je  le  veux  bien  ;  mais  au  moins,  s'il  arrive 
Qu'un  funefte  accident  de  votre  fils  vous  prive, 
Ne  m'en  accufez  point. 

Polidore.  Non,  non,  en  cet  endroit, 
Je  le  pouffe  moi-même  à  faire  ce  qu'il  doit. 

Mascarille.  Père  dénaturé! 

Valere.  Ce  fentiment,  mon  père, 
Eft  d'un  homme  de  cœur,  &  je  vous  en  révère. 
J'ai  du  vous  offenfer,  &  je  fuis  criminel 
D'avoir  fait  tout  ceci  fans  l'aveu  paternel  j 
Mais,  à  quelque  dépit  que  ma  faute  vous  porte, 
La  nature  toujours  fe  montre  la  plus  forte, 
Et  votre  honneur  fait  bien,  quand  il  ne  veut  pas  voir 
Que  le  tranfport  d'Erafle  ait  de  quoi  m' émouvoir. 

Polidore.  On  me  faifoit  tantôt  redouter  fa  me= 
nace  ; 
Mais  les  chofes  depuis  ont  bien  changé  de  face  ; 
Et,  fans  le  pouvoir  fuir,  d'un  ennemi  plus  fort 
Tu  vas  être  attaqué, 

Mas*. 
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SCENE    VII. 
POLI  DOR,  VALE  RE,  MASCARIL. 

Mas  car i  l  to  Valere, 

;Ifgraces  are  often  reveaPd  by  Heaven  :    I  have- 
dreamt  to-night  of  Pearls  nnftrung,  and  broken. 
%gs,  Sir;  this  Dream  calls  me  down. 
Valere.   Cowardly  Rafcal  ! 

Polidor.  Valere  y  a  Combat's  coming  on  wherein* 
all  your  Vaiour  will  be  neceifary  to  you. 

Ma  s  car  i  ls  And  will  no  body  ftir  to  hinder  People- 
from  cutting  one  anothers  Throats  ?    For  my  part,  I 
would  willingly  :  However,  Sir,,  if  any  fatal  Accident: 
ihould  happen  to  deprive  you  of  your  Son,  don't  ac~ 
cufe  me  for  it. 

Po  l  id  or.  No,  no,,  in  this  Cafe  I  puih  him.  on  nrw 
felf  to  do  what  he  ought. 

Mascaril.  Unnatural  Father? 

Valere.  This  Sentiment,  Sir,  ihews  ydu  to  be  a? 
Man  of  Courage,  and  I  revere  you  for  it.      I  might- 
have  offended  you,  and  am  to  blame  to  have  done  all 
this  without  a  Father's   Confent  ;  but  whatever  Dif- 
pleafure   my   Fault  might  give   you,    Nature  always 
Ihews  it  felf  moll  powerful  y  and  you  do  what  is  tru- 
ly honourable  in  not  being  willing  that  the  PalBon  o£~ 
Erajlus  Ihould  provoke  me  more. 

Polidor.  They  made  me  juil  now  afraid  of  his, 
Threats;  but  things  have  mice  chang'd  their  Facer 
and  you'll  be  attack'd  by  a  Wronger  Enejny,  without 
feeing  able- to  fly  from. him, 
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Mascarille.  Point  de  moyen  d'accord? 

Val  ere.  Moi,   le  fuir?  Dieu  m'en  garde,    Et  qui 

donc  pourroit-ce  être  ? 
Poli  dore.  Afcagne. 
Va  le  re.  Afcagne? 
Po  lid o re .  Oui,  tu  îe  vas  voir  paroître. 
Val  ere.  Lui,  qui  de  me  feryir  m'avoit  donné  fa 

foi? 
Polîdore.  Oui,  c'eft  lui  qui  prétend  avoir  affaire 
à  toi  5 
Et  qui  veut,   dans  le  champ  où  l'honneur  vous  ap- 
pelle, 
Qu'un  combat  feul  à  feul  vuide  votre  querelle. 
Mascarille.  Cell  un  brave  homme,  il  fçait  que 
les  cœurs  généreux 
Ne  mettent  point  les  gens  en  compromis  pour  eux. 
Polîdore.  Enfin  d'une  impoflure  ils  te  rendent 
coupable, 
Dont  le  reffentiment  m'a  paru  raifonnable  ; 
Si  bien  qu'Albert  &  moi  fommes  tombés  d'accord 
Que  tu  fatisferois  Afcagne  fur  ce  tort  : 
Mais  aux  yeux  d'un  chacun,  &  fans  nulles  remifes, 
Dans  les  formalités  en  pareil  cas  requifes. 

Va  le  re.  Et  Lucile,  mon  père,   a  d'un  cœur  en- 
durci .... 
Polîdore.  Lucile  époufe  Erafte*  &  te  condamne 
aum: 
Et,  pour  convaincre  mieux  tes  difcours  d'injuftice, 
Veut  qu'à  tes  propres  yeux  cet  hymen  s'accompliffe. 
Va  le  re.  Ah!  c'eft  une  impudence  à  me  mettre  en 
fureur  : 
Hîe  a  donc  perdu  fens,  foi,  confcience,  honneur  ? 
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Ma  se  aril.  Is  there  no  way  of  Accommodation  ? 

Valere.  I  fly  from  him?  Heaven  forbid!  And 
who  can  this  be  ? 

P olid  or.  Afcanius* 

Valere.  Afcanius? 

Fou  dor.  Yes,  you'll  fee  him  appear  prefentîy;" 

Valere.  He,  who  has  faithfully  promised  to  ferve 
me? 

Polidor.  Yes,  'tis  he  who  intends  to  have  a 
Stroke  with  you  ;  and  is  refolv'd  that  a  fingle  Combat, 
in  the  Field  where  Honour  calls  you,  mail  determine 
your  Quarrel. 

Ma  s  c  aril.  He's  a  brave  Man  y  he  knows  that  ge- 
nerous Hearts  don't  refer  their  Quarrels  to  the  Deci- 
fion  of  other  People. 

PoLiiroR.  In  ihort,  you  are  accus'd  of  an  Im- 
pofture,  the  Refentment  of  which  appear'd  to  me  ve- 
ry reafonable  ;  fo  that  Alberto  and  I  have  agreed 
that  you  (hall  give  Afcanius  Satisfaction  for  this  In- 
jury :;  But  that  it  mould  be  publickly,  and  without 
any  Delay  in  the  Formality  requifite  in  fuch  a  Cafe. 

Valere.  And  has  Luc  Hi  a.  Father,  out  of  a  har- 
den'd  Heart 

Polidor.  Luc  ilia  marries  Eraflus,  and  likewife 
condemns  you  ;  and  the  better  to  prove  your  Story  to 
be  falfe,  is  refolv'd  that  the  Marriage  be  perform'd  be- 
fore your  own  Eyes. 

Valere.  Hah  !  this  is  a  piece  of  Impudence  fufE- 
cient  to  enrage  me  :  She  has  loft  then  all  Senfe,  Faith, 
Confcience  an4  Honour, . 
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SCENE    VIII. 

ALBERT,  POLI  DO  RE,   LU  CI  LE,   ERASTE, 
VALE  RE,    MAS  CARI  LLE. 


H 


A  L  B   E   R  T . 

E  bien  ?  les  combattans  ?  On  amène  le  notre. 
Avez-vous  difpofé  le  courage  du  votre  ? 


Va  le  re.  Oui,  oui,  me  voilà  prêt,  puifqu'on  my 
veut  forcer, 
Et,  fi  j'ai  pu  trouver  fujet  de  balancer, 
Un  relie  de  refpect  en  pouvoit  être  caufe, 
Et  non  pas  la  valeur  du  bras  que  l'on  m'oppofe  ; 
Mais  c'eft  trop  me  pouffer,  ce  refpect  eft  à  bout, 
A  toute  extrémité  mon  efprit  fe  réfout, 
Et  Ton  fait  voir  un  trait  de  perfidie  étrange 
Dont  il  faut  hautement  que  mon  amour  fe  venge. 
[«  Lucile  ï\  Non  pas  que  cet  amour  prétende  encor  & 

vous  ;    • 
Tout  fon  feu  fe  réfout  en  ardeur  de  courroux  ; 
Et,  quand  j'aurai  rendu  votre  honte  publique, 
Votre  coupable  hymen  n'aura  rien  qui  me  pique. 
Allez,  ce  procédé,  Lucile,  eft  odieux, 
A  peine  en  puis-je  croire  au  rapport  de  mes  yeux  s 
Cell  de  toute  pudeur  fe  montrer  ennemie, 
Et  vous  devriez  mourir  d'une  telle  infamie. 

Lucile,    Un  fembîabîe  difcours  me  pourroit  af- 
fliger, 
Si  je  n'avois  en  main  qui  m'en  fçaura  venger. 
Voici  venir  Afcagne,  il  aura  l'avantage 
De  vous  faire  changer  bien  vite  de  langage, 
Et  fans  beaucoup  d'effort» 

SCENE' 
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S  CE  N  E    VIÏL 

ALBERTO,  POLIDOR,  LUCILIA,  ERASTUS,. 
-VALE.RE,  MAS  C ARIL. 

A  L  B    E   R  T  O. 

WELL!  where  are  the  Combatants  ?  they  are- 
bringing  ours,  have  you  prepar'd  the  Courage 
of  yours  ? 

Valere.  Yes,  yes;  here,  lam.  ready,  fince  you 
will  force  me  to't.  And  if  I  have  at  all  found  caufe 
to  hefitate,  a  remainder  of  Refpeft  made  me  do  it,, 
and  not  the  Valour  of  the  Arm  which  oppofes  me. 
But  I'm  urg'd  too  far,  that  Refpeft  is  at  an  endj 
my  Mind  is  refolv'd  on  the  utmoil  Extremity  ;  and  fuck 
a  ftrange  Perfidy  appears,  that  my  Love  mull  boldly 
revenge  it  felf.  \To  Lucilia.]  Not  that  this  Love  pretends 
any  more  to  you  y  all  it's  Flame  is  refolv'd  into  the 
Heat  of  Wrath,  and  when  I  have  made  your  Shame 
publick,  your  guilty  Marriage  man't  in  the  leaft  di- 
flurb  me.  Go,  this  Proceeding,  Lucilia,  is  odious  t 
Scarce  can  I  believe  it  from  the  Report  of  my  Eyes  i 
'tis  fhewing  yourfelf  an  Enemy  to  all  Modefty,  and 
you  ought  to  die  for  Skamé. 

Lu  ci  lia.  Such  Talk  as  this  might  concern  me,  if 
I  had  not  one  at  hand  to  revenge  my  Caufe.  Hers 
comes  Afcanius>  he'll  be  able,  without  much  trouble, 
to  make  you  change  your  Language  quickly. 

SCENE 
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SCENE     DERNIERE. 


ALBERT,  PO  LID  ORE,  ASCAGNE,  LUCILE, 

ERASTE,  VALERE,  FROSINE,  MARINETTE, 

GROS-RE  NE',  MAS  CARI  LLE. 

V  A   L  E  R   E. 

IL  ne  le  fera  pas, 
Quand  il  joindroit  au  fien  encor  vingt  autres  bras; 
Je  le  plains  de  défendre  une  fœur  criminelle; 
Mais,  puifque  fon  erreur  me  veut  faire  querelle, 
Nous  le  fatisferons,  &  vous,  mon  brave,  auffi. 

Eraste.  Je  prenois  intérêt  tantôt  à  tout  ceci  y. 
Mais  enfin,  comme  Afcagne  a  pris  fur  lui  l'affaire, 
Je  ne  veux  plus  en  prendre,  &  je  le  laiffe  faire. 

Va  le  re.  Cell  bien  fait;  la  prudence  efl  toujours 
de  faifon. 
Mais  .  ,  .  . 

Eraste.    Il  fçaura  pour  tous  vous  mettre  à  la 

raifon. 
Val  ere.  Lui? 

Polidore.  Ne  t'y  trompes  pas,  tu  ne, fçais  paj en-? 
core 
Quel  étrange  garçon  eft  Alcagne. 

Albert.  Il  l'ignore; 
Mais  il  pourra  dans  peu  le  lui  faire  fçavoir. 
Va  le re.  Sus  donc  que  maintenant  il  me  le  falFe 

voir. 
Ma rinette.  Aux  yeux  de  tous  ? 
Gros-Rene'.  Cela  ne  feroit  pas  honnête. 
Va  le  re.    Se  moque-t-on  de  moi?    Je  cafiëraî  iâ 
tête 
A  quelqu'un  des  rieurs.  Enfin  voyons  l'effet. 
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SCENE    THE    LAST. 

ALBERTO,  POLIDOR,  ASCANIUS,  LUCILIA, 

ERASTUS,  VALERE,  FROSINA,  MARI  NET» 

TA,  GROS-RENARD,  MASCARIL. 

Vale  re. 

HE  mall  not  do  it,  tho'  he  join'd  twenty  other 
Arms  to  his  own.  I  am  lorry  he  defends  a 
guilty  Sifter,  but  iince  his  Error  makes  him  quarrel 
with  me,  we'll  give  him  Satisfaction,  and  you  too,  my 
brave  Amazon. 

Erastus.  I  mould  have  been  concern'd  in  this* 
but  as  Afcanius  has  taken  the  Affair  upon  himfelf, 
I'll  have  nothing  more  to  do  with  it,  but  leave  it  to 
him. 

Va  le  re.  'Tis  well  done;  Prudence  is  always  fea- 
fonabîe  j  but  — 

Era  s  tu  s  .  He'll  give  us  all  Satisfaction  upon  you.1 

Va  le  re.  He? 

Poli  dor.  Don't 'deceive  your  felf  in  the  Affair, 
you  don't  know  yet  what  a  ftrange  young  Fellow  Af- 
canius is. 

Alberto.  He's  now  ignorant  of  it  ;  but  he'll  make 
him  fenfible  of  it  in  a  little  time. 

Val  ere.  Come  on  then,  that  he  may  make  me 
fenfible  of  it  now. 

Marin etta.  What  publickly  ? 

Gros -Renard.  That  would  not  be  decent. 

Va  le  re.  Do  you  make  a  Jell  of  me  ?  I'll  break 
the  Head  of  any  one  that  laughs.  But  let  us  fee  the 
End. 
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Ascagne.    Non,   non,  je   ne  fuis  pas  fi  méchant 
qu'on  me  fait, 
Et  dans  cette  avanture  où  chacun  m'intérefTe, 
Vous  allez  voir  plutôt  éclater  ma  foiblefTe, 
Connoître  que  le  Ciel,  qui  difpofe  de  nous, 
Ne  me  fit  pas  un  cœur  pour  tenir  contre  vous, 
Et  qu'il  vous  réfervoit  pour  victoire  facile, 
De  finir  le  deftin  du  frère  de  Lucile. 
Oui,  bien  loin  de  vanter  le  pouvoir  de  mon  bras, 
Afcagne  va  par  vous  recevoir  le  trépas  : 
Mais  il  veut  bien  mourir,  fi  fa  mort  nécefîaire 
Peut  avoir  maintenant  de  quoi  vous  fatisfaire, 
En  vous  donnant  pour  femme  en  préfence  de  tous 
Celle  qui  juflement  ne  peut  être  qu'à  vous. 

Va  le re.  Non,  quand  toute  la  terre  après  fa  per- 
fidie, 

t  ico  nans  cîrronies  .... 

Ascagne.  Ah  !  fuffrez  que.  je  die, 
Valére,  que  le  cœur  qui  vous  effc  engagé, 
D'aucun  crime  envers  vous  ne  peut  être  chargé  ; 
Sa  ïlâirïe  eit  toujours  pure,  &  fa  confiance  extrême 5 
Et  j'en  prends  à  témoin  votre  père  lui-même. 

Poli  dore.   Oui,  mon    fils,  c'efl  afîez  rir-e  de  t$ 
fureur, 
^Etjêvcis  qu'il  eft  terns  de  te  tirer  d'erreur. 
Celle  à  qui  par  ferment  ton  ame  eil  attachée, 
Sous  l'habit  que  tu  vois  à  tes  yeux  eft  cachée  i 
Un  intérêt  de  bien,  dès  fes  plus  jeunes  ans, 
Fit  ce  déguifement  qui  trompe  tant  de  gens, 
Et  depuis  peu  l'amour  en  a  feu  faire  un  autre, 
Qui  t'abufa,  joignant  leur  famille  à  la  notre. 
Ne  va  point  regarder  à  tout  le  monde  aux.  yeux*. 
Je  te  fais  maintenant  un  difeours  férieux. 
"Oui  c'eft  elle,  en  un  mot,  dont  l'adre'fTe  fubtîîe 
La  nuit  rec     ta  foi  fous  le  nom  de  Lucile, 
Et  qui,  par  ce  reffort  qu'on  ne  comprenoit  pas, 
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A  s  c  a  n  1  u  s .  No,  no,  I'm  not  fo  mifchievous  as  they 
make  me  ;  and  in  this  Adventure  wherein  I  am  in- 
terefted  for  every  one,  you'il  fee  my  Weaknefs  dif- 
cover'd  more  than  any  thing  elfe.  Heaven  who  dif- 
pofes  of  us  did  not  give  me  a  Heart  to  hold  out  a- 
gainft  you,  but  referv'd  it  an  eafy  Conqueil  to  you  to 
finifh  the  Fate  of  Luci/ia's  Brother.  Yes,  far  from 
boailing  the  Power  of  his  Arm,  Afcanhis  comes  to 
receive  Death  from  you  ;  nay,  would  gladly  die,  if 
his  Death  could  conduce  to  your  Satisfaction,  by  giv- 
ing you  a  Wife  in  the  Prefence  of  all  this  Company^ 
who  cannot  juftly  belong  to  any  one  bat  you. 


Va  le  re.  No,  the  whole  World  after  her  Per£dy 
and  impudent  Tricks        ■     ■  - 

Ascanius.  Ah!  Falere,  fufFer  me  to  tell  you* 
that  the  Heart  which  is  engag'd  to  you  can  be  ac- 
cus'd  of  no  Crime  againix-  you  ;  her  Flame  is  always 
-pure,  and  her  Confiancy  extreme;  and  I  take  your 
own  Father  himfelf  to  witnefs  it. 

Polidor.  Yes,  Son,  we  have  iaugh'd  enough  at 
your  Fury,  'tis  now  time  I  fee  to  undeceive  you* 
She  to  whom  you  are  bound  by  Oath  is  conceai'd 
under  the  Habit  you  there  fee.  An  Affair  of  Mony 
caus'd  this  Difguife  in  her  very  Infancy,  which  de- 
ceives fo  many  People  ;  and  Love  has  lately  caus'd  a- 
nother,  which  deceiv'd  you,  in  joining  their  Family 
to  ours.  Don't  look  round  upon  every  body  thus,  I 
now  make  a  ferious  Relation  to  you.  Yes,  in  a  word, 
'tis  (he,  whofe  crafty  Addrefs  obtain'd  your  Vows  in 
the  Night  under  Lucilia'.s  Name,  and  who  by  this 
Contrivance,  which  none  apprehended^,.*^  fow'd  fo 

muç> 
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A  femé  parmi  vous  un  fi  grand  embarras. 
Mais,  puifqu'Afcagne  ici  fait  place  à  Dorothée, 
ïl  faut  voir  de  vos  feux  toute  impoflure  ôtée, 
Et  qu'un  nœud  plus  facré  donne  force  au  premier. 

Albert.  Et  c'efl-là  juflement  ce  combat  iingulier 
Qai  devoit  envers  nous  réparer  votre  offenfe, 
Et  pour  qui  les  édits  n'ont  point  fait  de  défenfe. 

Poli  dore.    Un  tel  événement  rend  tes  efprite 
confus  ; 
Mais  en  vain  tu  voudrois  balancer  là-deffus. 

Va  le re.  Non,  non,  je  ne  veux  pas  fonger  à  m'en 
défendre, 
Et  fi  cette  avanture  a  lieu  de  me  furprendre, 
La  furprife  me  flate,  &  je  me  fens  faifir 
De  merveille  à  la  fois,  d'amour  &  de  pîaifir  i 
Se  peut-il  que  ces  yeux  »... 

Albert.  Cet  habit,  cher  Vaîére, 
Souffre  mal  les  difcours  que  vous  lui  pourriez  fairev 
Allons  lui  faire  en  prendre  un  autre,  &  cependant 
Vous  fçaurez  le  détail  de  tout  cet  incident. 

Va  le  re.  Vous,   Lucile,    pardon,   fi  mon  ame  a~ 
bufée  .... 

Lucile.  L'oubli  de  cette  injure  eft  une  chofe  aiféc 

Albert.  Allons,  ce  compliment  fe  fera  bien  chez 
nous, 
Et  nous  aurons  loifir  de  nous  en  faire  tous* 
Era  s  te.  Mais  vous  ne  fongez  pas,  en  tenant  ce 
langage, 
Qu'il  refte  encore  ici  des  fujets  de  carnage. 
Voilà  bien  à  tous  deux  notre  amour  couronné  ; 
Mais  de  fon  Mafcarille,  &  de  mon  Gros-René,. 
Par  qui  doit  Marinette  être  ici  poffédée, 
Il  faut  que  par  le  fang  l'affaire  foit  vuidée..  ' 
Mascarille.  Nenni,  nenni,  mon  fang  dans  moa 
corps  fiéd  trop  bien. 
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much  Perplexity  amongit  you.  But  fince  Afcanius 
now  gives  Place  to  Dorothea,  we  mull  fee  all  Impo- 
fture  taken  off  of  your  Love,  and  by  a  more  facred  Knot 
itrengthen  the  Firft.  # 

Alberto.  And  this  is  actually  the  lingle  Combat, 
which  is  to  repair  your  Offence  with  us,  and  which  no 
Edict  has  ever  forbid. 

Polidor.  This  Event  gives  ryou  Confufion  ;  but 
'twou'd  be  in  vain  for  you  to  hefitate  upon  it. 

Val  ere.  No,  no,  I  would  not  think  of  guarding 
my  felf  againfl  it.  If  this  Adventure  furprifes  me, 
'tis  a  Surprize  that  pleafes  me,  and  I  find  my  felf  feiz'd 
at  once  with  Wonder,  Love  and  Delight.  Is  it  pof- 
iible  that  thofe  Eyes  ■ 

Alberto.  That  Habit,  dear  Valere,  won't  admit 
of  any  fine  Speeches  you  may  make  her.  Let  us  go 
and  put  her  on  another,  and  in  the  mean  time  you 
lhall  know  the  Particulars  of  this  Accident. 

Vale  re.  Pardon  me,  Lucilia,  if  my  deceived 
Mind 

Lucilia.  'Tis  an  eafy  matter  to  forget  that  In- 
jury. 

Alberto.  Come,  this  Compliment  will  do  well  at 
home,  and  we  (hall  have  leifure  all  of  us  to  compliment 
one  another. 

Eras  tus.  But  in  talking  after  this  [manner  yon 
don't  confider  that  there  Hill  remains  here  what  may 
caufe  Slaughter  :  Our  Loves  are  indeed  crown'd,  but 
who  ought  to  poffefs  Marinetta  here,  his  Mafcaril, 
or  my  Gros-Renarde  This  Affair  mull  be  determin'd 
by  Bloodihed. 

Ma  s  c  aril.  Naw,  navv,  my  Blood  fits  too  well  in 
my  Body  1  let  Jiûa  marry  her  in  Peace,  'twill  be  no- 
thing 
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Qu'il  l'époufe  en  repos,  cela  ne  me  fait  rien. 
De  l'humeur  que  je  fçais  la  chère  Marinette, 
L'hymen  ne  ferme  pas  la  porte  à  la  fleurette. 

Marinette.  Et  tu  crois  que  de  toi  je  ferois  mon- 
galant  ? 
Un  mari,  pafTe  encor,  tel  qu'il  eft  on  le  prend, 
On  n'y  va  pas  chercher  tant  de  cérémonie  : 
Mais  il  faut  qu'un  galant  foit  fait  à  faire  envie. 

Gros-Rene'.  Ecoute,    quand  l'hymen  aura  joint 
nos  deux  peaux, 
Je  prétends  qu'on  fok  fourde  à  tous  les  damoifeaux. 
Mascarille.  Tu  crois  te  marier  pour  toi  tout 

feul,  compère  ? 
Gros -Rene'.   Bien  entendu,  je  veux  une  femme 
févére, 
Ou  je  ferai  beau  bruit. 

Mascarille.  Hé  f  mon  Dieu,  tu  feras 
Comme  les  autres  font,  &  tu  t'adouciras. 
Ces  gens,  avant  l'hymen,  ii  fâcheux  &  critiques, 
Dégénèrent  fouvent  en  maris  pacifiques. 
Marinette.  Va,  va,  petit  mari,  ne  crains  rien 
de  ma  foi, 
Les  douceurs  ne  feront  que  blanchir  contre  moi  5 
JEt  je  te  dirai  tout. 

Mascarille.  Oh!  la  fine  pratique  ! 
Un  mari  confident  l 

Marinette.  Taifez- vous,  as  de  pique. 
Albert.  Pour  la troifiéme  fois,  allons-nous-en chéfc 
nous, 
Fourfuivre  en  liberté  des  entretiens  fi*doux. 

FI    N. 
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thing  to  me.  Confidering  the  Humour  which  I  know 
my  dear  Marinetta  is  of,  Marriage  won't  Ihut  the 
Dcor  againfl  Courtfhip. 

Marinetta.  And  doll  thou  think  PU  make  thee 
my  Gallant?  As  for  a  Husband*  'tis  no  matter,  we 
ought  to  take  him  fuch  as  he  is,  one  don't  there  Hand 
fo  much  upon  Ceremony  ;  but  a  Gallant  mould  be 
well  made  enough  to  make  one's  Mouth  water. 

Gros -Renard.  Harkye,  when  Marriage  has  joinM 
our  Hides,  I  infill  upon  your  being  deaf  to  all  Sparks, 

Mas c  aril.  Do  you  think,  Brother,  to  marry  her 
for  yourfelf  alone  ? 

Gros-Renard.  You  judge  right  ;  I'll  have  a  vir- 
tuous Wife,  or  I'll  make  a  bleifed  Noife. 

Ma sc aril.  Ah!  lack-a-day,  you'll  do  as  others 
do,  and  will  make  your  felf  eafy.  Thefe  People  who 
are  fo  fevere  and  critical  before  Matrimony,  often  de- 
generate into  pacifick  Husbands. 

Marinetta.  Well,  well,  dear  Husband,  don't  in 
the  leafl  fear  my  Fidelity,  Flattery  will  do  no  good  with 
me,  and  I'll  tell  you  all. 

Mascari  l.  Oh  !  a  fine  Practice  !  a  Husband  made 
a  Confidant. 

Marinetta.  Hold  your  Tongue,  Knave  of  Clubs. 

Alberto.  The  third  time,  I  fay,  let  us  go  home 
to  purfue  freely  this  joyful  Converfation. 

THE    END. 
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